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2.1
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Uber dieses Dokument

Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil
des Gerates. Sie ist jederzeit in Gerdtendhe bereit-
zustellen. Das genaue Beachten dieser Anweisung
ist Voraussetzung fiir den bestimmungsgemaRen
Gebrauch und die richtige Bedienung des Gerdtes.
Die Einbau-und Betriebsanleitung entspricht der
Ausfiihrung des Gerdtes und dem Stand der
zugrunde gelegten sicherheitstechnischen Nor-
men bei Drucklegung.

Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthilt grundlegende
Hinweise, die bei Aufstellung und Betrieb zu
beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom
Monteur sowie dem zustdndigen Betreiber zu
lesen.

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt
Sicherheit aufgefiihrten allgemeinen Sicherheits-
hinweise zu beachten, sondern auch die unter den
folgenden Hauptpunkten mit Gefahrensymbolen
eingefiigten, speziellen Sicherheitshinweise.

Kennzeichnung von Hinweisen in der
Betriebsanleitung

Symbole:
Allgemeines Gefahrensymbol
Gefahr durch elektrische Spannung

HINWEIS: ...

Signalworter:

GEFAHR!

Akut gefahrliche Situation.

Nichtbeachtung fiihrt zu Tod oder schwersten
Verletzungen.

WARNUNG!

Der Benutzer kann (schwere) Verletzungen
erleiden. 'Warnung' beinhaltet, dass (schwere)
Personenschiaden wahrscheinlich sind, wenn der
Hinweis missachtet wird.

VORSICHT!

Es besteht die Gefahr, die Pumpe/Anlage zu
beschadigen. 'Vorsicht' bezieht sich auf mog-
liche Produktschdden durch Missachten des
Hinweises.

HINWEIS:

Ein niitzlicher Hinweis zur Handhabung des Pro-
duktes. Er macht auch auf maégliche Schwierig-
keiten aufmerksam.
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2.2 Personalqualifikation

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Das Personal fiir die Montage muss die entspre-
chende Qualifikation fiir diese Arbeiten aufwei-
sen.

Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann
eine Gefihrdung fiir Personen und Pumpe/Anlage
zur Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise kann zum Verlust jeglicher Scha-
denersatzanspriiche fiihren.

Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise
folgende Gefdhrdungen nach sich ziehen:
Versagen wichtiger Funktionen der Pumpe/
Anlage,

Versagen vorgeschriebener Wartungs- und Repa-
raturverfahren,

Gefdhrdungen von Personen durch elektrische,
mechanische und bakteriologische Einwirkungen,
Sachschaden.

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Die bestehenden Vorschriften zur Unfallverhii-
tung sind zu beachten.

Gefdhrdungen durch elektrische Energie sind aus-
zuschlieBen. Weisungen lokaler oder genereller
Vorschriften [z. B. [EC, VDE usw.] und der értlichen
Energieversorgungsunternehmen sind zu beach-
ten.

Sicherheitshinweise fiir Inspektions- und
Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass alle
Inspektions- und Montagearbeiten von autori-
siertem und qualifiziertem Fachpersonal ausge-
fiihrt werden, das sich durch eingehendes
Studium der Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.

Die Arbeiten an der Pumpe/Anlage diirfen nurim
Stillstand durchgefiihrt werden.

Eigenmachtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung

Verdnderungen der Pumpe/Anlage sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuldssig. Originaler-
satzteile und vom Hersteller autorisiertes Zubehor
dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer
Teile kann die Haftung fiir die daraus entstehen-
den Folgen aufheben.

Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpe/
Anlage ist nur bei bestimmungsgemaRer Verwen-
dung entsprechend Abschnitt & der Betriebsanlei-
tung gewihrleistet. Die im Katalog/Datenblatt
angegebenen Grenzwerte diirfen auf keinen Fall
unter- bzw. tiberschritten werden.
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3 Transport und Zwischenlagerung
Bei Erhalt Pumpe/Anlage sofort auf Transport-
schédden tiberpriifen. Bei Feststellung von Trans-
portschdden sind die notwendigen Schritte
innerhalb der entsprechenden Fristen beim Spedi-
teur einzuleiten.
VORSICHT! Beschddigungsgefahr fiir die Pumpe!
A Gefahr der Beschadigung durch unsachgemaRe

Handhabung bei Transport und Lagerung.

 Die Pumpe darf zum Transport nur an dem dafiir
vorgesehenen Biigel aufgehingt / getragen
werden. Niemals am Kabel!

« Die Pumpe ist bei Transport und Zwischenlage-
rung gegen Feuchtigkeit, Frost und mecha-
nischer Beschadigung zu schiitzen.

4 Verwendungszweck
A WARNUNG! Gesundheitsgefahr!

Die Werkstoffe sind nicht fiir die Trinkwasser-
versorgung ausgelegt.
Die Pumpe darf nicht zur Forderung von Trink-
wasser eingesetzt werden.
Die Tauchmotorpumpe ist geeignet zur Férderung
von Abwdssern aus Schachten und Behdltern.
Schwerpunkt des Einsatzes ist die Druckentwds-
serung von fdkalienhaltigem Wasser fiir den haus-
lichen Bereich (gemaR EN 12056 unter der
Beachtung der ldnderspezifischen Vorworte und
Vorschriften).

VORSICHT! Beschddigungsgefahr fiir die Pumpe!

A Fiir Fordermedien mit harten Bestandteilen, wie
Sand, Steine und Metalle, ist die Pumpe nicht
geeignet.

5 Angaben iiber das Erzeugnis

5.1 Typenschliissel

Beispiel: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Baureihe MT (Macerator Technology)
S S = Stainless Steel Motor

40 Nennweite Druckstutzen [mm]

/27 Maximale Férderhéhe [m] bei Q=0
-1-230 Wechselstrommotor 17230 V

-50 Netzfrequenz 50 Hz

-2 Polzahl 2

5.2 Technische Daten

Netzspannung 17230V, 10 % (EM=Wechselstrommotor)
37400V, +10 % (DM=Drehstrommotor)

Frequenz 50 Hz

Schutzart IP 68

Isolationsklasse F

Drehzahl Max. 2900 1/min

Aufnahmeleistung P1 (EM/DM)

siehe Typenschild

Motornennleistung P2 (EM/DM)

siehe Typenschild

Nennstrom

siehe Typenschild

Wicklungsschutzkontakt (Offner),

Max. Kontaktbelastung

Umax=250 VAC, Ima=1A,
Umax=30VDC,  I1.,=30 mA DC

Zul. Medientemperatur min / max

+3°C bis +40°C

Max. Férdermenge

siehe Typenschild

Max. Forderhdhe

siehe Typenschild

Max. Tauchtiefe

10 m

Betriebsart S3 (optimal), Motor getaucht

Aussetzbetrieb S3,
25% (2,5 min Betrieb, 7,5 min Pause)

Betriebsart S1 (optional), Motor getaucht MTS 40/... S1: 200 h/Jahr
Explosionschutz EEx dIIB T4
Trennkammer-Olfiillung Marcol 82 (Medizinisches Weiss-0l)
Olmenge MTS 40/... 150 ml
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5.3 Lieferumfang

Pumpe mit 10 m Anschlusskabel:

+ DM-Ausfiihrung mit freiem Kabelende
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

+ EM-Ausfiihrung fertig verdrahtet
(HO7 RN-F 4x1,5 mm2) mit Anschlusskasten
incl. Anlauf-/Betriebskondensator

Einbau- und Betriebsanleitung

5.4 Zubehor

Zubehor muss gesondert bestellt werden:
Schaltgerat fiir 1- oder 2-Pumpen-Betrieb
Externe Uberwachungseinrichtungen / Auslése-
gerdte

Niveausteuerung (Niveaugeber /Schwimmer-
schalter)

Zubehor fiir transportable Nassaufstellung
Zubehor fiir stationdre Nassaufstellung
Detaillierte Auflistung siehe Katalog.

6 Beschreibung und Funktion

6.1 Beschreibung der Pumpe

Die Tauchmotorpumpe muss zur ausreichenden
Kiihlung vom Férdermedium tiberflutet sein. Sie
wird von einem korrosionsbestandigen druckwas-
serdicht gekapselten Dreh- oder Wechselstrom-
motor angetrieben.

Pumpengehduse und Einkanallaufrad bestehen
aus Grauguss. Das Fordermedium wird an der
Unterseite durch die Offnungen des Schneidwerks
eingesaugt und tritt seitlich aus dem Druckstut-
zen in die Rohrleitung aus.

Das Schneidwerk zerkleinert schneidbare Beimen-
gungen soweit, dass sie durch das Einkanallaufrad
und die Druckleitung von DN 40 transportiert
werden kdnnen. Die Messer, Schneide- und
Gegenschneide sind aus Hartmetall. Nicht
schneidbare Beimengungen wie Steine oder
Metallstiicke zerstéren das Schneidwerk und sind
deshalb von der Pumpe fernzuhalten.

Der Motorraum ist fordermediumseitig mit einer
Gleitringdichtung und motorseitig mit einem Wel-
lendichtring gegen den Pumpenraum abgedich-
tet. Damit die Gleitringdichtung bei Trockenlauf
geschmiert und gekihlt wird, ist die Gleitringdich-
tungskammer mit Ol gefiillt (seihe auch 5.2).
VORSICHT! Gefahr der Undichtigkeit!

Bei einer Beschidigung der Gleitringdichtung
kann in geringen Mengen Ol in das Fordermedi-
um austreten.

Die Pumpen MTS 40 kénnen auBer mit einem Ful-
kriimmer DN4O iiber einen Rohrbogen (Innen-/
AuRengewinde) an die Druckleitung angeschlos-
sen werden:

Druckleitung DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 tiber einen 90° Winkel (Innen-/
AuBRengewinde) R1 Y.

Druckleitung DN40 (R1 V2):

MTS40/21...39 iiber einen 90° Winkel (Innen-/
AuRengewinde) R1 ¥2 und Gewindeflansch mit
Ansatz nach DIN 2566 mit Innengewinde R1 Y.

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Drain MTS 40
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Die Motoren sind mit einem Wicklungs-Schutz-
Kontakt (WSK) ausgestattet, der den Motor bei
libermdBiger Erwdrmung automatisch abschaltet
und bei der 17Version nach Abkiihlung selbstttig
wieder einschaltet. Bei 3 Motoren ist der Wick-
lungs-Schutz-Kontakt an das Schaltgerdt anzu-
schlieBen und dort auszuwerten.

Installation und elektrischer Anschluss
Installation und elektrischer Anschluss sind
gemaB ortlicher Vorschriften und nur durch
Fachpersonal durchzufiihren!

WARNUNG! Gefahr von Personenschaden!

Die bestehenden Vorschriften zur Unfallverhii-
tung sind zu beachten.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag!
Gefdhrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlieBen.

Weisungen lokaler oder genereller Vorschriften
[z.B. IEC, VDE usw.] und der ortlichen Energie-
versorgungsunternehmen sind zu beachten.

Installation

Die Pumpe ist fiir die Aufstellungsarten stationare
Nassaufstellung und transportable Nassaufstel-
lung vorgesehen.

VORSICHT! Beschiddigungsgefahr fiir die Pumpe!
Pumpe nur an den dafiir vorgesehenen Griff mit-
tels Kette einhdngen. Niemals am Kabel!

Der Aufstellungsort der Pumpe muss frostfrei sein.
Der Schacht muss vor Aufstellung und Inbetrieb-
nahme frei von groben Feststoffen (z.B. Bau-
schutt) sein.

Rohrleitungen spannungsfrei montieren. Die
Rohre sind so zu befestigen, dass die Pumpe nicht
das Gewicht der Rohre trigt.

Zum Schutz gegen evtl. Riickstau aus dem &ffent-
lichen Kanalist die Druckleitung als "Rohrschleife”
auszubilden. Sie muss liber der 6rtlich festge-
legten Riickstauebene (meist StraBenniveau) lie-
gen.

Bei stationdrer Aufstellung ist in die Druckleitung
eine Riickschlagklappe und ein Absperrventil mit
vollem Durchgangsquerschnitt einzubauen. Im
Falle der Doppelpumpen sind diese Armaturen
Uber jeder Pumpe einzubauen.

HINWEIS:

Optimalist der Einbau der Armaturen auRerhalb in
einem zusitzlichen Schacht (Armaturenschacht).
Wenn dies nicht realisierbar ist sollten die Arma-
turen nicht unmittelbar an den Druckstutzen bzw.
den Rohrbogen angeschlossen werden. Es muss
eine Vorrichtung zum Entliften der Pumpe vorge-
sehen werden. Andernfalls vermag das Luftpolster
die Riickschlagklappe nicht zu 6ffnen.

Zur einwandfreien Funktion der Pumpe /Anlage
wird "Original-Wilo-Zubehor" empfohlen.
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7.1.1

7.1.2

7.2

Stationadre Nassaufstellung

Stationare Nassaufstellung (Fig. 1).

1: FuBkriimmer mit Pumpenhalterung, Profil-

dichtung, Montage- und Bodenbefestigungszu-

behdr und Rohrspanner (Pos. 1.1) fiir

Zweirohrfiihrung. Die Fiihrungsrohre (R%"=(26,9

gem. DIN 2440) sind bauseits zu beschaffen.

2: Riickflussverhinderer mit unverengtem
Durchgang, Reinigungséffnung, Anliiftvor-
richtung und Montagezubehor

3: Absperrschieber mit Montagezubehor

4: Rohrbogen mit Montagezubehor

6: Kette

Detaillierte Angaben siehe Katalog.

Die druckseitigen festen Rohranschliisse sind

bauseits beizustellen.

Den FuBkriimmer mit dem Bodenbefestigungszu-

behor auf der Schachtsohle montieren und aus-

richten.

Druckleitung mit den benétigten Armaturen

(Zubehdr) am FuBkriimmer anschlieRen.

Pumpenhalterung, Profildichtung am Druckstut-

zen der Pumpe befestigen.

Die R%"-Fiihrungsrohre (bauseits beizustellen)

am Fulkriimmer aufstecken.

Die Pumpe in die Fiihrungsrohre einhdngen und an

der Kette vorsichtig herablassen. Die Pumpe

erreicht automatisch die richtige Betriebsposition
und dichtet den Druckanschluss am FuBkriimmer
durch ihr Eigengewicht ab.

Die Kette auf der Fiihrungsrohrhalterung mit

Schikel (bauseits vorsehen) befestigen

Transportable Nassaufstellung
VORSICHT! Beschddigungsgefahr fiir die Pumpe!
Die Pumpe ist gegen Umfallen und Wegwandern
zu sichern.
Transportable Nassaufstellung MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: Kette
9: StandfuB mit Befestigungsmaterial
10a: Rohrbogen R1 % (Innen/AuBengewinde) mit
Montagezubehor
Detaillierte Angaben siehe Katalog.
« Transportable Nassaufstellung MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: Kette
9: Standful mit Befestigungsmaterial
10b: Rohrbogen R1 ¥; (Innen/Aufengewinde) mit
Flansch und Montagezubehor.
Detaillierte Angaben siehe Katalog.

Elektrischer Anschluss

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag!

Der elektrische Anschluss ist von einem beim
ortlichen Energieversorgungsunternehmen
(EVU) zugelassenen Elektroinstallateur und ent-
sprechend den geltenden 6rtlichen Vorschriften
[z.B. VDE-Vorschriften] auszufiihren.

Stromart und Spannung des Netzanschlusses
miissen den Angaben auf dem Typenschild ent-
sprechen,

+ Pumpe vorschriftsmaBig erden,

Verwendung eines Fehlerstromschutzschalter
<30 mA,

Verwendung einer Trennvorrichtung zur Netz-
trennung mit min. 3 mm Kontaktoffnung,
Absicherung: 16 A, trdge oder Automaten mit C-
Charakteristik,

Der Schaltkasten fiir die Pumpe(n) ist als Zubehér
oder Bauseits zu beschaffen und muss einen
Motorschutzschalter aufweisen, der auf den
Motornennstrom It. Typenschild plus etwa zwan-
zig Prozent einzustellen ist.

Generell miissen alle Schaltkdsten auBerhalb des
explosionsgefdhrdeten Bereichs installiert wer-
den.

Die Aderbelegung des Anschlusskabels ist wie
folgt vorzunehmen:

Pumpe mit Drehstrommotor (3~400V):
Fiir den Drehstromanschluss (DM) sind die Adern
des freien Kabelendes wie folgt zu belegen:

MTS 40/...: 6-adriges Anschlusskabel 6x1,0 mm?

Ader-Nr. Klemme

1 U
2 v

3 W
griin/gelb PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Das freie Kabelende ist im Schaltkasten zu ver-
drahten (s. Einbau- und Betriebsanleitung des
Schaltkastens).

Pumpe mit Wechselstrommotor (1~230V):
Wechselstromanschluss (EM): Der Motor ist mit
dem Klemmenkasten werkseitig bereits verdrah-
tet. Netzanschluss erfolgt an die Klemmen L1, N,
PE des Klemmenkastens.

GemaR DIN EN /IEC 61000-3-11 ist die Pumpe
mit einer Leistung von 1,5 kW fiir den Betrieb an
einem Stromversorgungsnetz mit einer Systemi-
mpendanz Zmax am Hausanschluss von

max. 0,125 (0,086) Ohm bei einer maximalen
Anzahl von 6 (20) Schaltungen vorgesehen.

Ist die Netzimpendanz und die Anzahl der Schal-
tungen pro Stunde groRer als die vorstehend
genannten Werte kann die Pumpe aufgrund der
unglnstigen Netzverhdltnisse zu vorriiberge-
henden Spannungsabsenkungen sowie zu st6-
renden Spannungsschwankungen "Flicker”
fihren.

Es konnen dadurch MaBnahmen erforderlich sein,
bevor die Pumpe an diesem Anschluss bestim-
mungsgemdl betrieben werden kann, entspre-
chende Auskiinfte sind beim ortlichen
Energieversorgungsunternehmen (EVU) und beim
Hersteller der Pumpe zu erhalten.
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8 Inbetriebnahme
WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Gefahr durch rotierende Schneide! Pumpe erst
spannungsfrei schalten!
VORSICHT! Beschddigungsgefahr fiir die Pumpe!
Vor Inbetriebnahme sind der Schacht und die
Zulaufleitungen vor allem von festen Stoffen
wie Bauschutt zu reinigen.

A
A

8.1 Drehrichtungskontrolle
(nur fiir Drehstrommotoren)
Die richtige Drehrichtung der Pumpe muss vor
dem Eintauchen gepriift werden. Sie wird durch
den Drehrichtungspfeil auf dem Pumpengehduse
angezeigt.

+ Dazu die Pumpe in ein Hebezeug hdngen,

+ Pumpe kurz einschalten. Dabei ruckt die Pumpe in
die entgegengesetzte Richtung (Pfeil auf dem
Gehéuse) zur Motordrehung.

Bei falscher Drehrichtung miissen 2 Leiter des
Netzanschlusses vertauscht werden.

8.2 Einstellung der Niveausteuerung

Einstellung der Niveausteuerung: siehe Einbau-
und Betriebsanleitung der Niveausteuerung.
VORSICHT! Beschddigungsgefahr fiir die Pumpe!
Trockenlauf zerstort die Gleitringdichtung.

Die Pumpe darf nicht Trockenlaufen und keine
Luft ansaugen.

Der Schaltpunkt "Aus” (H,;p,, Fig. 1, 2, 3) der
Niveausteuerung hdangt vom Pumpentyp und der
Betriebsart ab.

Betriebsart: S1,S3

Pumpentyp Hmin [mm]

MTS 40/21..27 467
MTS 40/31..39 500

Der Schaltpunkt "Ein" ist dem gewiinschten Maxi-
malniveau anzupassen, soll aber unterhalb der
Einlaufleitung in den Schacht liegen.

8.3 Betriebsbedingungen in explosionsgefahrdeter

Umgebung
siehe Zusatzbetriebsanleitung fir €x).

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Drain MTS 40
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Wartung

Wartungs- und Reparaturarbeiten nur durch
qualifiziertes Fachpersonal!

GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Schachte fiir Abwasser-Tauchmotorpumpen
kénnen Abwasser mit giftigen und/oder
gesundheitsschadlichen Substanzen enthalten.
Aus Sicherheitsgriinden miissen Wartungsar-
beiten im Pumpenschacht nur in Anwesenheit
einer 2. Person durchgefiihrt werden.

Der Pumpenschacht ist vor Beginn der Arbeiten
ausreichend zu beliiften.

WARNUNG! Infektionsgefahr!

Bei Wartungsarbeiten ist mit entsprechender
Schutzkleidung (Schutzhandschuhen) zu arbei-
ten um einer evtl. Infektionsgefahr vorzubeu-
gen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag!
Gefahren durch elektrische Energie sind auszu-
schlieBen.

Bei allen Wartungs- und Reparaturarbeiten ist
die Pumpe spannungsfrei zu schalten und gegen
unbefugtes Wiedereinschalten zu sichern.
Schiden am Anschlusskabel sind grundsatzlich
nur durch einen qualifizierten Elektroinstalla-
teur zu beheben.

Kontrolle und Reinigung der Pumpe:

Die Lebensdauer der Pumpe ist von den Betriebs-
bedingungen abhidngig und deshalb unterschied-
lich. Die Pumpe sollte in regelmdRigen Abstédnden
kontrolliert werden. Bei zunehmenden Betriebs-
gerduschen, Schwingungen im Rohrleitungssys-
tem oder abnehmender Forderleistung muss das
Laufrad, mit integrierter Schneideinrichtung, auf
Verstopfung durch Feststoffe und Verschleily
Uberprift werden.

Reinigung:

Grobe Verunreinigungen aus den Zulaufkandlen
der Schneideinrichtung entfernen.

Die Zulaufkandle der Schneideinrichtung
anschlieffend ausspiilen. Das Pumpengehduse
liber den Druckstutzen ausspiilen, bis keine Ver-
unreinigungen mehr aus den Zulaufkandlen der
Schneideinrichtung austreten.

Schneidspalt der Schneideinrichtung priifen:
Optische Kontrolle der Schneidkanten auf
Beschidigungen wie Riefen, Ausbriiche 0.4. Uber-
priifung des Schneidspaltes mittels Blattlehre
0,1mm. Ist die Schneide beschéddigt oder der
Schneidspalt durch Verschlei3 vergroRert
(>0,1mm), wenden Sie sich bitte an das Fach-
handwerk oder an die ndchstgelegene Wilo-Kun-
dendienststelle oder Vertretung.

Die Pumpe wieder in Betrieb nehmen.

Frostschutz:

Falls nicht garantiert werden kann, dass das For-
dermedium in der Pumpe nicht gefriert, muss die
Pumpe vor Frost geschiitzt werden.

Es wird empfohlen, die Pumpe halbjahrlich durch
den Wilo-Kundendienst warten und iiberpriifen
zu lassen. Wartung gemaR EN12056 Teil 4 durch-
fihren.
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10 Storungen, Ursachen und Beseitigung

Storungen Ursachen

Pumpe lduft nicht an Unterbrechung in der Stromzufiihrung,
Kurzschluss,

Isolationsfehler in der Motorwicklung

Beseitigung

Netzspannung tiberpriifen,
Leitung und Motor vom Fachmann iliber-
priifen lassen

Sicherungen, Kondensator defekt

Sicherungen, Kondensator erneuern

Kabelunterbrechung

Widerstand des Kabels priifen. Wenn
no6tig, Kabel wechseln. Nur originales
Wilo-Sonderkabel verwenden!

Niveauschaltung schaltet nicht

Niveauschaltung tiberpriifen

Motorschutzschalter hat ausgeldst Motorschutzschalter falsch eingestellt

auf Nennstrom einstellen

Schneideinrichtung /Laufrad durch
Fremdkorper blockiert

Anlage spannungsfrei schalten und
gegen unbefugtes Wiedereinschalten
sichern

Absperrarmatur hinter der Pumpe
schlieRen

Pumpe aus dem Sumpf herausheben
Fremdkorper aus der Pumpe entfernen

Pumpe fordert nicht Luft im Spiralgehduse

Riickflussverhinderer anliiften

Niveausteuerung falsch eingestellt

Sicherstellen, dass beim Ansaugvorgang
Laufrad Uberflutet ist

Pumpe fordert zu wenig,
unruhiger Lauf

Falsche Drehrichtung

2 Phasen des Netzanschlusses vertau-
schen

Laufrad verschlissen

Laufrad wechseln

Laufrad, Schneideinrichtung oder Pum-
pengehduse verschlammt

Pumpe reinigen, siehe 6. Zeile

Lasst sich die Betriebsstorung nicht beheben,
wenden Sie sich bitte an das Fachhandwerk oder
an die nachstgelegene Wilo-Kundendienststelle
oder Vertretung.

11 Ersatzteile
Die Ersatzteil-Bestellung erfolgt tiber 6rtliche
Fachhandwerker und/oder den Wilo-Kunden-
dienst.
Um Riickfragen und Fehlbestellungen zu vermei-
den, sind beijeder Bestellung sdmtliche Daten des
Typenschildes anzugeben

Technische Anderungen vorbehalten!

WILO SE 03/2009



1 General
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2.1

o> >

About this document

These installation and operating instructions are
anintegral part of the product. They must be kept
readily available at the place where the product is
installed. Strict adherence to these instructions is
a precondition for the proper use and correct
operation of the product.

These installation and operating instructions con-
form to the relevant version of the product and
the underlying safety standards valid at the time
of going to press.

Safety

These instructions contain important information
which must be followed when installing and oper-
ating the pump. It is therefore imperative that
they be read by both the installer and the operator
before the pump is installed or operated.

Both the general safety instructions in this section
and the more specific safety points in the follow-
ing sections should be observed.

Instruction symbols used in this operating
manual

Symbols:
General danger symbol
Hazards from electrical causes

NOTE: ...

Signal words:

DANGER!

Imminently hazardous situation.

Will result in death or serious injury if not
avoided.

WARNING!

Risk of (serious) injury. 'Warning' implies that
failure to comply with the safety instructions is
likely to result in (severe) personal injury.

CAUTION!

Risk of damage to the pump/installation. ‘Cau-
tion’ alerts to user to potential product damage
due to non-compliance with the safety instruc-
tions

NOTE:
Useful information on the handling of the product.
It alerts the user to potential difficulties

Installation and operating instructions Wilo-Drain MTS 40

2.2 Personnel qualification

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

The personnel installing the pump must have the
appropriate qualification for this work.

Risks incurred by failure to comply with the
safety instructions

Failure to comply with the safety precautions
could result in personal injury or damage to the
pump or installation. Failure to comply with the
safety precautions could also invalidate any claim
for damages.

In particular, failure to comply with these safety
instructions could give rise, for example, to the
following risks:

Failure of important pump or system functions,
Failure of specified maintenance and repair meth-
ods

Personal injury due to electrical, mechanical and
bacteriological causes.

Damage to property

Safety instructions for the operator
Therelevantaccident precaution regulations must
be observed.

Potential dangers caused by electrical energy
must be excluded. Local or general regulations
[e.q. IEC, VDE, etc.] and directives from local
energy supply companies are to be followed.

Safety instructions for inspection and assembly
The operator must ensure that all inspection and
assembly work is carried out by authorised and
qualified specialists who have carefully studied
these instructions.

Work on a pump orinstallation should only be car-
ried out once the latter has been brought to a
standstill.

Unauthorised modification and manufacture of
spare parts

Changes to the pump/machinery may only be
made in agreement with the manufacturer. The
use of original spare parts and accessories author-
ised by the manufacturer will ensure safety. The
use of any other parts may invalidate claims
invoking the liability of the manufacturer for any
consequences.

Improper use

The operating safety of the pump or installation
can only be guaranteed if it is used in accordance
with paragraph 4 of the operating instructions. All
values must neither exceed nor fall below the limit
values given in the catalogue or data sheet.

English
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3 Transport and interim storage

Inspect the pump/system for transport damage
immediately upon arrival. Any transport damage
found must be reported to the carrier within the
prescribed periods.

CAUTION! Risk of damage to the pump!

Risk of damage due to improper handling during
transport or storage.

The pump may only be hung from or carried
using the handle provided for transport. Never
suspend or carry using the cable!

The pump should be protected against moisture,
frost and physical damage during transport and
interim storage.

4 Applications
WARNING! Health hazard!
The materials are not designed for drinking
water supply.
The pump must not be used for pumping drink-
ing water.
The submersible motor-driven pump is suitable
for transporting sewage from shafts and tanks. It
is used primarily for pressure drainage of sewage
water for domestic purposes (according to EN
12056 in compliance with the country-specific
prefaces and regulations).

CAUTION! Risk of damage to the pump!
The pump is not suitable for use with flow media
containing solids such as sand, stones or metals.

A

5 Product data

5.1 Type code

Example: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Series MT (Macerator Technology)
S S = Stainless Steel Motor

40 Nominal width discharge side [mm]

/27 Maximum delivery head [m] where Q=0

-1-230 single-phase motor 17230V
-50 Mains frequency 50 Hz
-2 2 poles

5.2 Technical data

Mains voltage

17230V, +10 % (EM = single-phase motor)

37400 V, +10 % (DM = three-phase motor)

Frequency 50 Hz
Protection IP 68

Insulation class F

Speed Max. 2900 1/min

Power input P1 (EM/DM) see rating plate

Motor power rating P2 (EM/DM) see rating plate

Nominal current see rating plate

Winding protection contact (break contact) Uy;.x=250VAC, Ina=1A
Max. contact load Unax=30VDC, 1,5,=30mADC
Permissible medium temp. Min / max +3°Cto 40°C

Max. flow rate see rating plate

Max. delivery head see rating plate

Max. immersion depth 10m

Operating mode S3 (optimum), motor

Intermittent service S3,

immersed 25% (2.5 min. mode, 7.5 min. break).
Operating mode S1 (optional), motor MTS 40/... S1: 200 hrs/year
immersed

Explosion protection EEx d B T4

Oil-filled seal chamber

Marcol 82 (medical white oil)

Oil quantity MTS 40/...

150 ml

10
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5.3 Scope of supply

5.4

6.1

Pump with 10 m connecting cable:

+ DM version with free cable end
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

« EM version ready-wired (HO7 RN-F 4x1.5 mm?)
with connector box incl. start-up/operating
capacitor

Installation and Operating Instructions

Accessories

Accessories must be ordered separately.
Switchgear for 1 or 2-pump operation

external monitoring devices /tripping units
level controller (level sensor /float switch
Accessories for transportable wet-well installa-
tion

Accessories for stationary wet-well installation
see catalogue for detailed list.

Description and operation

Pump description

In order to ensure that the pump remains suffi-
ciently cool in continuous mode, the submersible
motor-driven pump must always be flooded with
the flow medium. The pump is driven by an
encased three-phase or single-phase motor
which is corrosion-resistant and impermeable to
pressurised water.

The pump housing and single-channel impeller
are made from grey cast iron. The flow medium is
sucked in on the underside of the pump through
the openings on the cutting device and is expelled
through the discharge side into the pipe.

The cutting device cuts up all dissectible constit-
uents so that they can be transported through the
single-channel impeller and the DN 40 pressure
pipe. The blades, cutters and counter-cutters are
made of hard metal. Constituents which cannot be
cut, such as stones or pieces of metal, damage the
cutting device and should therefore not be
allowed into the pump.

The motor chamber is sealed from the pump
chamber using a mechanical seal on the fluid side
and aradial shaft seal on the motor side. To ensure
that the mechanical seal is always lubricated and
cooled, even when running dry, the mechanical
seal chamber is filled with oil (see also 5.2).
CAUTION! Risk of leak!

If the mechanical seal is damaged, small quanti-
ties of oil may leak into the flow medium.

In addition to being connected by a foot bend

DN 40, the MTS 40 pumps can also be connected
to the pressure pipe using an elbow pipe (inner/
outer thread):

Pressure pipe DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 using an 90° elbow pipe (inner/
outer thread) R1 Y.

Pressure pipe DN40 (R1 Y2):

MTS40/21...39 using an 90° elbow pipe (inner/
outer thread) R1 %2 and threaded flange with neck
as per DIN 2566 with inner thread R1 Y.

Installation and operating instructions Wilo-Drain MTS 40
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7.1

The motors are equipped with a winding protec-
tion contact (WSK) that automatically switches
off the motor if there is a threat of it overheating
and switches it back on again once it has cooled
down. On 3" motors, the winding protection con-
tact must be connected to the switchgear and
analysed there.

Installation and electrical connection
Installation and electrical connection should be
carried out in accordance with local regulations
and only by qualified personnel!

WARNING! Risk of personal injury!

The relevant accident precaution regulations
must be observed.

WARNING! Risk of electric shock!

Potential dangers caused by electrical energy
must be excluded.

Local or general regulations [e.g. IEC, VDE, etc.]
and directives from local energy supply compa-
nies are to be followed.

Installation

The pump is designed for the following installa-
tion types: stationary and transportable wet-well
installation.

CAUTION! Risk of damage to the pump!

The pump must only be suspended by a chain
from the handle provided. Never suspend or
carry using the cable!

The pump must be installed in a frost-free place.
The shaft must be free from coarse solids (e.g.
building rubble) prior to installation and commis-
sioning.

The pipes must be assembled stress-free. The
pipes must be attached in such a way that the
pump does not bear the weight of the pipes.

In order to protect against possible reflux from the
public sewage system, the pressure pipeline
should be formed as a "pipe loop”. It must be
placed over the locally set reflux level (usually
street level).

When assembling the pump for stationary use, a
non-return valve and a shut-off valve with full
flow cross-section should be built into the pres-
sure piping. In the case of double pumps these fit-
tings should be installed for each pump.

NOTE:

Optimally, the valves should be installed outside
of the pump, in a separate shaft (valves shaft).
Where thisis not feasible, the valves should not be
connected directly to the discharge side or the
pipe bend. A device for venting the pump should
be provided, otherwise the insulating air cushion
may not open the non-return valve.

"Original Wilo accessories” are recommended to
ensure the fault-free operation of the pump /
installation.

English
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7.1.1 Stationary wet-well installation

Stationary wet-well installation (Fig. 1). Legend to

Fig. 1:

1: Foot bend with pump mounting, profiled gas-
ket, assembly and base fixing screws and pipe
tensioner (Pos. 1.1) for two pipes. The guide
pipes (R%"“ = ¥26.9 to DIN 2440) are to be
obtained by the customer.

2: Backflow preventer with unrestricted pas-
sage, cleaning opening, ventilating device and
assembly accessories

3: Shut-off valve with fitting accessories

4: Pipe bend with fitting accessories

6: Chain

See catalogue for details.

The fixed pipe connections on the pressure side

are to be provided by the customer.

Fitand align the foot bend on the base of the shaft

with the base fastening accessories.

Connect the pressure piping to the foot bend with

the required fittings (accessories).

Attach the pump mounting and profiled gasket to

the pump pressure pipe connection.

Attach the R%" guide pipe (to be provided by the

customer) to the foot bend.

Hang the pump from the guide pipe and carefully

lower it on the chain. The pump will lock into the

right operating position automatically and seal the
delivery connection on the foot bend by its own
weight.

Fasten the chain to the guide pipe mounting with

a shackle (provided by the customer).

7.1.2 Transportable wet-well installation

7.2

A\

CAUTION! Risk of damage to the pump!
The pump should be prevented from falling over
or moving away from the spot where it has been
installed.
Transportable wet-well installation
MTS 40/21...27 (Fig. 2).
6: Chain
9: Stand with fixing accessories
10a: Pipe bend R1 % (inner/outer thread) with fit-
ting accessories
See catalogue for details.
« Transportable wet-well installation
MTS 40/21...39 (Fig. 3).
6: Chain
9: Stand with fixing accessories
10b: Pipe bend R1 ¥: (inner/outer thread) with
flange and fitting accessories.
See catalogue for details.

Electrical connection

WARNING! Risk of electric shock!

Electrical connection must be carried out by an
electrical installer authorised by the local power
supply company in accordance with the applica-
ble local regulations (e.g. VDE regulations).
Check that the mains current and voltage comply
with the data on the rating plate.

Pump must be earthed in compliance with regula-
tions.

Use a residual current operating device <30 mA,
Use a disconnecting device to disconnect from
the mains with a contact gap width of min. 3 mm,
Fuse protection: 16 A, inert or circuit breaker with
C-characteristic,

The switch box for the pump(s) must be provided
as an accessory or by the customer, and must be
equipped with a protective motor switch which is
to be set to the nominal motor current as indi-
cated on the rating plate plus approx. twenty per-
cent.

Generally speaking, all switch boxes should be
installed outside the explosive area.

Connecting cables should be connected to the
leads as follows:

Pump with three-phase current motor
(3~400V):

For the three-phase current connection (DM), the
leads of the free cable end are to be assigned as
follows:

MTS 40/...: 6-lead connection cable 6x1.0 mm?

1 U

2 \%

3 W
green/yellow  PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

The free cable end is to be wired up in the switch
box (see switch box Installation and Operating
Instructions).

Pump with single-phase current motor
(1~230v):

Single-phase current connection (EM): The motor
is already factory-wired to the terminal box. The
mains connection is made via terminals L, N, PE.
In acc. with DINEN/IEC 61000-3-11 the pump is
to be provided with a rating of 1.5 kW for opera-
tion in a power supply with a system impedance
Zmax ON a line connection of max. 0.125 (0.086)
Ohm at a maximum number of 6 (20) switching
operations.

If the supply impedance and the number of
switching operations per hour exceed the above-
mentioned values, the pump can lead to transient
voltage reductions and interfering voltage fluctu-
ations, or “flicker”, because of the unfavourable
supply conditions.

Measures may therefore be required before the
pump can be operated properly on this connec-
tion; relevant information is to be obtained from
the local electricity company (EVU) and the pump
manufacturer.

WILO SE 03/2009



8 Starting-up

A
A

8.1

8.2

MTS 40/21...27

WARNING! Risk of injury!

Danger - rotating cutter! First switch off the
pump!

CAUTION! Risk of damage to the pump!

Prior to starting up the pump, the shaft and the
intake pipes should be freed from solid matter
such as rubbish.

Direction of rotation (only for three-phase
motors)

The correct direction of rotation must be tested
before the pump is submerged. This is indicated
by the arrow showing the direction of rotation on
the pump housing.

Hang the pump in the hoist.

Briefly switch on the pump. The pump will move in
the opposite direction to the motor (arrow on
housing).

If the direction of rotation is incorrect, 2 phases of
the mains connection must be exchanged.

Adjusting the control level

Adjusting the control level: see instructions for
assembly and installation of the control level.
CAUTION! Risk of damage to the pump!

Dry running destroys the mechanical seal.

The pump must not be allowed to run dry and to
suck any air.

The "OFF" position (H,;,) of the level control
depends on the pump type and/or the operating
mode (Fig. 1, 2, 3).

Type of operation: S1,S3

467

MTS 40/31...39

500

8.3

The "ON" position should be set to the desired
maximum level but should nevertheless remain
below the intake pipe in the shaft.

Operating conditions in potentially explosive
locations

See additional instructions for operation for in
potentially explosive locations.

Installation and operating instructions Wilo-Drain MTS 40
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Maintenance

Maintenance and repair work should only be
carried out by qualified personnel!

DANGER! Risk of asphyxiation!

Shafts for wastewater submersible motor-
driven pumps may contain wastewater with
toxic and/or harmful substances.

For reasons of safety, maintenance work should
only be carried out in the presence of another
person.

The pump shaft must be properly ventilated
before any work takes place.

WARNING! Risk of infection!

In order to avoid any risk of infection, mainte-
nance work should only be carried out using
appropriate protective clothing (protective
gloves).

WARNING! Risk of electric shock!

Potential dangers caused by electrical energy
must be excluded.

The pump must be switched off for all repair
work and secured against unauthorised opera-
tion.

In principle, damage to the connecting cable
should only be repaired by a qualified electri-
cian.

Checking and cleaning the pump:

The lifetime of the pump depends on the operat-
ing conditions and consequently varies greatly.
The pump should be inspected at regular intervals.
In the case of increasing operating noise, vibra-
tions in the pipework or a drop in conveying
capacity, the impeller, with built-in cutter, must
be checked for obstructions caused by solid mat-
ter and wear.

Cleaning:

Remove coarse impurities from the cutter’s inlet
channels.

Next, rinse out the cutter’s inlet channels. Rinse
the pump housing via the discharge side until no
more impurities emerge from the cutter’s inlet
channels.

Check the cutter’s blade clearance: Visually check
the cutting edges for damage such as scoring,
broken-off parts and the like. Check the blade
clearance using a 0.1mm feeler gauge. If the blade
is damaged or the clearance has increased
(>0.1mm) due to wear, please contact a specialist
dealer or the nearest Wilo customer service centre
or representative.

Restart the pump.

Protection against frost:

Ifit cannot be ensured that the flow mediumin the
pump will not freeze, the pump should be pro-
tected against frost.

We would recommend that the pump be main-
tained and checked thoroughly by Wilo customer
services once every six months.

Maintenance shall be carried out in accordance
with EN12056 Part 4.

English
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10 Problems, causes and remedies

Problems

Pump does not run

Causes

Interruption of the current, short circuit,
Insulation fault in the motor winding

Remedy

Check power supply,
Call on expert to check cable and motor

Safety fuse, capacitor defect

Replace fuses, capacitor

Cable break

Check cable resistance. If necessary,
replace cable. Only use original Wilo spe-
cial cable!

Level switch does not switch

Check level switch

Protective motor switch engaged

Protective motor switch not set correctly

Switch to nominal current

Cutting device or impeller already
blocked by foreign bodies

« Switch off the pump voltage and
secure against re-operation.

« Close the shut-off valve at the back of
the pump.

+ Remove pump from the sump

+ Remove foreign bodies from the pump

Pump does not pump

Air in spiral housing

Ventilate backflow preventer

Level switch not set correctly

Ensure that the suction impeller is
flooded

Pump transports too little,

Wrong direction of rotation

interchange two phases of the mains
connection

noisy operation

Impeller worn down

Change impeller

Impeller, cutting device or pump housing
covered in sludge

Clean pump, see sixth line

14
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If no solution can be found, please contact your
plumbing and heating specialist or your nearest
Wilo Customer Service or representative.

Spare parts

Spare parts are ordered via a local specialist dealer

and/or Wilo customer service.

In order to avoid queries and incorrect orders,
make sure to mention all data indicated on the
rating plate when placing your order.

Subject to technical alterations!

WILO SE 03/2009



1 Généralités
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2.1

o> >

2.2

A propos de ce document

La notice de montage et de mise en service fait
partie intégrante de I'appareil. Elle doit étre dispo-
nible a tout moment a proximité de I'appareil. Le
respect scrupuleux de ces instructions condi-
tionne l'utilisation réglementaire et adéquate de
I'appareil.

La notice de montage et de mise en service cor-
respond au modéle de I'appareil et al'état des nor-
mes de sécurité tecniques fixées en la matiere au
moment de I'impression.

Sécurité

La présente notice devra étre lue avec attention
avantinstallation et mise en service. Onveillera en
particulier, au respect des points concernant la
sécurité du matériel vis a vis de I'utilisateur inter-
médiaire ou final.

Signalisation des consignes de la notice
Symboles:

Symbole général de danger

Consignes relatives aux risques électriques

REMARQUE: ...

Signaux:

DANGER!

Situation extrémement dangereuse.

Le non-respect entraine la mort ou des blessu-
res graves.

AVERTISSEMENT!

L'utilisateur peut souffrir de blessures (graves).
" Avertissement " implique que des dommages

corporels (graves) sont vraisemblables lorsque

I'indication n'est pas respectée.

ATTENTION!

Il existe un risque d'endommager la pompe/ins-
tallation. " Attention " signale une instruction
dont la non-observation peut engendrer un
dommage pour le matériel et son fonctionne-
ment.

REMARQUE :
Remarque utile sur le maniement du produit. Elle
fait remarquer les difficultés éventuelles.

Qualification du personnel
Il convient de veiller a la qualification du personnel
amené a réaliser le montage.

Notice de montage et de mise en service Wilo-Drain MTS 40

2.3 Dangers encourus en cas de non-observation

2.4

2.5

2.6

2.7

des consignes

La non-observation des consignes de sécurité
peut constituer un danger pour les personnes, la
pompe ou l'installation. Elle peut également
entrainer la suspension de tout recours en garan-
tie.

Plus précisément, les dangers encourus peuvent
étre les suivants :

défaillance de fonctions importantes de la pompe
ou de l'installation

défaillance du processus d'entretien et de répara-
tion prescrit

dangers pour les personnes par influences électri-
que, mécanique ou bactériologique

dommages matériels

Consignes de sécurité pour l'utilisateur

Il convient d'observer les consignes en vue
d‘exclure tout risque d'accident.

Il'y a également lieu d'exclure tout danger lié a
I'énergie électrique. Respectez les instructions de
la norme NFC 15.100 et des normes européennes.

Conseils de sécurité pour les travaux
d'inspection et de montage

L'utilisateur doit faire réaliser ces travaux par une
personne spécialisée qualifiée ayant pris connais-
sance du contenu de la notice.

Les travaux réalisés sur la pompe ou l'installation
ne doivent avoir lieu que si les appareillages cor-
respondants sont a l'arrét.

Modification du matériel et utilisation de piéces
détachées non agréées

Toute modification de la pompe ou de l'installa-
tion ne peut étre effectuée que moyennant
I'autorisation préalable du fabricant. L'utilisation
de piéces de rechange d'origine et d'accessoires
autorisés par le fabricant garantit la sécurité.
L'utilisation d'autres pieces dégage la société de
toute responsabilité.

Modes d'utilisation non autorisés

La sécurité de fonctionnement de la pompe/I'ins-
tallation livrée n'est garantie que si les prescrip-
tions précisées au chap. 4 de la notice d'utilisation
sont respectées. Les valeurs indiquées dans le
catalogue ou la fiche technique ne doivent en
aucun cas étre dépassées, tant en maximum qu'en
minimum.

Francais
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Transport et stockage

Dés réception du matériel, vérifier s'il n'a pas subi
de dommages durant son transport. En cas de
défaut constaté, prendre toutes dispositions
nécessaires aupres du transporteur.

A

ATTENTION! Risque d'endommagement de la
pompe!

La pompe n'est pas congue pour refouler des
liquides contenant des éléments durs (sable,
pierres et métaux).

ATTENTION! Risque d'endommagement de la
A pompe!
Risque d'endommagement lié a un maniement
non conforme lors du transport et de I'entrepo-
sage. 5.1 Plaque signalétique
+ Lors du transport, la pompe ne peut étre sus-
pendue /transportée qu'a la poignée prévue a Exemple: MTS 40/27-1-230-50-2

i 3 1
cet effet Jamais au cble | A MT MT = Gamme MT (Macerator Technology)
« Pendant le transport et le stockage, protéger la S S

5 Informations produit

I'humidité. le gel d = Stainless Steel Motor
pompe c'ontr'e umidite, le gel ou tout dom- 40 Diamétre nominal du tuyau de refoule-
mage mécanique. ment [mm]
/27 Hauteur manométrique maximale [m]
.. pour Q=0
% Applications . , -1-230 Moteur monophasé 17230 V
c AVERTISSEMENT! Mise en danger de la santé! 750 Fréquence réseau 50 Hz
Les matériaux ne sont pas concus pour I'adduc- = Nombre de pdles 2

tion d'eau potable.

Cette pompe ne doit en aucun cas étre utilisée
pour la circulation d'eau potable.

Cette pompe a moteur submersible est prévue
pour pomper les eaux usées hors de cuves et de
réservoirs. Son application principale est la
vidange sous pression contenant des matieres
fécales (selon EN 12056, en considération des
avant-propos et prescriptions nationales).

5.2 Caractéristiques techniques

Tension de réseau 17230V, +10 % (EM=moteur monophasé)
37400V, +10 % (DM=moteur triphasé)

Fréquence 50 Hz
Type de protection IP 68
Classe d’isolation F

Vitesse de rotation 2900 1/min max.

Puissance consommée P1 (EM/DM) Voir plaque signalétique
Puissance nominale du moteur P2 (EM/DM)  Voir plaque signalétique
Courant nominal Voir plaque signalétique
Contact de protection de la bobine (contact  Uy;x=250 VAC, Ipa=1A,
ouvert),

Charge de contact max.

Upmax=30VDC, I ;,,=30 mADC

16

Tempéraure du liquide autorisée min/max

de +3°Ca +40°C

Refoulement maxi.

Voir plaque signalétique

Hauteur manométrique maxi.

Voir plaque signalétique

Profondeur de plongée maxi.

10m

Mode de fonctionnement S3 (optimal),
moteur immergé

Fonctionnement intermittent S3,
25% (2,5 min de fonctionnement, 7,5 min pause)

Mode de fonctionnement S1 (optional), MTS 40/... S1: 200 h/an
moteur immergé
Protection contre I'explosion EEx d B T4

Remplissage d’huile de la chambre sépara-
trice

Marcol 82 (huile blanche médicale)

Quantité d’huile

MTS 40/... 150 ml
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5.3 Etendue de la fourniture

5.4

6.1

Pompe avec cable de raccordement de 10 m :

« Modéle DM triphasé fourni avec fil nu (H07 RN-
F 6x1 mm?)

- Modéle EM cablé (HO7 RN-F 4x1,5 mm?) avec
boite de jonction, condensateurs de mise en
marche/de fonctionnement inclus

Notice de montage et de mise en service

Accessoires

Les accessoires doivent &tre commandés séparé-
ment:

Coffret de commande pour le fonctionnement de
1o0u 2 pompes

Dispositifs de contrdle externes / unités de
déclenchement

Régulateur de niveau (indicateur de niveau /
contacteur a flotteur)

Accessoires pour installation immergée mobile
Accessoires pour installation immergée fixe
Consulter le catalogue pour une liste plus
détaillée.

Description et fonction

Descriptif

Afin d'assurer un refroidissement suffisant de la
pompe a moteur submersible, la pompe doit étre
completement immergée dans le fluide véhiculé.
Elle est actionnée par un moteur triphasé ou
monophasé étanche et résistant a la corrosion.
Le corps de pompe et la roue sont en fonte GS. Le
fluide véhiculé est aspiré en dessous par les
ouvertures du mécanisme dilacérateur de la roue.
Il est ensuite refoulé dans la conduite latérale .

La roue dilacératrice broie les matiéres oganiques
jusqu'a ce que celles-ci puissent étre transportées
dans la rue monocanale et la conduite de refoule-
ment DN 40. Le mécanisme dilacérateur est en
métal. Le fluide a pomper ne doit pas comporter
de matériaux durs comme les pierres ou des pie-
ces de métal qui pourraient endommager les
lames et contre-lames.

L'étanchéité du compartiment moteur est assurée
par une garniture mécanique coté fluide et par une
bague d'étanchéité d'arbre c6té corps de pompe.
La chambre de la garniture mécanique est remplie
d'huile afin de lubrifier et de refroidir la garniture
mécanique en cas de fonctionnement 4 sec (cf
également 5.2).

ATTENTION! Risque de manque d'étanchéité !
Lorsque la garniture mécanique est endomma-
gée, de I'huile peut pénétrer en faible quantité
dans le fluide véhiculé.

Les pompes MTS 40, installées sur un pied d'assise
DN40, peuvent étre raccordées a la conduite de
refoulement par un coude (filetage intérieur/exté-
rieur) :

Conduite de refoulement DN32 (R1 %) :
MTS40/21...27 par un coude 90° (filetage inté-
rieur/extérieur) R1 %.

Conduite de refoulement DN40 (R1 2) :
MTS40/21...39 par un coude 90° (filetage inté-

Notice de montage et de mise en service Wilo-Drain MTS 40
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7.1

rieur/extérieur) R1 % et bride filetée avec rebord
selon DIN 2566 avec filetage intérieur R1 2.

Les moteurs sont équipés d'une protection ther-
mique par sonde intégrée a réarmement automa-
tique (WSK) qui coupe le moteur
automatiquement en cas de surchauffe du
moteur ; dans la version monophasée, le réarme-
ment est automatique apres refroidissement.
Dans le cas des moteurs triphasés, le contact de
protection bobine doit étre raccordé au coffret de
commande ety étre évalué.

Installation et raccordement électrique
L’installation et le raccordement électrique doi-
vent &tre effectués par un électricien agréé
conformément aux normes en vigueur!
AVERTISSEMENT! Risque de dommages corpo-
rels!

Il convient d’observer les consignes en vue
d’exclure tout risque d’accident.
AVERTISSEMENT! Risque de décharge
électrique !

Ily a également lieu d’exclure tout danger lié &
I'énergie électrique.

Respectez les instructions de la norme

NFC 15.100 et des normes européennes.

Installation

La pompe est prévue pour les types d’installation
suivants : installation immergée fixe ou mobile.
ATTENTION! Risque d'endommagement de la
pompe !

Suspendre la pompe par la poignée prévue a cet
effet au moyen d’une chaine. Jamais au cible !
Le lieu d’installation de la pompe doit étre protégé
du gel.

Le réservoir ne doit contenir aucun gros déchet (p.
ex. gravats) avant l'installation et la mise en ser-
vice.

Monter les canalisations de maniéere a leur éviter
les contraintes. Supporter les conduites de facon a
ce qu’elles n’exercent pas de contraintes sur la
pompe.

Pour prévenir les éventuels reflux en provenance
des conduites publiques, la conduite de refoule-
ment doit avoir un siphon. Elle doit se trouver au-
dessus du niveau de retenue local (généralement
le niveau de la rue).

En cas d’installation fixe, la conduite de refoule-
ment doit étre pourvue d’un clapet anti-retour et
d’une vanne d’arrét a passage intégral. Lors d’une
installation avec deux pompes, ces accessoires
doivent étre placés au-dessus de chaque pompe.
REMARQUE:

L’idéal est d’installer les accessoires en dehors
dans un puits supplémentaire (regard). Si cela est
impossible, les accessoires ne doivent pas étre
raccordés directement a la tubulure de refoule-
ment ou au coude. Il est nécessaire de prévoir un
dispositif permettant d’effectuer le dégazage de
la pompe. Sans cela, la lame d’air isolante ne par-
vient pas a ouvrir le clapet.

Francais
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Pour un fonctionnement optimal de la pompe et
de l'installation, il est recommandé d'utiliser les
accessoires d'origine proposés par Wilo.

7.1.1 Installation immergée fixe

Installation immergée fixe (Fig. 1).

1: Pied d’assise avec fixation de la pompe, joint
profilé, accessoires de montage et de fixation
au sol et dispositif de serrage (cf. 1.1) pour
commande a deux pompes. Barres de guidage
R¥%" = 26,9 (suivant DIN 2440) hors fourni-
ture.

2: Clapet antiretour a passage intégral, orifice
de nettoyage, dispositif d’aération et acces-
soires de montage

3: Vanne d’arrét avec accessoires de montage

4: Coude avec accessoires de montage

6: Chaine

cf. catalogue pour de plus amples informations

Raccords de tuyauterie fixes c6té refoulement

hors fourniture.

Monter et placer le pied d’assise avec coude dans

le fond du réservoir a I'aide des accessoires de

fixation au sol.

Raccorder la conduite de refoulement a I'aide des

accessoires nécessaires au pied d’assise et au

coude.

+ Pour la fixation de la pompe, fixer le joint profilé

sur la bride de refoulement de la pompe.

« Fixer les barres de guidages R3%" (a fournir par le

client) au pied d’assise.

+ Suspendre la pompe aux barres de guidage et la

descendre avec précaution a I'aide de la chaine. La

pompe adopte automatiquement la position
d’installation correcte et I’étanchéité s’effectue
par la force de son poids.

Fixer I'attache de la barre de guidage al'anneau du

réservoir (a fournir par I'utilisateur)

7.1.2 Installation immergée mobile

ATTENTION! Risque d’endommagement de la
pompe !
S’assurer que la pompe ne risque pas de tomber
ou de se déplacer.
Installation immergée mobile MTS 40/21...27
(Fig. 2)
6: Chaine
9: Trépied avec matériel de fixation
10a: Coude R1 % (filetage intérieur/extérieur) avec
accessoires de montage.
cf. catalogue pour de plus amples informations
« Installation immergée mobile MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: Chaine
9: Trépied avec matériel de fixation
10b: Coude R1 ¥ (filetage intérieur/extérieur) avec
avec bride et accessoires de montage.
cf. catalogue pour de plus amples informations

7.2 Raccordement électrique

A\

AVERTISSEMENT! Risque de décharge
électrique !

Le raccordement électrique doit étre effectué
par un électricien agréé, conformément aux
prescriptions locales en vigueur (ex :

NFC 15.100).

Vérifier que la nature, la tension et la fréquence du
réseau correspondent bien aux indications por-
tées sur la plaque signalétique de la pompe.

La pompe doit étre raccordée a la terre conformé-
ment aux instructions.

Utilisation d’un disjoncteur différentiel <30 mA
Utilisation d’un dispositif de protection homolo-
gué avec contacts séparés de 3 mm

Protection par fusibles: 16 A, avec accompagne-
ment moteur

Le coffre de commande de la (des) pompe(s) est
fourni comme accessoire ou par'utilisateur et doit
disposer d’un discontacteur de protection adapté
a I'intensité nominale (voire plaque signalétique)
plus environ ving pour cent.

En régle générale, il convient d’installer les cof-
frets de commande en dehors des zones présen-
tant un danger d’explosion.

Le cablage du cdble de raccordement doit étre
réalisé comme suit :

Pompe avec moteur a courant triphasé
(3~400V):

Pour le raccordement en courant triphasé (DM), le
cable nu se présente ainsi:

MTS 40/...: Cable de sortie 3 6 fils 6x1,0 mm?2

Nbr. de veines Borne

1 u

2 \Y

3 w
vert/jaune PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Le cable doit étre raccordé au moyen d’un coffret
de commande(voir la notice de montage et de
mise en service du coffret de commande).

Pompe avec moteur monophasé (1~230V):
Alimentation monophasé (EM) : Le cdblage du
moteur a déja été effectué en usine al'aide dela
boite a bornes. Le raccordement au réseau
s’effectue aux bornes L1, N et PE du bornier.
Conformément aux normes en vigueur, il convient
de prévoir une pompe d’une puissance de 1,5 kW
pour le fonctionnement sur un réseau d’alimenta-
tion avec une impédance systéme Zmax pour un
branchement privé de 0,125 (0,086) Ohm maxi-
mum et un nombre maximal de 6 (20) enclenche-
ments.
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Si 'impédance du réseau et le nombre d’enclen-
chements horaires dépassent les valeurs susmen-
tionnées, la pompe peut provoquer des baisses de
tension provisoires et génantes en raison des
conditions défavorables auxquelles est soumis le
réseau.

Des mesures peuvent donc s’avérer nécessaires
afin d’assurer la conformité au reglement du fonc-
tionnement de la pompe sur un tel branchement.
Les informations a ce sujet sont disponibles
aupres de votre distributeur d’électricité local et
du fabricant de la pompe.

Mise en service

AVERTISSEMENT! Risque de blessure!

Risque de coupure ! Mettre tout d’abord la
pompe hors tension!

ATTENTION! Risque d’endommagement de la
pompe!

Avant la mise en service, la cuve et les tuyaute-
ries doivent étre nettoyées et débarrassées de
matiéres solides telles que décombres éven-
tuels.

Contrdle du sens de rotation (uniquement pour
les moteurs a courant triphasé)

Le sens de rotation correct de la pompe doit étre
contrdlé avant immersion de la pompe. Il est indi-
qué par la fleche de sens de rotation située sur le
boitier du moteur.

Pour ce faire, suspendre la pompe au moyen d’un
engin de levage,

Faire fonctionner la pompe brievement. La pompe
tourne alors dans la direction inverse (fléche sur le
boftier) 4 la rotation du moteur.

Sile sens de rotation est incorrect, permuter 2
phases.

Réglage de la commande de niveau

Réglage de la commande de niveau : cf. notice de
montage et de mise en service du réglage auto-
matique de niveau.

ATTENTION! Risque d’endommagement de la
pompe!

La marche a sec endommage en effet la garni-
ture étanche a anneau glissant.

La pompe ne doit pas fonctionner a sec, ni aspi-
rer de I'air.

Notice de montage et de mise en service Wilo-Drain MTS 40
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Le point d’enclenchement "arrét"

(Hpmins Fig. 1, 2, 3) de la commande de niveau
dépend du type de pompe ou du mode de fonc-
tionnement..

Mode de fonctionnement : S1,S3

Pompe Hppnin [mm]

MTS 40/21..27 467

MTS 40/31..39 500

8.3

Le point d’enclenchement “marche” peut étre
adapté en fonction du niveau maximal souhaité,
mais doit toutefois rester en dessous de I'arrivée
des effluents dans la cuve.

Conditions d’utilisation en ambiance explosive
Voir le complément de notice pour €x).

Entretien

Les travaux d’entretien et de réparation devront
étre réalisés uniquement par du personnel qua-
lifié !

DANGER! Risque d’asphyxie!

Les cuves des pompes submersibles d’eaux-
vannes peuvent renfermer des eaux-vannes
contenant des substances toxiques et/ou dan-
gereuses pour la santé.

Pour des raisons de sécurité, les travaux
d'entretien dans la cuve de la pompe ne doivent
étre effectués qu'en présence d'une seconde
personne.

Avant de commencer ces travaux, la cuve de la
pompe doit étre suffisamment aérée.
AVERTISSEMENT! Risque d’infection!

Lors des travaux d’entretien, le port des véte-
ments de protection (gants de protection) est
obligatoire pour prévenir les éventuels dangers
d’infection.

AVERTISSEMENT! Risque de décharge électri-
que!

Ily a également lieu d’exclure tous dangers liés a
I'énergie électrique.

Lorsque vous effectuez des travaux d'entretien
et de réparation, veillez a mettre la pompe hors
tension et assurez-vous qu'aucune remise en
fonctionnement intempestive n'est possible.
Les dommages occasionnés au cable de raccor-
dement ne doivent étre réparés que par un élec-
tricien qualifié.

Contrdle et nettoyage de la pompe :

La durée de vie de la pompe dépend des condi-
tions d’utilisation et est donc variable. Contréler la
pompe régulierement. En cas de bruits de fonc-
tionnement accrus, de vibrations dans la tuyaute-
rie ou de baisse de débit, il convient de vérifier que
la roue dilacératrice n’est pas obstruée par des
matiéres solides, ni usée.
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Nettoyage :

Enlever les grosses impuretés des canaux d’acces
alaroue.

Rincer ensuite les canaux du mécanisme de coupe.
Rincer le corps de pompe au-dessus du raccord du
tuyau de refoulement afin d’éliminer toutes les
impuretés présentes dans les canaux du mécanis-
me de coupe.

Controler le jeu du dispositif de coupe : contrdle
visuel des dommages sur les bords coupants, tels
que cannelures, éclats, etc. Contréle du jeu de dis-
positif au moyen d’une jauge de 0,1 mm. Si le
mécanisme dilacérateur est endommagé ou le jeu

augmente en raison de I'usure (>0,1mm), veuillez
faire appel a un technicien spécialisé ou au SAV de
Wilo le plus proche, ou a son représentant.
Remettre la pompe en service.

Protection contre le gel :

S’il n’est pas possible de garantir que le fluide
véhiculé ne géle pas dans la pompe, protéger
celle-ci.

Nous recommandons de faire entretenir et réviser
la pompe par le service clientéle de Wilo deux fois
par an. Procéder a I'entretien conformément a la
norme EN12056 partie 4.

10 Pannes, causes et remédes

Défauts

La pompe ne démarre pas

Causes

Interruption de I'alimentation en cou-
rant, court-circuit

Défaut d’isolement dans I’enroulement
moteur

Remédes

Vérifier |a tension de réseau,
Faire réviser le cable et le moteur par un
spécialiste

Fusibles, condensateurs défectueux

Remplacer les fusibles et condensateurs

Rupture du cable

Vérifier la résistance du cable. Si
nécessaire, changer le cable. Utiliser
uniquement le cable d’origine de Wilo !

Le contacteur de niveau ne fonctionne

Réviser le contacteur de niveau

pas
Discontacteur de protection moteurs’est  L'interrupteur de protection moteur est  le régler sur le courant nominal
déclenché mal réglé

Le dispositif de coupe ou la roue mobile
sont bloqués par un corps étranger

Veiller a mettre I'installation hors ten-
sion et a empécher toute remise en
marche intempestive.

Fermer la vanne d'arrét derriére la
pompe

Relever la pompe hors du puisard
Enlever le corps étranger de la pompe

La pompe ne refoule pas

Présence d’air dans la volute de pompe

Purger le clapet anti-retour

La commande de niveau est mal réglée

S’assurer que lors du fonctionnement
d’aspiration, la roue est immergée

La pompe ne refoule pas assez fonction-

Sens de rotation incorrect

nement irrégulier

Permuter 2 phases d’alimentation au
réseau

Roue usée

Changer la roue

Roue, dispositif de coupe ou boitier de la
pompe encrassé

Nettoyer la pompe, voir 6° case

11

S’il n’est pas possible de remédier au défaut,
veuillez faire appel a un installateur agréé ou au
SAV Wilo le plus proche.

Piéces détachées

La commande de piéces de rechange est effec-
tuée par des techniciens locaux et /ou le service
clientele de Wilo.

Pour éviter les demandes de précision et com-
mandes erronées, veuillez indiquer toutes les don-
nées de la plaque signalétique lors de chaque
commande.

Sous réserve de modifications techniques !
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2.1

o> P>

Over dit document

De inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn een
onderdeel van de levering. Ze moeten steeds in de
buurt van het product voorhanden zijn. Deze
gebruiksaanwijzing strikt volgen is noodzakelijk
om het product volgens de voorschriften te
gebruiken en juist te bedienen.

De inbouw- en bedieningsvoorschriften komen
overeen met de uitvoering van het product en met
de stand van de ten grondslag gelegde, veiligheid-
stechnische normen bij druktijdstip.

Veiligheid

Deze bedieningsvoorschriften bevatten cruciale
aanwijzingen, waarmee rekening gehouden moet
worden bij de plaatsing en het gebruik. Daarom
dienen de installateur en de bevoegde gebruiker
deze bedieningsvoorschriften in ieder geval te
lezen voor de montage en de ingebruikneming.
Er moet niet alleen op de onder dit hoofdstuk
“veiligheid” vermelde algemene veiligheidsaan-
wijzingen gelet worden, maar ook op de onder het
volgende hoofdstuk met gevaarsymbolen opge-
nomen, speciale veiligheidsaanwijzingen.

Aanduiding van aanwijzingen in de
bedieningsvoorschriften

Symbolen:
Algemeen gevaarsymbool
Gevaar door elektrische spanning

AANWUZING: ...

Waarschuwingswoorden:

GEVAAR!

Acuut gevaarlijke situatie.

Niet-naleving kan de dood of bijzonder ernstige
verwondingen tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING!

De gebruiker kan (ernstige) verwondingen
oplopen. ‘Waarschuwing’ houdt in dat (ernstige)
lichamelijke letsels waarschijnlijk zijn, wanneer
niet op de aanwijzing gelet wordt.

VOORZICHTIG!

Het gevaar bestaat dat de pomp/installatie
beschadigd wordt. ‘Voorzichtig’ heeft betrek-
king op mogelijke productschade door niet op
de aanwijzing te letten.

Aanwijzing:

Een nuttige aanwijzing om het product te gebrui-
ken. Deze aanwijzing wijst ook op mogelijke
moeilijkheden.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Drain MTS 40

2.2 Personeelskwalificatie

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Het personeel voor de montage moet voor dit
werk voldoende gekwalificeerd zijn.

Gevaren bij de niet-naleving van de
veiligheidsaanwijzingen

De niet-naleving van de veiligheidsaanwijzingen
kan personen en de pomp/installatie in gevaar
brengen. De niet-naleving van de veiligheidsaan-
wijzingen kan ertoe leiden dat iedere aanspraak op
schadevergoeding ongeldig wordt.

De niet-naleving kanin het bijzonder bijvoorbeeld
de volgende risico’s inhouden:

Belangrijke functies van de pomp/installatie die
het niet langer doen,

Voorgeschreven onderhouds- en reparatieprocé-
dés die niet uitgevoerd worden,

Personen die gevaar lopen door elektrische,
mechanische en bacteriologische inwerkingen.
Materiéle schade.

Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker

De bestaande voorschriften om ongevallen te
voorkomen, dienen in acht genomen te worden.
Gevaar door elektrische energie moet worden uit-
gesloten. De algemene of lokale voorschriften en
de voorschriften van de plaatselijke energiemaat-
schappijen moeten worden nageleefd.

Veiligheidsaanwijzingen voor inspectie- en
montagewerkzaamheden

De gebruiker moet ervoor zorgen dat alle inspec-
tie- en montagewerkzaamheden uitgevoerd wor-
den door erkende en gekwalificeerde vaklui, die
door het bestuderen van de bedieningsvoor-
schriften voldoende op de hoogte zijn.
Werkzaamheden aan de pomp/installatie mogen
alleen bij stilstand uitgevoerd worden.

Eigenmachtige ombouw en vervaardiging van
reserveonderdelen

Veranderingen aan de pomp/installatie zijn alleen
toegestaan na afspraak met de fabrikant. Origi-
nele reserveonderdelen en door de fabrikant
goedgekeurd toebehoren zijn van belang voor de
veiligheid. Het gebruik van andere onderdelen kan
de aansprakelijkheid voor de daaruit ontstane
gevolgen tenietdoen.

Ongeoorloofde bedrijfswijzen

De bedrijfszekerheid van de geleverde pomp/
installatie is alleen gegarandeerd bij gebruik vol-
gens de voorschriften, in overeenstemming met
hoofdstuk & van de bedieningsvoorschriften. Er
mag in geen geval onder of over de in de catalogus
of het gegevensblad opgegeven grenswaarden
gegaan worden.

Nederlands
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3 Transport en tijdelijke opslag
Bij de ontvangst de pomp/installatie onmiddellijk
controleren op transportschade. Wanneer er
transportschade vastgesteld wordt, moeten de
noodzakelijke maatregelen binnen de overeen-
komstige termijn bij de expediteur getroffen wor-
den.
VOORZICHTIG! Gevaar de pomp te beschadigen!
Gevaar van beschadiging door verkeerde hante-
ring bij het transport en de opslag.

- De pomp mag tijdens het transport alleen aan de
daartoe voorziene beugel worden opgehangen/
gedragen. Nooit aan de kabel!

« De pomp moet tijdens het transport en de tijde-
lijke opslag beschermd worden tegen vocht,
vorst en mechanische beschadiging.

4 Gebruiksdoel
WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid!
De grondstoffen zijn niet berekend op de drink-
watervoorziening.
De pomp mag niet gebruikt worden voor het
verpompen van drinkwater.
De dompelpomp is geschikt voor het verpompen
van afvalwater uit putten en reservoirs. Het voor-
naamste gebruik is de drukontwatering van feca-
lienhoudend water op huishoudelijk vlak (volgens
EN 12056 met inachtneming van de landspeci-
fieke voorwoorden en voorschriften).

VOORZICHTIG! Gevaar de pomp te beschadigen!
De pomp is niet geschikt voor pompmedia met
harde bestanddelen, zoals zand, stenen en
metalen.

A

5 Informatie over het product

5.1 Typesleutel

Voorbeeld: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Serie MT (Macerator Technology)
S S = Stainless Steel Motor

40 Nominale diameter persaansluiting [mm]
/27 Maximale opvoerhoogte [m] bij Q=0
-1-230 Wisselstroommotor 17230V

-50 Netfrequentie 50 Hz

-2 Polental 2

5.2 Technische gegevens

Netspanning

17230V, 10 % (EM=wisselstroommotor)
37400V, +10 % (DM=draaistroommotor)

Frequentie 50 Hz
Beschermingsklasse IP 68
Isolatieklasse F

Toerental

Max. 2900 1/min

Opgenomen vermogen P1 (EM/DM)

zie typeplaatje

Motor-nominaal vermogen P2 (EM/DM)

zie typeplaatje

Nominale stroom

zie typeplaatje

Wikkelingsbeveiligingscontact (opener), Unax=250 VAC, |pnax=1A,
Max. contactbelasting Unax=30VDC,  |,=30mADC
Toeg. mediatemperatuur min. / max. +3°C tot +40°C

Max. volumestroom

zie typeplaatje

Max. opvoerhoogte

zie typeplaatje

Max. dompeldiepte

10 m

Bedrijfswijze S3 (optimaal), motor onderge-

Uitschakelbedrijf S3,

dompeld 25 % (2,5 min. bedrijf, 7,5 min. pauze)
Bedrijfswijze S1 (optioneel), motor onder- ~ MTS 40/... S1: 200 h/jaar
gedompeld

Explosiebescherming EEx dIIB T4

Olievulling scheidingskamer Marcol 82 (medische, witte olie)
Oliehoeveelheid MTS 40/... 150 ml

22
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5.3 Leveringsomvang

5.4

6.1

Pomp met 10 m aansluitkabel:

+ DM-uitvoering met vrij kabeluiteinde
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

» EM-uitvoering compleet bekabeld
(HO7 RN-F & x 1,5 mm?) met aansluitkast incl.
start-/bedrijfscondensator

Inbouw- en bedieningsvoorschriften

Toebehoren

Toebehoren moet afzonderlijk besteld worden:
Schakelapparaat voor 1- of 2-pompenbedrijf
Externe controle-inrichtingen / afsluiters
Niveauregeling (niveaugever / dompelschakelaar)
Toebehoren voor verplaatsbare, natte opstelling
Toebehoren voor vaste, natte opstelling

voor een gedetailleerde opsomming zie catalogus

Beschrijving en werking

Beschrijving van de pomp

De dompelpomp moet omwille van een voldoende
koeling in het te verpompen medium onderge-
dompeld zijn. Ze wordt aangedreven door een
roestvrije, drukwaterdicht gekapselde draai- of
wisselstroommotor.

Het pomphuis en de eenkanaalswaaier zijn uit grijs
gietijzer vervaardigd. Het te verpompen medium
wordt aan de onderkant door de openingen van
het snijmechanisme aangezogen, en wordt via de
persaansluiting aan de zijkant van de pomp in de
persleiding gepompt.

Het snijmechanisme verkleint snijdbare produc-
ten, zodat deze door de eenkanaalswaaier en de
drukleiding DN 40 kunnen worden gepompt. De
messen, het snij- en het tegensnijvlak zijn uit
hardmetaal. Niet-snijdbare producten zoals ste-
nen of stukken metaal beschadigen het snijsys-
teem en moeten dus uit de pomp gehouden
worden.

De motorruimte is aan de mediumzijde afgedicht
met een mechanische asafdichting en aan de
motorzijde met een asafdichtring ten opzichte
van de pompruimte. Om te zorgen dat de mecha-
nische asafdichting bij droogloop wordt gesmeerd
en gekoeld, is de mechanische asafdichtingska-
mer met olie gevuld (zie ook 5.2).

VOORZICHTIG! Gevaar van lekken!

Bij een beschadiging van de glijringdichting kan
in kleine hoeveelheden olie in het pompmedium
terechtkomen.

De pompen MTS 40 kunnen behalve met een
voetbochtstuk DN40 ook met een leidingbocht
(binnen-/buitendraad) op de persleiding aange-
sloten worden:

Persleiding DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 met een 90° bochtstuk (binnen-/
buitendraad) R1 Y.

Persleiding DN40 (R1 %2):

MTS40/21...39 met een 90° bochtstuk (binnen-/
buitendraad) R1 ¥; en schroefdraadflens met aan-
zet volgens DIN 2566 met binnendraad R1 %2

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Drain MTS 40

> B

7.1

De motoren zijn voorzien van een wikkelingsbe-
veiligingscontact (WSK), dat de motor bij overma-
tig opwarmen automatisch uitschakelt, en bij de
1% versie na afkoeling terug inschakelt. Bij

3" motoren moet het wikkelingsbeveiligingscon-
tact op het schakeltoestel aangesloten worden,
en daar geanalyseerd worden.

Installatie en elektrische aansluiting

De installatie en de elektrische aansluiting
mogen enkel door gekwalificeerde vaklui uitge-
voerd worden, volgens de plaatselijke voor-
schriften!

WAARSCHUWING! Gevaar van lichamelijke let-
sels!

De bestaande voorschriften om ongevallen te
voorkomen, dienen in acht genomen te worden.
WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
schokken!

Gevaar door elektrische energie moet worden
uitgesloten.

De algemene of lokale voorschriften en de voor-
schriften van de plaatselijke energiemaatschap-
pijen moeten worden nageleefd.

Installatie

De pomp is geschikt voor vaste en verplaatsbare,
natte opstelling.

VOORZICHTIG! Gevaar door elektrische schok-
ken!

De pomp mag alleen aan de daartoe voorziene
handgreep met een ketting opgehangen wor-
den. Nooit aan de kabel!

De plaats van opstelling van de pomp moet vorst-
vrij zijn.

De put moet voor de opstelling en inbedrijfname
vrijgemaakt worden van grove, vaste stoffen (bv.
bouwafval).

Leidingen spanningsvrij monteren. De leidingen
zodanig bevestigen dat het gewicht niet op de
pomp rust.

Ter bescherming tegen ev. terugstuwen van de
publieke afvoer moet de persleiding als buisbocht
aangelegd worden. Ze moet hoger liggen dan het
plaatselijk vastgelegde terugstuwvlak (meestal
het straatniveau).

Bij vaste opstelling moet in de persleiding een
terugslagklep en een afsluitkraan met nominale
doorlaat gelijk aan die van de pomp worden
gemonteerd. In het geval van dubbele pompen
moeten deze armaturen voor elke pomp inge-
bouwd worden.

AANWUZING:

Optimaal is de inbouw van de armaturen buiten in
een extra put (armaturenput). Als dat niet gereali-
seerd kan worden, mogen de armaturen niet
onmiddellijk op de persaansluiting of op de lei-
dingbocht aangesloten worden. Er moet een
inrichting voorzien worden om de pomp te ont-
luchten. In het andere geval kan het luchtkussen
de terugslagklep niet openen.

Nederlands
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Voor een probleemloos functioneren van de
pomp/installatie wordt origineel Wilo toebehoren
aanbevolen.

7.1.1 Vaste, natte opstelling

Vaste, natte opstelling (Fig. 1).

1: voetbochtstuk met pomphouder, profiel-
dichting, montage- en vloerbevestigingstoe-
behoren en buisspanner (pos. 1.1) voor
tweepijpssysteem. De geleidingsbuis (R%* =
(26,9 volgens DIN 2440) moet door de
opdrachtgever voorzien worden.

2: terugslagklep met niet-verengde- door-
stroom- reinigingsopening, beluchtingsin-
richting en montagetoebehoren

3: afsluitkraan met montagetoebehoren

4: leidingbocht met montagetoebehoren

6: ketting

voor gedetailleerde informatie zie de catalogus

De vaste buisaansluitingen aan de perszijde die-

nen door de opdrachtgever te worden voorzien.

Het voetbochtstuk met het bodembevesti-

gingstoebehoren op de bodem van de put uitlijnen

en monteren.

De persleiding met de benodigde armaturen (toe-

behoren) op het voetbochtstuk aansluiten.

Pomphouder, profieldichting aan de persaanslui-

ting van de pomp bevestigen.

De R¥%“-geleidingsbuis (te leveren door de

opdrachtgever) op het voetbochtstuk steken.

De pomp in de geleidingsbuis hangen en voor-

zichtig naar beneden laten zakken aan de ketting.

De pomp komt automatisch in de juiste positie en

dicht de persaansluiting aan het voetbochtstuk

door haar eigen gewicht af.

De ketting op de houder van de geleidingsbuis

met een kettingsluiting bevestigen (door de

opdrachtgever te voorzien).

7.1.2 Verplaatsbare, natte opstelling

VOORZICHTIG! Gevaar de pomp te beschadigen!
De pomp moet worden beveiligd tegen omvallen
en wegschuiven.
Verplaatsbare, natte opstelling MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: ketting
9: standvoet met bevestigingsmateriaal
10a: leidingbochtR1 % (binnen-/buitendraad) met
montagetoebehoren
voor gedetailleerde informatie zie de catalogus
- Verplaatsbare, natte opstelling MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: ketting
9: standvoet met bevestigingsmateriaal
10b: leidingbochtR1 2 (binnen-/buitendraad) met
flens en montagetoebehoren.
voor gedetailleerde informatie zie de catalogus

7.2

Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
schokken!

De elektrische aansluiting dient door een door
het plaatselijke energiebedrijf (EB) erkende
elektro-installateur overeenkomstig de gel-
dende, plaatselijke voorschriften uitgevoerd te
worden.

De stroomsoort en de spanning van de netaanslui-
ting moeten overeenkomen met de aanduidingen
op het typeplaatje,

De pomp aarden volgens de voorschriften,
Gebruik van een foutstroomschakelaar <30 mA,
Gebruik van een onderbrekingsinrichting of scha-
kelaar met contactopeningen van ten minste 3
mm.

Zekeringen: 16 A, traag, of automaten met een C-
karakteristiek,

De schakelkast voor de pomp(en) moet als toebe-
horen of door de opdrachtgever aangeschaft wor-
den, en er moet een motorbeveiligingsschakelaar
voorhanden zijn, die op de nominale motorstroom
volgens het typeplaatje plus ongeveer twintig
procent ingesteld moet worden.

Over het algemeen moeten alle schakelkasten
geinstalleerd worden buiten de explosiegevaar-
lijke zone.

De aders van de aansluitkabel moeten als volgt
aangesloten worden:

Pomp met draaistroommotor (3~400V):

Voor de draaistroomaansluiting (DM) moeten de
aders van het vrije kabeluiteinde als volgt aange-
sloten worden:

MTS 40/...: 6-aderige aansluitkabel 6x1,0 mm?

Adernr. Klem

1 U

2 \

3 w
groen/geel PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Het vrije kabeluiteinde moet in de schakelkast
aangesloten worden (zie inbouw- en bedienings-
voorschriften van de schakelkast).

Pomp met wisselstroommotor (1~230V):
Wisselstroomaansluiting (EM): de motor is in de
fabriek al aangesloten op de klemmenkast. De
aansluiting op het net gebeurt via klemmen L1, N,
PE van de klemmenstrook.

Overeenkomstig DIN EN/IEC 61000-3-11 moet
de pomp met een vermogen van 1,5 kW voor
bedrijf op een energienet met een systeemimpe-
dantie Zmax aan de huisaansluiting van max.
0,125 (0,086) ohm bij een maximaal aantal van 6
(20) schakelingen aangesloten worden.

Indien de impedantie van het net en het aantal
schakelingen per uur groter zijn dan de hierboven
genoemde waarden, kan de pomp omwille van het
ongunstige netgedrag tijdelijke spanningsdalin-
gen en storende spanningsschommelingen ver-
oorzaken.
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Hierdoor kunnen maatregelen noodzakelijk zijn
vooraleer de pomp op deze aansluiting volgens de
bepalingen kan worden gebruikt. Informatie hier-
over is beschikbaar bij de plaatselijke energieleve-
rancier en bij de fabrikant van de pomp.

8 Inbedrijfname
WAARSCHUWING! Gevaar van verwondingen!
Gevaar door roterende snijkanten! De pomp
eerst spanningsvrij maken.
VOORZICHTIG! Gevaar de pomp te beschadigen!
Voor de inbedrijfname moeten de put en de toe-
voerleidingen vooraf gereinigd worden van
vaste stoffen zoals bouwafval.

> B

8.1 Controle van de draairichting (alleen voor
draaistroommotoren)
De juiste draairichting van de pomp moet voor het
onderdompelen nagekeken worden. Ze wordt
aangegeven door de draairichtingspijl op de
behuizing van de pomp.
+ Hang hiertoe de pomp in een heftuig,
Schakel de pomp kort in. Hierbij rukt de pomp in
een richting (pijl op de behuizing), tegengesteld
aan de motordraairichting.
+ Als de draairichting verkeerd is, moeten 2 fasen
van de netaansluiting omgewisseld worden.

8.2 Instelling van de niveauregeling

Instelling van de niveauregeling: zie inbouw- en
bedieningsvoorschriften van de niveauregeling.
VOORZICHTIG! Gevaar de pomp te beschadigen!
Als de pomp droog loopt, gaat de glijringdichting
stuk.

De pomp mag niet droog lopen, en geen lucht
aanzuigen.

Het “uitschakelpunt” (H i, Fig. 1, 2, 3) van de
niveauregeling hangt af van het pomptype en/of
de bedrijfswijze.

Bedrijfswijze: S1,S3

Pomp Hpmin [mm]

MTS 40/21..27 467
MTS 40/31..39 500

Het “inschakelpunt” moet worden aangepast aan
het gewenste, maximale niveau, maar moet onder
de instroomopening in de put liggen.

8.3 Bedrijfsomstandigheden in een
explosiegevaarlijke omgeving
Zie bijkomende bedieningsvoorschriften

voor €x).

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Drain MTS 40
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Nederlands

Onderhoud

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
enkel door gekwalificeerde vaklui!

GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Putten voor afvalwaterdompelpompen kunnen
afvalwater met giftige en/of voor de gezond-
heid schadelijke stoffen bevatten.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen onder-
houdswerkzaamheden in de pompput alleen
worden uitgevoerd in aanwezigheid van een
tweede persoon.

De pompput moet voor het begin van de werk-
zaamheden voldoende belucht worden.
WAARSCHUWING! Besmettingsgevaar!

Bij onderhoudswerkzaamheden moet worden
gewerkt met gepaste, beschermende kleding
(beschermende handschoenen) om eventueel
besmettingsgevaar te voorkomen.
WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
schokken!

Gevaren door elektrische energie moeten wor-
den uitgesloten.

Tijdens alle onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moet de pomp spanningsvrij worden
gemaakt, en moet ze worden beveiligd tegen
onbevoegd terug inschakelen.

Schade aan de aansluitkabel mag in principe
alleen door een gekwalificeerde elektro-instal-
lateur verholpen worden.

Controle en reiniging van de pomp:

de levensduur van de pomp hangt af van de
bedrijffsomstandigheden enverschilt bijgevolg. De
pomp moet op regelmatige tijdstippen gecontro-
leerd worden. Bij toenemend bedrijfsgeluid, trillin-
gen in het buizensysteem of afnemende
pompprestaties moet de waaier, met de geinte-
greerde snij-inrichting, worden gecontroleerd op
verstopping door vaste stoffen en slijtage.

Reiniging:

Verwijder grove verontreinigingen uit de toevoer-
kanalen van de snij-inrichting.

De toevoerkanalen van de snij-inrichting aanslui-
tend doorspoelen. Het pomphuis doorspoelen via
de persaansluiting, tot er geen verontreinigingen
meer uit de toevoerkanalen van de snij-inrichting
lopen.

De spleetruimte van de snij-inrichting controle-
ren: optische controle van de snijkanten op
beschadigingen zoals groeven, uitbarstingen, o.d.
Controle van de spleetruimte door middel van
bladkaliber 0,1 mm. Is de snijkant beschadigd, of
door slijtage vergroot (> 0,1 mm), richt u zich dan
tot een vakwerkplaats of tot de dichtstbij gelegen
Wilo-servicedienst of -vertegenwoordiging.

De pomp opnieuw in bedrijf nemen.
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Vorstbescherming:

« indien niet gegarandeerd kan worden dat het
pompmedium in de pomp niet bevriest, moet de
pomp beschermd worden tegen vorst.

Het wordt aanbevolen om de pomp halfjaarlijks te
laten onderhouden en controleren door de Wilo-
servicedienst.

Onderhoud volgens EN12056 deel 4 uitvoeren.

10 Storingen, oorzaken en oplossing

Storingen Oorzaken

Stroomtoevoer onderbroken, kortslui-
ting,
isolatiefout in de motorwikkeling

De pomp loopt niet aan

Oplossing

De netspanning controleren,
kabel en motor door een vakman laten
controleren

Zekeringen, condensator defect

Zekeringen, condensator vervangen

Kabel onderbroken

Controleer de weerstand van de kabel.
Vervang de kabel desnoods. Gebruik
alleen een speciale Wilo-kabel!

Niveauschakelaar schakelt niet

Niveauschakelaar controleren

Motorbeveiligings-schakelaar uitge-
schakeld

Motorbeveiligingsschakelaar verkeerd
ingesteld

Instellen op de nominale stroom

Snij-inrichting/waaier geblokkeerd door
verontreinigingen

« De installatie spanningsvrij maken en
beveiligen tegen onverwacht terug
inschakelen

« De afsluiter achter de pomp sluiten

+ De pomp uit het medium halen

« Verontreinigingen uit de pomp verwij-
deren

Pomp verpompt niets Lucht in het pomphuis

De terugslagklep be-\ontluchten

Niveauregeling verkeerd ingesteld

Ervoor zorgen dat bij het aanzuigen de
waaier in de vloeistof gedompeld is

De pomp verpompt te weinig, onrustig ~ Verkeerde draairichting

2 fasen van de netaansluiting omruilen

lopen Waaier versleten

Waaier vervangen

Waaier, snij-inrichting of pomphuis ver-
vuild

Pomp reinigen, zie regel 6

Indien de storing niet verholpen kan worden,
wendt u zich dan tot de vakhandel of tot de
dichtstbij gelegen Wilo-servicedienst of -verte-
genwoordiging.

11 Reserveonderdelen
Het bestellen van reserveonderdelen gebeurt via
de plaatselijke vakhandel en/of de Wilo-service-
dienst.
Om wedervragen en verkeerde bestellingen te
vermijden, moeten bij elke bestelling de volledige
gegevens van het typeplaatje meegegeven wor-
den.

Technische wijzigingen voorbehouden!
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2.1

o> P>

Generalidades

Sobre este documento

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento
forman parte del aparato y deben guardarse cerca
de él. El estricto cumplimiento de estas instruccio-
nes es un requisito previo para el uso del aparato
de acuerdo conlos fines previstos asi como para su
correcto funcionamiento.

Este manual de instalacion y funcionamiento
corresponde ala version suministrada del equipoy
cumple con las correspondientes normas de segu-
ridad vigentes en el momento de su publicacién.

Instrucciones de seguridad

Las instrucciones contienen informacién funda-
mental acerca de las medidas de seguridad que se
deben adoptar a la hora de la instalacion y de la
puesta en marcha. Por ello, es imprescindible que
tanto el instalador como el usuario lean las ins-
trucciones antes de pasar al montaje y la puestaen
marcha.

Ademas de la informacidn general contenida en
este apartado, también deben tenerse en cuenta
las advertencias especificas que se exponen en los
apartados siguientes en forma de pictogramas 'y
advertencias escritas.

Sefializacién de las advertencias
Pictogramas:

Peligro general

Peligros por causas eléctricas

INDICACION: ...

Advertencias escritas:

iPELIGRO!

Situacién grave de peligro

La ignorancia de la misma puede provocar la
muerte o heridas graves.

iADVERTENCIA!

El usuario puede sufrir heridas (graves). La sefial
de “Advertencia” incluye la probabilidad de que
se produzcan (graves) dafios personales en caso
de ignorarla.

{ATENCION!

La bomba o la instalacién corren el riesgo de
sufrir dafios. La sefial de “ATENCION” se refiere
a la posibilidad de daiiar los equipos cuando el
usuario incumple los procedimientos.

INDICACION:

Una indicacion util sobre el uso del producto.
También llama la atencidn sobre posibles dificul-
tades.

Instrucciones de instalacién y funcionamiento Wilo-Drain MTS 40

2.2 Cualificacién del personal
Las personas que se encarguen del montaje deben
poseer las cualificaciones requeridas para este
tipo de trabajos.

2.3 Peligros en caso de incumplimiento de las
advertencias

El incumplimiento de las advertencias de seguri-
dad puede implicar graves riesgos para las perso-
nasy parala bomba o instalacion. A su vez, puede
tener como consecuencia la pérdida de todo dere-
cho a indemnizacion por dafios ocasionados
(garantia).

El incumplimiento puede traer consigo, entre
otros, los siguientes peligros:

Fallos de las funciones mas importantes de la
bomba o de la instalacion

Fallos en los procedimientos obligatorios de man-
tenimiento y reparacion

Lesiones corporales por causas eléctricas, meca-
nicas o bacterioldgicas.

Dafios materiales.

2.4 Advertencias para el usuario
Se deben respetar las normas vigentes sobre pre-
vencion de accidentes.
Se debe evitar cualquier posibilidad de entrar en
contacto con tension eléctrica. Deben respetarse
las instrucciones de las directivas locales o gene-
rales (p. ej. UNE, IEC, etc.) asi como las de las com-
pafias locales de suministro eléctrico.

2.5 Advertencias para trabajos de montaje y
mantenimiento
El usuario es el responsable de encargar la inspec-
ciény el montaje a personas cualificadas y autori-
zadas que conozcan bien las presentes
instrucciones.
Cualquier trabajo que se lleve a cabo en la bomba
o instalacion exige su previa desconexion.

2.6 Modificaciones y repuestos no autorizados
Cualquier modificacion que se pretenda efectuar
en la bomba o instalacion requiere la previa auto-
rizacion del fabricante. Los repuestos originales y
los accesorios autorizados por el fabricante garan-
tizan una mayor seguridad. El fabricante queda
eximido de toda responsabilidad por los dafios
ocasionados por la utilizacion de repuestos o
accesorios no autorizados.

2.7 Aplicaciones no autorizadas
La seguridad de funcionamiento de la bomba o
instalacion suministrada se garantiza siempre y
cuando se cumpla lo expuesto en el apartado 4 de
las instrucciones de funcionamiento. Los valores
limite que figuran en el catalogo o en la ficha téc-
nica no deben ser nunca ni superiores ni inferiores
alos especificados.

Espafiol
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3 Transporte y almacenaje
Alarecepcién de la bomba o instalacién compro-
bar inmediatamente si se han producido desper-
fectos durante el transporte. En caso de detectar
dafios debidos al transporte se deberan tomar las
medidas necesarias con el transportista dentro de
los plazos previstos.
;{ATENCION! iPeligro de dafio de la bomba!
Riesgo de daiios debidos a un manejo inade-
cuado durante el transporte y el almacena-
miento.

« Durante el transporte, la bomba sélo podra ir
colgada/transportada del asa prevista para ello.
iNunca de los cables!

« Durante el transporte y el almacenaje, labomba
debera estar protegida de la humedad y de los
dafios mecanicos.

4 Aplicaciones
iADVERTENCIA! jRiesgo para la salud!
Los materiales de la bomba no estan disefiados
para aplicaciones de agua potable.
Esta bomba no debe utilizarse en ninguin caso
para impulsar agua potable.
Esta bomba sumergible es adecuada para bom-
bear aguas residuales de pozos y depésitos. Se
utiliza principalmente parala evacuacion a presion
de aguas fecales en el dmbito doméstico (segtin la
normaEN 12056y con arreglo ala reglamentacion
especifica del pais).

A

5.2 Caracteristicas técnicas

Tension de lared

iATENCIf)N! iPeligro de dafio de la bomba!

La bomba no es adecuada para la impulsién de
liquidos que contengan elementos s6lidos como
arena, piedras y metales.

A

5 Informacién acerca del producto

5.1 Claves del tipo

Ejemplo: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Serie MT (Macerator Technology)

S S = Motor de acero inoxidable

40 Didmetro nominal de la tuberia de impul-
sién [mm]

/27 Altura maxima de impulsién [m] con Q=0

-1-230 motor monofasico 17230V

-50 Frecuencia 50 Hz

-2 Numero de polos 2

17230V, +10 % (EM=motor monofasico)

37400V, 10 % (DM=motor trifasico)

Frecuencia 50 Hz
Tipo de proteccion IP 68
Clase de aislamiento F

Velocidad nominal

Max. 2900 1/min

Potencia absorbida del motor P1 (EM/DM):

Véase placa de caracteristicas

Potencia nominal P2 (EM/DM)

Véase placa de caracteristicas

Intensidad nominal

Véase placa de caracteristicas

Clixon (contacto normalmente cerrado)
Carga max. de contacto

Umax=250 VAC, Inax=1A,
Unax=30VDC,  Ips,=30 mADC

Temperatura min./max. del fluido

de +3°C hasta +40°C

Caudal maximo

Véase placa de caracteristicas

Altura max. de impulsion

Véase placa de caracteristicas

Profundidad max. de inmersion

10 m

Modo de funcionamiento S3
(recomendado), motor sumergido

Funcionamiento intermitente S3,
25% (funcionamiento 2,5 min, pausa 7,5 min)

Modo de funcionamiento S1 (opcional), MTS 40/... S1: 200 h/afio
motor sumergido

Proteccion antideflagrante EExdIIB T4

Camara de aceite - tipo de aceite Marcol 82 (aceite blanco medicinal)
Cantidad de aceite MTS 40/... 150 ml
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5.3 Suministro
« Bomba con cable de alimentacién de 10 m:

+ Version DM con extremo de cable libre
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

« Versién EM cableado (HO7 RN-F 4x1,5 mm?) con
caja de bornes. Condensadores de arranque y de
funcionamiento.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento

5.4 Accesorios

Los accesorios deben encargarse por separado:
Cuadro de control para el funcionamiento de 1 6 2
bombas

Dispositivos de control externos /unidades de dis-
paro

Control de nivel (sonda de nivel /interruptor de
flotador)

Accesorios para instalacion mdvil sumergida
Accesorios para instalacion fija sumergida
Sirequiere una lista mas detallada, véase catdlogo.

6 Descripcion del producto

6.1 Descripcion de la bomba

La bomba sumergible debe estar completamente
inmersa en el medio de impulsién para asegurar
una refrigeracion suficiente de la misma. La
bomba dispone de un motor trifdsico o monofasi-
co, estanco al agua a presion y resistente a la
corrosion.

La carcasa de labomba'y el rodete monocanal
estan hechos en fundicion gris. El medio de impul-
sion es aspirado por el lado inferior a través de las
aberturas del sistema de corte, y se impulsa late-
ralmente porlaboca de impulsién pasando luego a
la tuberia.

El sistema de corte tritura las materias sélidas tri-
turables hasta que éstas puedan ser evacuadas a
través del rodete monocanal y el tubo de impul-
sion DN 40. Las cuchillas, hojas y contrahojas
estan hechas en metal duro. Los sélidos no tritura-
bles, como las piedras o piezas metalicas, destro-
zan el mecanismo de corte y, por lo tanto, no
deben entrar en contacto con la bomba.

El alojamiento del motor estd hermetizado en el
lado del liquido con un cierre mecanicoy en el lado
del motor con un anillo de sellado contrala camara
de la bomba. Para que el cierre mecanico se lubri-
que y refrigere durante la marcha en seco, la
camara del cierre mecanico estd llena de aceite
(véase también el apartado 5.2).

{ATENCION! iPeligro de falta de estanqueidad!
Cuando el cierre mecanico estd dafiado, una
pequefia cantidad de aceite podria pasar al
medio de impulsion.

Las bombas MTS 40 no sélo se pueden conectar a
la tuberia de impulsién mediante un zécalo DN 40,
sino también mediante un codo (de rosca interior
o exterior):

Tuberia de impulsién DN32 (R1 %):
MTS40/21...27 mediante un codo 90° (de rosca
interior o exterior) R1 Y.

Instrucciones de instalacién y funcionamiento Wilo-Drain MTS 40

« Tuberia de impulsién DN40 (R1 ¥2):
MTS40/21...39 mediante un codo 90° (de rosca
interior o exterior) R1 %2y brida roscada con cuello
seglin DIN 2566y de rosca interior R1 V2.

Los motores estan provistos de un contacto de
proteccion del bobinado (clixon, WSK), que desco-
necta el motor automaticamente en caso de pro-
ducirse un recalentamiento excesivoy, en la
version monofdsica, lo vuelve aarrancarunavez se
haya enfriado. Paralos motores trifasicos, el clixon
se conectard al cuadro de control y desde ahi se
debe controlar su estado.

7 Instalacién y conexi6n eléctrica

> B

7.1

iLainstalacién y la conexion eléctrica se realiza-
ran segun la normativa local y sélo por personal
cualificado!

iADVERTENCIA! jRiesgo de dafios personales!
Se deben respetar las normas vigentes sobre
prevencion de accidentes.

iADVERTENCIA! jRiesgo eléctrico!

Se debe evitar cualquier posibilidad de entrar en
contacto con tension eléctrica.

Deben respetarse las instrucciones de las direc-
tivas locales o generales (p. ej. UNE, IEC, etc.) asi
como las de las compaiiias locales de suministro
eléctrico.

Instalacién

La bomba ha sido disefiada para los siguientes
tipos de instalacion: instalaciéon moévil sumergida e
instalacion fija sumergida.

iATENCIéN! iPeligro de dafio de la bomba!

La bomba sélo puede suspenderse de la argolla
prevista para ello y por medio de una cadena.
iNunca de los cables!

La bomba debe instalarse en un lugar a salvo de
heladas.

El depdsito no debe contener ningiin material
sélido (por ejemplo, escombros) antes de que se
lleve a cabo la instalacion y la puesta en marcha.
Monte las tuberias sin tensarlas. La tuberia debe
fijarse de manera que no descanse sobre labomba.
Para evitar los posibles reflujos procedentes de la
canalizacion publica, el tubo de impulsién debe
incorporar un bucle de anegacién. Debe colocarse
por encima del nivel de reflujo local (generalmente
el nivel de la calle).

Al tratarse de una instalacion fija, el tubo de
impulsion debe estar provisto de una valvula anti-
rretorno y de una valvula de corte. En caso de uti-
lizarse bombas en paralelo, estos dispositivos han
de colocarse por encima de cada bomba.
INDICACION:

Lo mas conveniente es la instalacion de la valvule-
ria en un depdsito adicional (caja de registro). Si
estono se puede realizar, lavalvuleriano se debera
conectar directamente ni alaboca de impulsion ni
alos codos de la tuberia. Se debe prever un dispo-
sitivo para la ventilacién de la bomba. Sino, la
bolsa de aire no logrard abrir la valvula.

Espafiol
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. Para asegurar un funcionamiento dptimo de la
bomba o instalacion, se recomienda utilizar “acce-
sorios originales Wilo”.

7.1.1 Instalacién fija sumergida

Instalacién sumergida fija (Fig. 1)

1: Zdcalo de aspiracion con soporte de la
bomba, junta perfilada, accesorios de montaje
y de fijacidn al suelo, y fijacion de tubo guia
(pos1.1).Lostubos guias (R¥%* = ¢26,9, seglin
DIN 2440) estédn a cargo del propietario.

2: Valvula antirretorno de paso libre, orificio de
limpieza, dispositivo de ventilacion y acceso-
rios de montaje

3: Valvula de retencién con accesorios de mon-

taje
4: Codo con accesorios de montaje
6: Cadena

Para mayor informacion, véase catalogo.
+ Las conexiones de la tuberia fija de impulsion
deben estan a cargo de la obra.
+ Montey coloque el z6calo de descarga en el fondo
del depésito con ayuda de los accesorios de fija-
cion.
Conecte el tubo de impulsion al zécalo de des-
carga por medio de la valvuleria requerida (acce-
sorios).
Fije el soporte de bombay la junta perfilada a la
boca de impulsion de la bomba.
Fije los tubos guia R%*“ (a cargo del propietario) al
zécalo de descarga.
Cuelgue la bomba de los tubos guia y bajela con
cuidado con ayuda de la cadena. La bomba adopta
automdticamente la posicion correcta de funcio-
namiento y, por su propio peso, hace que la
conexion de impulsién sea estanca en el zdcalo de
descarga.
Sujete la cadena al soporte del tubo guia con gri-
lletes (prever en obra).

7.1.2 Instalacién mévil sumergida

iATENCIéN! iPeligro de dafio de la bomba!
Asegtrese de que la bomba no corre peligro de
caerse o de moverse del lugar donde esté insta-
lada.
Instalacién mévil sumergida MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: Cadena
9: Pie de soporte con material de fijacion
10a: Codo R1 % (rosca interior/exterior) con acce-
sorios de montaje
Para mayor informacion, véase catalogo.
- Instalacién mévil sumergible MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: Cadena
9: Pie de soporte con material de fijacion
10b: CodoR1 Y (rosca interior/exterior) con briday
accesorios de montaje
Para mayor informacion, véase catélogo.

7.2

A\

Conexié6n eléctrica

iADVERTENCIA! Riesgo eléctrico

La conexion eléctrica debe realizarla un instala-
dor autorizado y seguin la normativa local
vigente.

Compruebe que el tipo de corriente y el voltaje de
la red coinciden con los datos que figuran en la
placa de caracteristicas.

La bomba debe ponerse a tierra de acuerdo con la
normativa vigente.

Utilice un interruptor diferencial con un nivel de
disparo <30 mA,

Utilice un dispositivo para la desconexién de la red
con una abertura de contacto de al menos 3 mm.
Fusibles: 16 A, lentos o disyuntor magneto-térmi-
co, tipo C,

El cuadro de control para la bomba, o bombas,
debe suministrarse como accesorio o en obray en
éldebeninstalarse las protecciones del motor, que
estaran disefiadas para soportar una intensidad
nominal de al menos un 20% superior alaindicada
en la placa de caracteristicas.

Por lo general, resulta conveniente instalar los
cuadros de control fuera de las zonas con peligro
de explosion.

El cable de conexidn debe conectarse de la
siguiente manera:

Bomba con motor trifasico (37400 V):

Para la conexidn trifasica (DM), los hilos de termi-
nal de cable libre han de conectarse de la siguiente
forma:

MTS 40/...: Cable de conexidn de 6 hilos
6x1,0 mm?

N° hilo Borne

1 U

2 \%

3 w
verde/amarillo PE

4 T1 (clixon)
5 T2 (clixon)

La cabeza de cable libre debe cablearse en el cua-
dro de control (véase las instrucciones de montaje
y puesta en marcha del cuadro de control).

Bomba con motor monofasico (17230 V):
Conexién monofasica (EM): El cableado del motor
viene ya realizado de fabrica ala caja de bornes. La
conexion a lared se efecttia en los bornes L1, Ny
PE de la caja de bornes.

De acuerdo con la norma DIN EN /IEC 61000-3-
11,la bomba de potencia de 1,5 kW esta prevista,
para su uso en una red de suministro eléctrico, con
una impedancia de sistema Zmax en la acometida
de 0,125 (0,086) ohmios como maximo y un
ndmero maximo de 6 (20) conmutaciones.
Silaimpedancia de la red y el nimero de conmu-
taciones por hora exceden los valores arriba indi-
cados, la bomba puede ocasionar caidas de
tension provisionales asi como molestas variacio-
nes de tensién («flickers») debido a las condicio-
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8.1

8.2

nes desfavorables a las que estd sometida la red.
Por esta razoén, puede que resulte necesario tomar
medidas para que el funcionamiento de la bomba
con esta conexion acate el reglamento. Puede
conseguir informacion al respecto dirigiéndose a
su compafiia local de suministro eléctrico y al
fabricante de la bomba.

Puesta en marcha

iADVERTENCIA! jRiesgo de daiios personales!
Peligro debido a cuchillas en rotacién. Desco-
necte primero la bomba.

iATENCIéN! iPeligro de dafio de la bomba!
Antes de la puesta en marcha, el pozoy las tube-
rias de entrada han de limpiarse, elimindndose
principalmente los materiales sélidos tales como
los posibles escombros.

Control del sentido de giro (sélo para los
motores trifisicos)

El sentido de giro correcto de la bomba debe com-
probarse antes de sumergirla. Viene indicado por
laflecha de sentido de giro situada enla carcasa de
la bomba.

Cuelgue la bomba de un mecanismo elevador.
Haga funcionar la bomba por breves momentos.
La bomba gira entonces en el sentido contrario
(flecha de la carcasa) al del motor.

Si el sentido de giro es incorrecto, invierta 2 hilos
de la conexion a la red.

Ajuste del control de nivel

Ajuste del control de nivel: Véase instrucciones de
instalacion y funcionamiento del dispositivo de
control de nivel.

{ATENCION! iPeligro de dafio de la bomba!

El funcionamiento en seco destruye el cierre
mecanico.

La bomba nunca debe funcionar en seco ni aspi-
rar aire.

El punto de conmutacién "Paro" (Hmin) del control
de nivel depende del tipo de bomba o del modo de
funcionamiento (Fig. 1, 2, 3).

Modo de funcionamiento: S1, S3

MTS 40/21...27

467

MTS 40/31...39

500

8.3

Si bien el punto de conmutacién “Arranque”
puede adaptarse en funcion del nivel maximo
deseado, siempre ha de permanecer por debajo de
la tuberia de entrada en el pozo.

Condiciones de uso en entornos con peligro de
explosién
véase las instrucciones de uso adicionales

para Ex)

Instrucciones de instalacién y funcionamiento Wilo-Drain MTS 40
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9 Mantenimiento

iSolo personal cualificado podra realizar los tra-
bajos de mantenimiento y reparacion!
iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Los pozos donde se encuentran las bombas
sumergibles pueden contener aguas residuales
con sustancias téxicas y/o perjudiciales para la
salud.

Por razones de seguridad, los trabajos de mante-
nimiento en el pozo de la bomba siempre deben
realizarse en presencia de otra persona.

Antes de iniciar tales trabajos, se debe ventilar
bien el pozo de la bomba.

iADVERTENCIA! jPeligro de infeccion!

Al llevar a cabo un trabajo de mantenimiento, es
obligatorio llevar guantes protectores con
objeto de evitar un posible riesgo de infeccién.
iADVERTENCIA! jRiesgo eléctrico!

Se debe evitar cualquier posibilidad de entrar en
contacto con tension eléctrica.

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de man-
tenimiento y reparacién, desconecte labombay
asegurese de que no puedan volver a encenderla
personas no autorizadas.

Sélo un electricista cualificado puede reparar los
dafios ocasionados al cable de conexi6n.

Comprobaci6n y limpieza de la bomba:

lavida util de labomba depende de las condiciones
de utilizaciony, porlo tanto, puede variar conside-
rablemente. Compruebe la bomba con regulari-
dad. En caso de producirse un aumento del ruido
generado por el funcionamiento, vibraciones en la
tuberia o una disminucién del caudal, conviene
asegurarse de que el rodete con el dispositivo de
corte integrado no esté obstruido por materiales
solidos ni desgastado.

Limpieza:

Elimine las impurezas gruesas de las aperturas de
entrada del dispositivo de corte.

Después lave con agua las aperturas de entrada del
dispositivo de corte. Lave con agua el cuerpo de la
bomba a través de la boca de impulsion hasta que
no salgan mds impurezas de las aperturas de
entrada del dispositivo de corte.

Compruebe la holgura del mecanismo de corte:
Compruebe visualmente si se han producido des-
perfectos en los filos, como estrias, roturas o simi-
lar. Compruebe la holgura del mecanismo de corte
utilizando una galga de espesor 0,1 mm. Si el
mecanismo de corte esta dafiado o la holgura ha
aumentado debido al desgaste (>0,1mm), dirijase
a un técnico especializado, al Servicio Técnico de
Wilo mas préximo o a su representante.

+ Vuelva a poner la bomba en marcha.

Espafiol
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Proteccion contra las heladas:

« Siresulta imposible garantizar que el medio de
impulsion no se congelara en la bomba, proteja

esta ultima contra las heladas.

realice una revision y un mantenimiento de la

bomba dos veces al afio.
El mantenimiento se debe realizar segun lo indi-

cado en lanorma UNE-EN 12056-4.

Es recomendable que el Servicio Técnico de Wilo

10 Averias, causas y soluciones

Averias

La bomba no arranca

Causas

Interrupcion de la alimentacion eléctrica,
cortocircuito.

Defecto de aislamiento en el devanado
del motor

Soluciones

Compruebe la tension de la red.
Se debera revisar el cable y el motor por
un especialista

Fusibles, condensadores defectuosos

Cambie los fusibles / condensadores
defectuosos.

Rotura del cable

Compruebe la resistencia del cable. En
caso necesario, cambie el cable. jUtilice
exclusivamente los cables especiales
originales de Wilo!

El conmutador de nivel no logra conmu-
tar

Compruebe el conmutador de nivel

El guardamotor del motor ha disparado

El guardamotor esta mal ajustado

Ajustelo a la intensidad nominal

Dispositivo de corte /rodete obstruidos
por cuerpos extrafios

Desconecte la instalacion e impida
cualquier puesta en marcha no autori-
zada

Cierre el dispositivo de corte situado
detras de la bomba

Alce la bomba para sacarla del pozo
Elimine el cuerpo extrafio de la bomba

La bomba no impulsa

Presencia de aire en la voluta de la
bomba

Purgue la valvula antirretorno

El control de nivel esta mal ajustado

Asegurese de que el rodete esté sumer-
gido durante la fase de evacuacion

La bomba no bombea suficientemente
Funcionamiento ruidoso

Sentido de giro incorrecto

Invierta dos fases en la conexion a la red

Rodete desgastado

Cambie el rodete

Rodete, dispositivo de corte o carcasa de
la bomba cubiertos de lodo

Limpie la bomba, véase la 62 linea

32

Si no resulta posible remediar el fallo, por favor
péngase en contacto con un técnico especiali-
zado, con el Servicio Técnico de Wilo mas préxi-

mo o con su representante.

11 Repuestos

El pedido de repuestos lo realizan los técnicos
locales y/o el Servicio Técnico de Wilo.

Para evitar que se produzcan pedidos errdneos o
que haya que solicitar informacién adicional,
rogamos indiquen todos los datos de la clave del

tipo para cada pedido.

iReservado el derecho a introducir modificacio-

nes técnicas!
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2.
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1 Generalita

1 Informazioni sul presente documento
Il presente manuale diistruzioni é parte integrante
del prodotto. Deve essere custodito ed essere
sempre disponibile in prossimita dello stesso. Il
rispetto delle presentiistruzioni sono le condizioni
essenziali per I'impiego conforme e per il corretto
utilizzo.
Il manuale diistruzioni corrisponde alla versione
del prodotto che accompagna, allo stato delle
norme e delle leggi sulla sicurezza, vigenti al
momento della stampa.

2 Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni
fondamentali ai fini del corretto montaggio, uso e
manutenzione del prodotto. E pertanto necessario
leggere attentamente tutte le indicazioni conte-
nute, prima di procedere all’'installazione e alla
messa in servizio.
Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in gene-
rale, devono essere rispettati tutti i punti specifi-
camente e specialmente contrassegnati con
simboli di pericolo.

1 Simboli utilizzati nel presente manuale
istruzioni

Simboli:
Pericolo generico
Pericolo di tensione elettrica

NOTA: ...

Parole di segnalazione:

PERICOLO!

Situazione molto pericolosa.

La mancata osservazione puo provocare la
morte o ferite gravi.

AVVISO!

L'utilizzatore puo ferirsi (seriamente). La scritta
'Avviso' presuppone in verificarsi di possibili
danni (anche gravi) alle persone, quando I'indi-
cazione non é rispettata.

ATTENZIONE!

Sussiste il pericolo di danneggiamento della
pompa/sistema. La scritta 'Attenzione' fa riferi-
mento a possibili danni al prodotto in caso di
mancata osservanza dell'indicazione.

NOTA:

Nota utile per I'uso del prodotto. Richiama anche
I'attenzione su possibili difficolta.

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Drain MTS 40

Italiano

2.2 Qualifica del personale

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Il personale addetto all'installazione deve posse-
dere la qualifica richiesta per questo lavoro.

2.3Pericoli conseguenti al mancato rispetto
delle avvertenze di sicurezza

Il mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza
puo rappresentare un pericolo perle persone e per
I'integrita delle apparecchiature e delle macchine.
Il mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza
puo rendere nulle eventuali richieste di risarci-
mento danni.

Le conseguenze dell'inosservanza delle prescri-
zioni di sicurezza possono essere:

Mancata attivazione di funzioni essenziali della
pompa/impianto.

Mancata attivazione delle procedure diriparazione
e manutenzione previste.

Pericolo alle persone derivanti da eventi elettrici e/
0 meccanici e batteriologici.

Danni materiali.

Prescrizioni di sicurezza per I'utente

Applicare e rispettare tutte le prescrizioni antin-
fortunistiche vigenti.

Sono esclusi tutti i danni imputabili alla qualita
della fornitura di energia elettrica. Rispettare le
norme e leggi nazionali e locali [es. IEC, CEl, EN,
VDE, ecc] e quelle del fornitore di energia elettrica
operante sul territorio.

Prescrizioni di sicurezza per il montaggio e
I'ispezione

Ilcommittente deve assicurare che le operazioni di
montaggio, ispezione e manutenzione siano ese-
guite da personale autorizzato, qualificato e che
abbia letto attentamente le presenti istruzioni.
Esequire i lavori sulla pompa/impianto in condi-
zione di riposo.

Modifiche apportate di propria iniziativa e pezzi
di ricambio

Qualsiasi modifica alla pompa/impianto, deve
essere preventivamente concordata e autorizzata
per iscritto dal costruttore. | pezzi di ricambio ori-
ginali e gli accessori autorizzati dal costruttore
sono parte integrante della sicurezza delle appa-
recchiature e delle macchine. L'impiego di parti di
ricambio oppure accessori non originali, puo pre-
giudicare la sicurezza e invalidare la garanzia.

Condizioni di esercizio non consentite

La sicurezza di funzionamento della pompa/
impianto fornito & assicurata solo per le applica-
zioni e condizioni descritte nel capitolo 4 del
manuale. | valori limite indicati sono vincolanti e
non possono essere superati né in basso né in alto
per nessun motivo.
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3 Trasporto e magazzinaggio

Al ricevimento della pompa/impianto ispezionarla
immediatamente per individuare eventuali danni
causati durante il trasporto. In caso affermativo, &
necessario avviare entro i termini stabiliti, le pro-
cedure necessarie nei confronti del trasportatore.
ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento della
pompa!

Pericolo di danneggiamento derivante da mani-
polazione impropria durante il trasporto o il
magazzinaggio.

Nella fase di movimentazione appendere/affer-
rare la pompa solo tramite I’apposita staffa. Mai
per il cavo elettrico!

Durante il trasporto e il magazzinaggio proteg-
gere la pompa da umidita, gelo e danneggia-
menti meccanici.

4 Campo di applicazione
AVVISO! Pericolo per la salute!
I materiali non sono idonei per I'impiego nell’ali-
mentazione idrica.
Non é consentito I'uso della pompa per movi-
mentare acqua potabile.
La pompa sommergibile & idonea per il pompaggio
di acque cariche da pozzi e serbatoi. L'impiego
ideale & il pompaggio di acque cariche contenenti
sostanze fecali provenienti da abitazioni (in con-
formita alla norma EN 12056 e in osservanza delle
norme locali vigenti in materia).

5.2 Dati e caratteristiche tecniche

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento della
pompa!

La pompa non & idonea per il pompaggio di fluidi
contenenti corpi solidi, come sabbia, pietre
oppure metalli.

A

5 Dati tecnici
5.1 Chiave dilettura

Esempio: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Serie MT (Macerator Technology,
con trituratore)

S S = Motore in acciaio inossidabile

40 Diametro nominale bocca di
mandata [mm]

/27 Prevalenza massima [m] con Q=0

-1-230 motore monofase 17230V

-50 Frequenza direte 50 Hz

-2 Numero poli 2

Tensione direte

17~ 230V, +10 % (EM = motore trifase)

3~ 400V, +10 % (DM = motore monofase)

Frequenza 50 Hz

Grado di protezione IP 68

Classe isolamento F

Numero giri Max. 2900 1/min

Potenza assorbita P; (EM/DM)

Vedere targhetta dati

Potenza nominale del motore P, (EM/DM)

Vedere targhetta dati

Tensione nominale

Vedere targhetta dati

Contatto di protezione integrale (in apertura),
Carico max. del contatto

Unmax=250 V AC,
Upax=30 V DC,

max

I;max=30 MA DC

=1A,

Temperatura min./max. del fluido

da +3°C fino a 40°C

Portata max.

Vedere targhetta dati

Prevalenza max.

Vedere targhetta dati

Profondita immersione max.

10 m

Modo esercizio S3 (ottimale), motore som-

Funzionamento intermittente S3,

merso 25% (2,5 minuti esercizio, 7,5 minuti pausa).
Modo esercizio S1 (opzionale), motore som- MTS 40/... S1: 200 h/anno

merso

Protezione antideflagrante EExdIIB T4

Riempimento olio camera di separazione Marcol 82 (olio bianco medico)

Quantita olio MTS 40/... 150 ml
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5.3 Fornitura

5.4

6.1

Pompa con 10 m di cavo elettrico:

+ Esecuzione DM con terminale cavo libero
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

+ Esecuzione monofase EM completamente
cablata (HO7 RN-F 4x1,5 mm?) con quadro mor-
settiera e condensatore di avviamento/esercizio

Manuale istruzioni di montaggio, uso e manuten-

zione

Accessori

Gli accessori devono essere ordinati a parte.
Quadro di comando per 1 oppure 2 pompe.
Dispositivo esterno peril controllo /apparecchio di
sgancio.

Comando livello (trasduttore di livello /interrut-
tore a galleggiante).

Accessori per il montaggio sommerso trasporta-
bile.

Accessori per il montaggio sommerso fisso.
Descrizione dettagliata degli accessori vedere il
catalogo.

Descrizione e funzionamento

Descrizione della pompa

Per assicurare il raffreddamento del motore la
pompa deve restare sempre sommersa. La pompa
& azionata da un motore monofase oppure trifase
incapsulato con materiale resistente alla corro-
sione e alla pressione.

Il corpo pompa e la girante monocanale sono in
ghisa grigia. Il liquido pompato & aspirato attra-
verso la bocca inferiore dove é presente il disposi-
tivo trituratore ed esce in pressione lateralmente
attraverso la bocca di mandata.

Il dispositivo trituratore sminuzza il materiale
solido in modo che possa essere trasportato attra-
verso la girante monocanale e la tubazione di
mandata DN 40. Il dispositivo di taglio, lama e
controlama, & costruito con metallo duro. Il mate-
riale solido che non puo essere sminuzzato, come
le pietre oppure parti metalliche, distruggono il
trituratore, percio devono essere tenuti lontani
dalla pompa.

Ilvano motore é isolato dal vano pompe per mezzo
di una tenuta meccanica sul lato fluido e di una
guarnizione ad anello per alberi sul lato motore.
Per assicurare la lubrificazione e il raffreddamento
dellatenuta meccanicain caso di funzionamento a
secco, lacamera dellatenuta meccanica é riempita
di olio (vedere anche 5.2).

ATTENZIONE! Pericolo di perdite!

In caso di danneggiamento della tenuta mecca-
nica una piccola quantita di olio pud riversarsi
nel fluido pompato.

Le pompe MTS 40 possono essere collegate tra-
mite il piede di accoppiamento e curva (filetto
interno/esterno), alla tubazione di mandata:

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Drain MTS 40

> B

7.1

Italiano

Tubo di mandata DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 a curva 90° (filetto interno/
esterno) R1 %.

Tubo di mandata DN40 (R1 V2):

MTS40/21...39 a curva 90° (filetto interno/
esterno) R1 ¥: e flangia filettata con imboccatura
secondo DIN 2566 e filetto interno R1 2

I motori sono dotati del contatto di protezione
integrale (WSK), che disinserisce automatica-
mente il motore in caso di surriscaldamento e nella
versione monofase si ripristina automaticamente
dopo il raffreddamento. Nelle versioni con motore
trifase collegare il contatto di protezione al quadro
comandi.

Installazione e collegamenti elettrici
L'installazione e i collegamenti elettrici devono
essere eseguiti da personale specializzato e in
conformita alle norme e leggi vigenti.

AVVISO! Pericolo di danni alle persone!
Applicare e rispettare tutte le norme antinfortu-
nistiche.

AVVISO! Pericolo di scarica elettrica!

Sono esclusi tutti i danni imputabili alla qualita
della fornitura di energia elettrica.

Rispettare le norme e leggi nazionali (es. CEI, EN,
VDE, IEC, ecc.) e quelle del fornitore di energia
elettrica locale.

Installazione

La pompa & idonea per il montaggio sommerso
trasportabile oppure sommerso fisso.
ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento della
pompal!

Agganciare la catena di sollevamento alla mani-
glia predisposta all’'uopo sulla pompa. Mai per il
cavo elettrico!

Il luogo di installazione della pompa deve essere
protetto dal gelo.

Prima della messa in servizio della pompa, liberare
il pozzo in cui & installata la pompa da corpi solidi
grossolani (per es. tavole e resti di cantiere).
Installare le tubazioni senza tensioni meccaniche.
Fissare le tubazioni in modo che il loro peso non
gravi sulla pompa.

Al fine di proteggere I'impianto contro il riflusso
dal canale fognario pubblico, predisporre un sifone
sulla tubazione di mandata. Tale sifone deve
essere posizionato ad un livello superiore rispetto
il livello del canale fognario (solitamente livello
stradale).

In caso di montaggio fisso installare una valvola di
ritegno idonea per il tipo di applicazione e un rubi-
netto d’intercettazione a passaggio totale sulla
tubazione di mandata. In caso di impianto con
pompa doppia installare tali organi su ogni pompa.
NOTA:

E auspicabile il montaggio del valvolame
all’esterno in un pozzetto secondario (pozzetto di
servizio). Se cid non & realizzabile, il valvolame non
deve essere collegato nelle immediate vicinanze
della bocca di mandata della pompa o sulla curva
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del piede di accoppiamento. E necessario predi-
sporre un dispositivo per lo sfiato della pompa. In
caso contrario la bolla d’aria non consentira I'aper-
tura della valvola di ritegno.

Perassicurare la corretta funzionalita della pompa/
impianto, si consiglia I'impiego di “accessori origi-
nali Wilo”.

7.1.1 Installazione fissa sommersa

Installazione sommersa fissa (Fig. 1):

1: Piedediaccoppiamento con fissaggio pompa,
guarnizione a profilo, accessori per il montag-
gio, fissaggio al pavimento e supporto tubo
guida (posizione 1.1) per doppio tubo. | tubi
guida (R¥%*“ = 26,9 sec. DIN 2440) sonoa cura
del committente.

2: Valvoladiritegno a passaggio totale, apertura
per pulizia, dispositivo di sollevamento e
accessori di montaggio.

3: Valvola d’intercettazione con accessori di
montaggio.

4: Curva con accessori di montaggio

6: Catena

Per la descrizione dettagliata degli accessori

vedere il catalogo

La tubazione lato premente a posa fissa € a cura

del committente.

Posizionare sul pavimento del pozzo il piede di

accoppiamento e fissarlo con gli accessori forniti.

Collegare la tubazione di mandata al piede di

accoppiamento con il valvolame necessario

(accessori).

Fissare alla pompa il supporto e la guarnizione a

profilo.

Inserire i tubi guida da R%* (a cura del commit-

tente) al piede di accoppiamento.

Agganciare ai tubi guida e calare con cautela, tra-

mite la catena, la pompa nel pozzo. La pomparag-

giunge automaticamente la posizione di esercizio
corretta e crea automaticamente con il proprio
peso la tenuta sulla mandata.

Fissare la catena con il contenitore sul supporto

tubi guida (a cura del committente)

7.1.2 Installazione trasportabile sommersa

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento della
pompa!
Proteggere la pompa contro il ribaltamento e lo
spostamento.
Installazione trasportabile sommersa
MTS 40/21...27 (Fig. 2).
6: Catena
9: Piede di appoggio con materiale di fissaggio
10a: CurvaR1 % con accessori di montaggio (filet-
tato interno/esterno)
Per la descrizione dettagliata degli accessori
vedere il catalogo
+ Installazione trasportabile sommersa
MTS 40/21...31 (Fig. 3).
6: Catena
9: Piede di appoggio con materiale di fissaggio
10b: CurvaR1 % con flangia e accessori di montag-
gio (filettatura interna/esterna).

7.2

A\

Per la descrizione dettagliata degli accessori
vedere il catalogo

Collegamenti elettrici elettrico

AVVISO! Pericolo di scarica elettrica!

| collegamenti elettrici devono essere eseguiti
da un installatore elettrico autorizzato e in con-
formita alle norme e leggi vigenti (es. norme
UNI, EN ecc.).

Il tipo e la tensione di rete devono corrispondere a
quanto riportato sulla targhetta dati.

Effettuare la messa a terra della pompa in confor-
mita alle norme.

Installare un interruttore automatico differenziale
con sensibilita <30 mA,

Installare un interruttore onnipolare con distanza
minima fra i contatti di almeno 3 mm,

Fusibili di rete: 16 A tardi oppure interruttore
automatico con caratteristica C,

Il quadro di comando per la(e) pompal(e) & fornito
come accessorio ed ¢ a cura del committente.
Deve inoltre disporre di un salvamotore con tara-
turain base al valore di corrente riportato sulla tar-
ghetta dati della pompa.

I quadri di comando devono essere posati
all’esterno della zona con pericolo di esplosione.
Eseguire la connessione dei conduttori del cavo di
alimentazione come descritto di seguito:

Pompa con motore trifase (3~400V):
Collegamento trifase (DM): collegare i conduttori
del terminale libero del cavo come indicato di
seguito:

MTS 40/...: Cavo a sei poli 6x1,0 mm?

Conduttore n° Morsetto

1 U

2 \%

3 w
Giallo/verde PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Collegare il terminale libero del cavo al quadro di
comando (vedere le istruzioni di montaggio del
quadro di comando).

Pompa con motore monofase (1~230V):
Collegamento monofase (EM): il motore & colle-
gato in fabbrica col quadretto morsettiera. Effet-
tuareil collegamento allarete conimorsettiLl1, N,
PE del quadretto.

Secondo DIN EN /IEC 61000-3-11 il funziona-
mento di una pompa con potenza di 1,5 kW deve
essere collegata alla rete elettrica domestica con
una impedenza del sistema Zmax di max. 0,125
(0,086) Ohm e con un numero massimo di 6 (20)
avviamenti ora.

Quando I'impedenza della rete elettrica e il
numero di avviamenti/ora sono superiori ai valori
menzionati, a causa delle condizioni sfavorevoli
della rete elettrica la pompa puo produrre fasti-
diosi sbalzi di tensione.
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8.1

8.2

Prima di mettere in servizio questa pompa/
impianto predisporre adeguati provvedimenti,
eventuali informazioni in proposito sono da
richiedere alla societa fornitrice dell’energia elet-
trica e al costruttore della pompa.

Messa in servizio

AVVISO! Pericolo di ferimento!

Pericolo derivante da lama rotante! Spegnere la
pompa togliendo tensione.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento della
pompa!

Prima della messa in servizio rimuovere dal
pozzo e dalla tubazione di mandata tutti i mate-
riali solidi e residui di cantiere.

Controllo del senso di rotazione

(solo per motori trifase)

Controllare il senso di rotazione pompa prima
dell'immersione. Il corretto senso di rotazione &
indicato dalla freccia posta sul corpo pompa.

A tal fine, agganciare la pompa al mezzo di solle-
vamento,

Avviare brevemente lapompa. Immediatamente la
pompa avra un movimento contrario alla direzione
di rotazione del motore (freccia sul corpo pompa).
In caso di rotazione errata scambiare fra loro 2 fasi
qualsiasi del cavo di alimentazione elettrica.

Impostazione del regolatore di livello
Impostazione dei livelli: vedere istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione del comando livelli.
ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento della
pompa!

Il funzionamento a secco danneggia irrimedia-
bilmente la tenuta meccanica.

La pompa non deve funzionare a secco e aspirare
aria.

Il punto di spegnimento "Off" (Hin, Fig. 1, 2, 3) del
comando di livello dipende dal tipo di pompa e/o
dal modo di esercizio.

Tipo esercizio: S1,S3

Pompa Hppnin, [mm]

MTS 40/21..27 467

MTS 40/31..39 500

8.3

Adattare il punto di avviamento "On", corrispon-
dente al massimo livello, alle esigenze locali, in
ogni caso deve essere pil basso della tubazione di
immissione nel pozzo.

Condizioni di esercizio in luoghi con pericolo di
esplosione
Consultare il manuale di istruzioni aggiuntivo per

&

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Drain MTS 40

9 Manutenzione

Tutte le operazioni di manutenzione o ripara-
zione devono essere eseguite da personale spe-
cializzato qualificato.

PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| pozzi per pompe sommergibili possono conte-
nere acque reflue con sostanze velenose e/o
nocive per la salute.

Per motivi di sicurezza qualsiasi lavoro di manu-
tenzione nel pozzo pué avvenire solo in pre-
senza di una seconda persona.

Prima di iniziare i lavori nel pozzo arieggiarlo
abbondantemente (pericolo di soffocamento)
AVVISO! Pericolo di infezioni!

Per evitare pericoli di infezione effettuare i
lavori di manutenzione calzando adeguati dispo-
sitivi di protezione individuale (guanti di prote-
zione, ecc).

AVVISO! Pericolo di scarica elettrica!

Escludere tuttii pericoli derivanti dalla presenza
di energia elettrica.

Prima di compiere qualsiasi operazione di manu-
tenzione o riparazione, accertarsi che la pompa
sia priva di tensione e che sia impossibile la
messa in funzione non autorizzata da terze per-
sone.

Eventuali danni al cavo di alimentazione pos-
sono essere riparati solo da un installatore elet-
trico qualificato.

Controllo e pulizia della pompa:

La vita della pompa é fortemente legata alle con-
dizioni di esercizio e percio differente da caso a
caso. Controllare la pompa a intervalli di tempo
regolari. In caso di aumento della rumorosita
durante 'esercizio, di vibrazioni della tubazione di
mandata oppure riduzione della portata, control-
lare che la girante con il dispositivo trituratore
integrato non sia occlusa da corpi solidi oppure
non sia eccessivamente usurata.

Pulizia:

Rimuovere i corpi solidi dai canali di adduzione del
dispositivo trituratore.

In seguito risciacquare i canali di ingresso del
dispositivo trituratore. Risciacquare il corpo
pompa con un getto d’acqua introdotto dalla
mandata, procedere fino a quando non fuoriesce
piu sporcizia dai canali di adduzione del dispositivo
trituratore.

Verificare la fessura del dispositivo trituratore:
Controllo ottico dei bordi taglienti del trituratore
perindividuare danneggiamenti quali scanalature,
fughe ecc. Verifica dello spessore con calibro 0,1
mm. Nel caso il dispositivo trituratore sia danneg-
giato oppure la fessura sia cresciuta a causa
dell'usura (>0,1mm) rivolgersi all’installatore
oppure al servizio assistenza Wilo piu vicino.

« Rimettere in servizio la pompa.

Italiano
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Protezione contro il gelo:

+ senon é possibile assicurare che il fluido del pozzo
non geli e per impedire che il fluido geli dentro la
pompa, proteggere con mezzi adeguati.

10 Guasti, cause e rimedi

Guasti

La pompa non si avvia

Si suggerisce di fare eseguire un controllo ogni sei

Cause

Interruzione dell’alimentazione elettrica,
cortocircuito.
Guasto all'isolamento del motore.

mesi da parte del servizio assistenza Wilo.
Eseguire la manutenzione in conformita alla
norma EN12056, parte 4.

Rimedio

Verificare la tensione di rete.
Fare controllare la linea di alimentazione
e il motore da un installatore qualificato.

Fusibili, condensatore difettosi.

Sostituire fusibili, condensatore

Cavo interrotto.

Verificare la resistenza del cavo. Se
necessario sostituirlo. Utilizzare solo il
cavo speciale originale di Wilo!

Il regolatore di livello non interviene.

Verificare il regolatore di livello.

E intervenuto il salvamotore

Salvamotore tarato in modo errato.

Impostare alla corrente nominale ripor-
tata sulla targhetta dati.

Il dispositivo trituratore / girante & bloc-
cato da corpi solidi.

« Togliere tensione all'impianto e assi-
curarsi che non possa essere reinserita
da estranei.

« Chiudere il rubinetto d’intercettazione
dopo la pompa.

« Estrarre la pompa dal pozzo.

« Estrarre il corpo solido dalla pompa.

La pompa non fornisce portata

Aria nel corpo pompa.

Sollevare la valvola di ritegno.

Il regolatore di livello € impostato in
modo errato.

Assicurarsi che durante le operazioni di
pompaggio la girante sia sempre som-
mersa.

La pompa fornisce prestazioni insuffi-

cienti, funzionamento instabile

Senso di rotazione errato.

Scambiare fra loro due fasi dell’alimenta-
zione

Girante usurata.

Sostituire la girante.

Girante, dispositivo trituratore oppure
corpo pompa infangati.

Pulire la pompa, vedere riga 6.

38

Se nonostante tutto non é possibile risolvere il
problema richiedere I'intervento dell’installa-
tore oppure del servizio assistenza Wilo.

11 Parti di ricambio

Per ordinare le parti di ricambio rivolgersi
all'installatore e/o al servizio assistenza Wilo.

Al fine di evitare dubbi e ordinazioni errate, alle-
gare ad ogni ordine i dati riportati sulla targhetta

della pompa.

Con riserva di modifica!
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1 Allmant

1.1 Om detta dokument
Foreliggande anvisningar for installation och
anvdndning utgdr en enhetlig del av produkten.
De ska forvaras pa ett lattillgangligt satt dar pro-
dukten har installerats. Strikt tillampning av fére-
liggande anvisningar dr en forutsattning for att
produkten ska fungera pa rétt och avsett vis.
Foreliggande anvisningar for installation och
anvdndning ar anpassade till relevant version av
produkten och grundas pa de standardsdkerhets-
foreskrifter som var gdllande vid tidpunkten for
tryckning av anvisningarna.

2 Sakerhet
Foreliggande anvisningar innehaller viktig infor-
mation som maste foljas dd pumpen installeras
och anviénds. De ska darfor ha ldsts av bade instal-
lator och anvdndare innan pumpen kan installeras
eller anvdndas.
Bdde de allmédnna sakerhetsforeskrifter som ges i
denna avdelning och de mer specifika sdkerhets-
papekandena i efterféljande avdelningar ska dar-
for foljas.

2.1 Instruktionssymboler som férekommer i denna
skotselanvisning

Symboler:
Symbol for allman fara

Fara for elektrisk spanning

NOTERA: ...

o> P>

Signalord:

FARA!

Direkt farlig situation.

Kan medfora livsfara eller allvarlig skada om den
inte undviks.

VARNING!

Risk for (allvarlig) skada. 'Varning' antyder att
(allvarlig) personskada sannolikt intriffar om
inte sdkerhetsforeskrifterna foljs.

OBSERVERA!

Risk for skada pa pump/installation. ‘Observera’
pakallar anvindarens uppmirksamhet p3 att
produkten kan komma att skadas om sdkerhets-
foreskrifterna inte foljs.

NOTERA:

Anvéndbar information om hur produkten ska
hanteras. Den gor anvdndaren uppmaérksam pa
potentiella svarigheter.

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Drain MTS 40

Svenska

2.2 Personalkompetens

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Personal som utfér pumpinstallationen maste ha
erforderliga kvalifikationer for att utféra arbetet.

Risker som uppkommer till foljd av att
sdkerhetsforeskrifter inte foljs

Om sdkerhetsforeskrifterna inte foljs kan det leda
till personskada eller skada pa pump eller installa-
tion. Om sdkerhetsforeskrifternainte foljs kan det
dven leda till att ansprak pa ersdttning for skada
inte godtas.

Om sdkerhetsforeskrifterna inte iakttas kan
exempelvis féljande risker uppkomma:

Fel pd viktiga pump- eller systemfunktioner,
Storningar i vissa underhdlls- och reparationsme-
toder

Personskada orsakad av elektriska, mekaniska
eller bakteriologiska faktorer.

Skada pa egendom

Sdkerhetsinstruktioner for anvandaren
Relevanta bestdammelser for forebyggande av
olycksfall maste iakttas.

Potentiella faror som orsakas av elektrisk strom
madste uteslutas. Lokala eller generella bestam-
melser [t.ex. [EC, VDE, osv.] och direktiv fran lokala
energibolag ska féljas.

Sakerhetsforeskrifter for inspektion och
montering

Anvéndaren maste se till att allt inspektions- och
monteringsarbete utfors av auktoriserade och
kvalificerade specialister som noggrant har stude-
rat foreliggande anvisningar.

Arbete med en pump eller med dess installation
far endast utféras da pumpen ar avstidngd.

Icke-auktoriserad andring och tillverkning av
reservdelar

Andringar i pump/maskin far endast géras efter
overenskommelse med tillverkaren. Sdkerheten
garanteras om originalreservdelar och tillbehor
godkdnda av tillverkaren anvdnds. Att anvdnda
andra reservdelar kan medféra att tillverkarens
ansvar for eventuella skador inte kan aberopas.

Felaktig anviandning

Sdker anvdndning av pump eller installation kan
endast garanteras om dessa anvdnds i enlighet
med paragraf 4 i bruksanvisningen. Vérdena far
varken dverskrida eller underskrida de gransvar-
den som framgar av katalog eller datablad.

Transport samt tillfdllig forvaring
Kontrollera ev. transportskada pd pump/omedel-
bart efter ankomst. Alla transportskador ska rap-
porteras till speditéren inom féreskriven tid.
OBSERVERA! Risk for skada pa pump!

Risk for skada till foljd av felaktig hantering vid
transport eller forvaring.

Pumpen far endast hingas upp eller lyftas i
transporthandtaget. Anvand aldrig kabeln for
upphingning eller transport av pump!

Pumpen ska skyddas mot fukt, frost och fysisk
skada under transport och tillfillig forvaring.

39



Svenska

40

4 Tillampningar

VARNING! Hélsofara!

A Materialen ar inte avsedda att anvandas for
drickvattenforsorjning.
Pumpen far inte anvindas for pumpning av
dricksvatten.
Denna dranksdkra motordrivna pump dr lamplig
for pumpning av avloppsvatten fran brunn och
behallare. Den anvands huvudsakligen for tryck-
témning av avloppsvatten for hushallsbruk (i
enlighet med EN 12056 och i 6verensstdmmelse
med nationella féreskrifter och bestimmelser).
OBSERVERA! Risk for skada pa pump!

A Pumpen dr ej lamplig for transport av media som
innehaller fasta partiklar som sand, stenar,

5 Produktbeskrivning
5.1 Typkod

Exempel: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Serie MT (Macerator Technology)
S S = Motor av rostfritt stal

40 Nominell anslutning [mm]

/27 Maximal tryckhdjd [m] dd Q=0

-1-230 enfasmotor 17230V

-50 Natfrekvens 50 Hz

-2 Antal poler 2

metaller osv.

5.2 Tekniska data

Ndtanslutning

17230V, +10 % (EM=enfasmotor)
37400V, +10 % (DM=trefasmotor)

Frekvens 50 Hz

Skyddsform IP 68

Isolerklass F

Varvtal Max. 2900 1/min
Néatanslutning P1 (EM/DM) se typskylt

Tillford effekt P2 (EM/DM) se typskylt

Markstrém se typskylt

Winding protection contact (termobrytare) Uq;.x=250VAC, | .x=1A,
Max. kontaktbelastning Unax=30VDC,  1,5,=30mADC
Tilldten medeltemp. Min/max +3°C bis +40°C

Max. flode se typskylt

Max. tryckhojd se typskylt

Max. sankdjup 10 m

Driftsldge S3 (optimal), motor nedsinkt

Intermittent drift S3,
25% (2,5 min drift, 7,5 min paus)

Drift S1 (optional), motor nedsidnkt MTS 40/... S1: 200 tim/ar
Explosionsskydd EEx dIIB T4

Oljefylld forseglad kammare Marcol 82 (medicinsk vitolja)
Oljemangd MTS 40/... 150 ml

5.3 Leveransomfattning

Pump med 10 m anslutningskabel:

+ DM-utférande med fri kabeldnde
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

+ EM-utfdrande, fardigkopplad
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) med kopplingsbox inkl.
start- och driftkondensator

Anvisningar for installation och anvdndning

5.4 Tillbehor

Tillbehor maste bestéllas separat:
Automatikskdp for 1- resp. 2-pumpsanvandning
Externa 6vervakningssystem/utlésningsanord-
ningar

Nivavippor/nivékontroll

Tillbehor for transportabel drankbar installation
Tillbehor for stationdr drankbar installation

Se katalog for detaljerad forteckning.

6 Beskrivning och anvandning

6.1 Beskrivning av pump
For att sdkerstélla att pumpen standigt halls
tillrackligt nedkyld ska den dranksakra
motordrivna pumpen alltid vara omgiven av det
flytande mediat. Pumpen drivs med en trefas-
eller enfasmotor som &r korrosionsbestandig och
tryckvattentat.
Pumphuset och enkanalpumphjulet &r utférda i
gjutgods. Mediet sugs in pd undersidan genom
oppningarna till knivaggregatet och leds ut i
rérledningen via tryckanslutningen.
Skdraggregatet sonderdelar allt skdrbart material
sa att detta kan transporteras genom
enkanalpumphjulet och tryckledningen DN 40
Skarknivarna och motknivarna ar tillverkade av
hdrdmetall. Material som inte kan skaras, t.ex.
stenar eller metallstycken skadar skaraggregatet
och far darfor ej tillatas att komma in i pumpen.
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7.1

Pa pumpmediesidan dr motorrummet tdtat med
en glidringstdtning och pa motorsidan med en
axeltatning mot pumprummet. Glidringstdtnings-
kammaren dr fylld med olja for att glidringstat-
ningarna ska vara smorda och kylda vid
torrkérning (se dven 5.2).

OBSERVERA! Risk for lickage!

Om den mekaniska forseglingen ar bruten kan
sma mangder olja lacka ut i det pumpade mediet.
MTS 40 pumpen kan férutom anslutning via en
pumpfot DN40 anslutas till pumpens tryckledning
med en roérkrok (inv./utv. ginga):

Tryckledning DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 via en vinkel 90° (inv./utv. ginga)
R1 Y.

Tryckledning DN40 (R1 ¥2):

MTS40/21...39 via en vinkel 90° (inv./utv. ginga)
R1 ¥ och fast flanskoppling med skarv enligt DIN
2566 ochinv. ganga R1 2

Motorerna dr utrustade med lindningsskyddskon-
takt (WSK) som stinger av motorn automatiskt
om risk foreligger for 6verhettning och slar pa den
igen ndr motorn svalnatigen. F6r 3“motorer, mas-
te lindningsskyddskontakten kopplas till motor-
skdp/automatikskap.

Installation och elektrisk anslutning
Elektriska anslutningar maste utféras av beh6-
rig elektriker med iakttagande av gillande
lokala och nationella bestaimmelser.

VARNING! Risk for personskada!

Relevanta bestimmelser for férebyggande av
olycksfall maste iakttagas.

VARNING! Risk for elektrisk chock!

Potentiella faror som orsakas av elektrisk strom
maste uteslutas.

Lokala eller generella bestaimmelser [t.ex. IEC,
VDE, osv.] och direktiv fran lokala energibolag
ska foljas.

Installation

Pumpen &dr avsedd for foljande installationssatt:
Stationdr och transportabel drankbar installation.
OBSERVERA! Risk for skada pa pump!

Pumpen far endast hakas upp med den kedja
som finns i pumpens barhandtag.. Anvand aldrig
kabeln for att upphéngning eller transport!
Pumpen maste installeras pa en frostfri plats.
Schaktet ska vara fritt frdn stora, harda foremal
(t.ex. byggnadsavfall) fore installation och idrift-
tagning.

Rérledningarna ska monteras spanningsfritt. Led-
ningarna ska fédstas pa sa satt att pumpen inte bar
upp ledningarnas vikt.

For att skydda systemet mot ev. atergang fran det
allmédnna avloppssystemet maste tryckledningen
utformas till en "slinga“. Den ska installeras ovan-
for den lokala uppddmningsnivan (vanligen gatu-
nivan).

N&r pumpen installeras for stationdr drift, maste
en backventil och en avstdangningsventil installe-

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Drain MTS 40

rasitryckledningen. Vid installation av tva pumpar
mdste sadana ventiler installeras fér resp. pump.
NOTERA:

Det optimala ar att ventilerna installeras utanfor
pumpen i ett separat utrymme | de fall detta inte
kan ordnas bor ventilerna inte kopplas direkt till
trycksidan eller rérbéjen. En anordning for ventile-
ring av pumpen bdr iordningsstallas, i annat fall
kanske luftkudden inte kan 6ppna backventilen.
For att sikra att pumpen/installationen fungerar
problemfritt rekommenderas anvdndning av "Ori-
ginaltillbehor fran Wilo™.

7.1.1 Stationar drinkbar installation

Stationdr driankbar installation (Fig. 1)

1: Pumpfiste och profilpackning vid anslut-
ningen till pumpens tryckledning (Pos. 1.1) for
tvd ledningar. Gejdroren (R3%* = $26.9 to DIN
2440) far anskaffas av kunden.

2: Backventil med fri genomstrémning, 6ppning
for rengdring, ventilationsanordning och
monteringsdetaljer

3: Avstangningsventil med monteringsdetaljer.

4: Rorboj med monteringsdetaljer.

6: Kaitting

Se katalogen for detaljer.

Fasta rérkopplingar pa trycksidan ombesérjes av

kunden.

Montera fast och rikta in stativréret pa schakt-

sockeln med tillbehdren for montering i sockeln.

Anslut tryckledningen till kopplingsfoten med

erforderliga monteringsdetaljer (tillbehér).

Installera pumpfaste och profilpackning vid

anslutningen till pumpens tryckledning.

Montera fast R¥%-gejdrér (anskaffas av kunden) i

kopplingsfoten.

Satt pumpen i gejdréren och sdnk ned den forsik-

tigt med kedjan. Pumpen placeras automatiskt i

korrekt arbetsposition och tdtar automatiskt fast

tryckanslutningen genom sin egen vikt.

Fast 6vre gejdfastet vid gejdrorsfastet i schackeln

(anskaffas av kunden).

7.1.2 Transportabel drankbar installation

OBSERVERA! Risk for skada pa pump!
Man bor sdkerstilla att pumpen inte faller
ombkaull eller flyttas fran den plats dir den instal-
lerats.
Transportabel dridnkbar installation
MTS 40/21...27 (Fig. 2).
6: Kaitting
9: Pumpfot med fastdetaljer
10a: Rorb6j R1 % (inv./utv. gdnga) med monte-
ringsdetaljer
Se katalog for detaljer.
+ Transportabel drankbar installation
MTS 40/21...39 (Fig. 3).
6: Katting
9: Pumpfot med fastdetaljer
10b: R6rbdj R1 ¥: (inv./utv. gdnga) med fldns och
monteringsdetaljer.
Se katalogen for detaljer.

Svenska
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7.2

A\

Anslutning till elndtet

VARNING! Risk for elektrisk chock!

Elektriska anslutningar maste utforas av beho-
rig elektriker med iakttagande av gillande
lokala och nationella bestaimmelser.

Kontrollera att ndtanslutningens spanning éver-
ensstdmmer med specifikationerna pa typskylten.
Pumpen ska jordas enligt bestdmmelser.

Anvénd en jordfelsbrytare <30 mA.

Anviénd en natfranskiljare med minst 3 mm kon-
taktoppning.

Sakringar: 16 A, trog eller automatsakring med C-
karakteristik,

Pump(arna) skall férses med automatikskdp med
motorskydd som tillbehdr eller som far anskaffas
av kunden och som skall stéllas in pa den nomi-
nella motorstrém som anges pa typskylten.

Rent allmdnt skall alla kopplingsboxar installeras
utanfor explosionsfarligt omrade.
Anslutningskabelns ledningar skall anslutas pa
foljande satt:

Pump med trefasmotor DM (3~400V):
Foér trefasanslutning (DM) skall ledningarna i den
fria kabeldnden anslutas pa foljande satt:

MTS 40/...: 6-polig anslutningskabel 6x1,0 mm?

Lednings-nr. Klamma

1 U

2 \

3 W
grén/gul PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

42

Den fria kabeldnden skall anslutas i motorskapet
(se installations- och skétselanvisningar fér
motorskdpet).

Pump med enfasmotor (1~230V):

Elanslutning fér enfasmotor (EM): Motorn &r redan
vid fabrik ansluten till kopplingsboxen. Natanslut-
ningen gors till kkdmmorna L, N, PE i kopplingsboxen.
Enligt DINEN/IEC 61000-3-11 dr pumpen avsedd
for drift med 1,5 kW effekt fran ett stromforsorj-
ningsnat dar systemmotstandet Zmax vid linjean-
slutning drmax. 0,125 (0,086) Ohm vid max. 6 (20)
omkopplingar.

Om ingdngsimpedansen och antalet omkopp-
lingar per timme Gverstiger ovannamnda granser
finns det risk for att pumpen pa grund av oregel-
bunden stromforsorjning utsatts for tillfilliga
spanningsfall och stérande spdnningsvariationer
eller "flimmer*.

Ev. erfordras sérskilda dtgdrder innan pumpen kan
anvandas korrekt med denna anslutning. Informa-
tion om detta kan erhallas fran det lokala elverket
och pumptillverkare.

8 Drift

A
A

8.1

8.2

A

VARNING! Risk for skada!

Fara — roterande knivblad! Sting forst av pum-
pen

OBSERVERA! Risk for skada pa pump!

Innan pumpen tas i drift maste fast material och
byggnadsavfall avligsnas fran schaktet och
inloppsraren till gropen.

Kontroll av rotationsriktning (endast
trefasmotorer)

Kontrollera korrekt rotationsriktning pa pumpen
innan den sdnks ned. Rotationsriktningen indike-
ras med en pil pd pumphuset.

Héang upp pumpen i ett lyftdon.

Sla pa strommen till pumpen max. 2 sekunder.
Pumpen roterar i motsatt riktning till motorn (se
pilen pd pumphuset).

Om pumpen roterar i fel riktning, maste 2 faser
skiftas i motorskdp/nitanslutning.

Instillning av nivareglering

Instéllning av nivareglering: Se instruktionerna for
montering och installation av nivareglering.
OBSERVERA! Risk for skada pa pump!
Torrkorning forstor den mekaniska tatningen.
Pumpen far ej torrkoras eller suga in luft.
Brytpunkt "Fran” (Hpin, Fig. 1, 2, 3) pd nivakon-
trollen r beroende av pumptyp och/eller drifttyp.

Drifttyp: S1, S3

MTS 40/21...27

467

MTS 40/31...39

500

8.3

Brytpunkt "Till“* maste anpassas enligt den
6nskade maximinivan, men maste trots dettaligga
under inloppsroret i schaktet.

Drift i explosionsfarlig miljo
se ytterligare instruktioner for anvdndning av @

Underhall

Underhalls- och reparationsarbeten far endast
utféras av kvalificerad personal!

FARA! Kvavningsrisk!

Brunn for avloppsvatten for drankbara motor-
drivna pumpar kan innehdlla avloppsvatten med
giftiga och/eller skadliga dmnen.
Underhallsarbeten i pumpbrunnen far av sidker-
hetsskal endast utforas i narvaro av en annan
person

Se till att pumpbrunnen ventileras ordentligt
innan arbetet pabérjas.

VARNING! Infektionsrisk!

| syfte att undvika all infektionsrisk far under-
héllsarbete endast utféras med limplig skydds-
klddsel (skyddshandskar).
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Fel

VARNING! Risk for elektrisk chock!

Potentiella faror som orsakas av elektrisk strom
maste uteslutas

Pumpen maste stingas av infor allt reparations-
arbete och sakras mot obehdrig anviandning.

I princip far skada pa anslutningskabel endast
repareras av kvalificerad elektriker.

Kontroll och reng6ring av pumpen:

Pumpens livslangd kan variera avsevdrt beroende
pa driftsférhallandena. Pumpen maste
kontrolleras med regelbundna intervaller. Vid
6kande driftsbuller, vibrationerirérledningen eller
forsamrad pumpeffekt maste pumphjulet och det
inbyggda skdraggregatet kontrolleras for
funktionsfel som kan orsakas av fasta féremal och
slitage.

Rengoring:

Avldgsna stora fororeningar fran inloppskanalerna
till skdraggregatet.

Fel, orsaker och atgirder

Orsaker

+ Spola sedan rent inloppskanalerna till skdraggre-
gatet. Skélj pumphuset via anslutningen till tryck-
roret tills alla féroreningar har avldgsnats fran
skdraggregatets inloppskanaler.

Kontrollera knivgapet pa skdraggregatet: Gor en
visuell kontroll av aggregatets egg for eventuella
skador som slitage, saknade bitar och liknande.
Kontrollera knivgapet med en 0,1 mm sensor. Om
kniven dr skadad eller om knivgapet har 6kat (>0,2
mm) pd grund av slitage, vinligen kontakta en
fackman eller ndrmaste Wilo Kundtjanst eller -
representant.

Starta pumpen pa nytt.

Frostskydd:

om det finns risk for att mediet i pumpen fryser,
maste pumpen skyddas mot frost.
Virekommenderar att pumpen genomgar service
och kontrolleras varje halvar av Wilo-
auktoriserade service.

Underhall bor utforas i enlighet med EN12056
Del 4.

Atgirder

Svenska

Avbrott i spanningsforsorjningen, Kontrollera spanningsforsérjningen,
kortslutning, isoleringsfel i motorlindningen Lat specialist gaigenom lindning och motor.
Fel pa sdkringar, kondensator Byt sdkring, kondensator

Kabelbrott Kontrollera kabelns resistans. Vid behov,

byt kabel. Anvdnd endast Wilo speciella
originalkabel!

Nivakontroll/nivdvippor fungerar ej Kontrollera nivavippor/nivakontroll

Motorskyddsbrytaren ar fel installd Stéll in enligt markstrommen

Skiraggregat / pumphjul blockeras av féro- -« SI& av spanningen till pumpen och siker-

reningar stdll att pumpen inte kan startas om.

» Stdng av avstdngningsventilerna fore och
efter pumpen. Lyft upp pumpen fran
brunnen.

+ Avldgsna féroreningarna fran pumpen

Lufta backventilen.

Se till att pumphjulets insug ligger under

vatskenivan.

Skifta 2 faser i ndtanslutningen

Byt pumphijul

Rengdr pumpen, se rad 6

Pumpen fungerar inte

Motorskyddsbrytaren har I6st ut.

Pumpen pumpar inte Luft i spiralhuset

Stoppvippa/nivékontroll fel instilld

Fel rotationsriktning

Pumphijulet dr slitet

Pumphijul, skdraggregat eller pumphus
igensatta.

Délig pumpeffekt
Buller vid drift

Om problemet inte kan avhjalpas, kontakta en
VVS-specialist eller Wilo (Salmson) kundtjinst
eller representant.

11 Reservdelar
Reservdelar kan bestillas via lokal fackhandel och/
eller Wilo kundtjanst.
For att undvika fragor och felleveranser se till att
vid bestéllning uppge samtliga uppgifter som
finns pa typskylten.

Med reservation for tekniska dndringar!

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Drain MTS 40 43
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2.1

o> P>

2.2

Tahan dokumenttiin liittyen

Namd asennus- ja kdyttdohjeet ovat olennainen
osatuotetta. Ne tulee sdilyttda helposti saatavissa
tuotteen ldhelld. Ndiden ohjeiden tarkka noudat-
taminen on edellytys laitteen virheettdmadlle toi-
minnalle.

Ndma asennus- ja kdyttéohjeet ovat kyseessa
olevan tuotteen ja ohjeiden perustana olevien
painohetkelld voimassaolevien turvallisuussdan-
t6jen mukaiset.

Safety

Nama ohjeet sisdltdvat tdrkedd pumpun asenta-
miseen ja kdyttoon liittyvaa tietoa. Tdstd syysta
sekd pumpun asentajan ettd sen kadyttdjan on
ehdottomasti luettava ohjeet ennen pumpun
asentamista tai kdyttoa.

Tamadn osion yleisten turvallisuusohjeiden lisaksi
my®0s seuraavien osioiden turvallisuuteen liittyvid
erityisohjeita tulee noudattaa.

Kdyttéoppaan varoitusmerkit
Merkit:

Yleinen vaaramerkki
Vaarallinen jannite

Huomaa: ...

Varoitukset:

VAARA!

Tarkoittaa valitonta vaaraa.

Voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai
kuoleman.

VAROITUS!

Saattavaa aiheuttaa (vakavan) loukkaantumi-
sen. “Varoitus” merkitsee, ettd turvallisuusoh-
jeiden noudattamatta jattaminen saattaa
aiheuttaa (vakavan) loukkaantumisen.

HUOMIO!

Saattaa vahingoittaa pumppua/laitetta. “Huo-
vioittumisesta, joka johtuu turvallisuusohjeiden
laiminly6misesta.

HUOMAA:
Hyddyllistd tietoa laitteen kdytdstd. Varoittaa
kdyttdjdd mahdollisista ongelmista.

Asentajan patevyys
Pumppua asentavilla henkil6illd kuuluu olla tehtd-
vddn vaadittava patevyys.

2.3 Turvallisuusohjeiden laiminlyomisesta

2.4

2.5

2.6

2.7

seuraavat riskit

Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa johtaa loukkaantumiseen tai pumpun tai
laitteen vioittumiseen. Turvallisuusohjeiden lai-
minlydminen saattaa myds evdtd mahdollisuuden
vahingonkorvausvaatimuksiin.

Ndiden turvallisuusohjeiden laiminlydminen saat-
taa johtaa erityisesti seuraaviin vaaratilanteisiin:
Pumpun/laitteen toiminnan kannalta tarkeiden
osien vioittuminen. Huoltoon ja korjaukseen liit-
tyvien laitteiden vioittuminen

Sahkon, mekaniikan tai bakteereiden aiheuttama
loukkaantuminen

Omaisuuden vahingoittuminen

Turvallisuusohjeet kayttdjalle

Kayttdjan tulee suorittaa asianmukaiset varotoi-
menpiteet onnettomuuksien estamiseksi.
Mahdollisten sdhkon aiheuttamien vaarojen
ennaltaehkdisysta on huolehdittava. Paikallisia ja
yleisid sdddoksia (esim. IEC, VDE, ...) ja paikallisten
sdhkdyhtididen ohjeita on noudatettava.

Laitteen kokoamiseen ja tarkistamiseen
liittyvat turvaohjeet.

Kayttdjdn on varmistettava, ettd kaikki laitteen
tarkastajat ja kokoojat ovat patevid ja virallisia asi-
antuntijoita, ja ettd he ovat perehtyneet huolelli-
sesti ndihin turvallisuusohjeisiin.

Pumpun / laitteen on oltava pysaytettynd sitd
kdsiteltdessa.

Varaosien luvaton muuntaminen tai
valmistaminen

Pumppuun/laitteeseen voi tehdd muutoksia aino-
astaan, jos ne ovat valmistajan hyvdksymid. Alku-
perdisten varaosien ja valmistajan hyvaksymien
laitteiden kdyttd varmistaa turvallisuuden. Muiden
osien kdyttd saattaa evdtd mahdollisuuden vedota
valmistajan vastuuvelvollisuuteen seuraamusten
korvaamiseksi.

Asiantuntematon kadytto

Pumpun/laitteen kdyttéturvallisuus on varmaa
ainoastaan, jos sitd kdytetddn kohdan 4 kdyttooh-
jeiden mukaisesti. Arvot eivdt saa ylittda eivatka
alittaa luettelossa tai arvokilvessa rajattuja arvoja.

Kuljetus ja viliaikainen sdilyttaminen
Tarkista heti pumpun/laitteen saavuttua, etti se ei
ole vioittunut kuljetuksessa. Kuljetuksen aikana
tulleista vioista onilmoitettava kuljetustoimistolle
maddrdajan kuluessa.

HUOMIO! Pumpun vioittumisen riski!

Laitteen mahdollinen vioittuminen, joka johtuu
asiantuntemattomasta kdsittelysta kuljetuksen
tai varastoinnin aikana.

Pumpun voi laittaa roikkumaan ja sita voi kantaa
ainoastaan kantokahvan avulla. Ali kanna tai
laita roikkumaan kaapelista.

Pumppua on suojeltava kosteudelta, pakkaselta
ja vioittumiselta kuljetuksen ja viliaikaisen
varastoinnin aikana.
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4 Kaytto
c VAROITUS! Terveysvaara!

5 Tekniset tiedot

Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden pump- 5.1 Tyyppi
paamiseen.
Pumppua ei saa kayttida juomaveden pumppaa- Esimerkki: MTS 40/27-1-230-50-2
miseen. - MT MT = Sarja MT (Macerator Technology)
Moottoroitu uppopumppu sopii jdteveden pump- S S = Moottori ruostumatonta terasta
paamiseen kaivoista ja sdilidista. Sen pddasiallinen 40 Tyhjennyspuolen nimellisleveys [mm]
kayttotarkoitus on kotikdyttdinen jateveden pai- 727 Max. nostokorkeus [m] jossa Q=0
nepuhdistus (direktiivin EN 10256 mukaisesti ja 21-230 yksivaihemoottori 1~230 V
kyseisen maan sdddoksid noudattaen). 50 Verkkotaajuus 50 Hz

-2 Navat 2

c HUOMIO! Pumpun vioittumisen riski!
Pumppu ei sovellu kdytettavaksilietteelle, jossa
on kiinteitd aineita kuten esimerkiksi hiekkaa,

kivia tai metalleja.

5.2 Tekniset tiedot

Verkkojdnnite

17230V, £10 % (EM=yksivaihemoottori)
37400V, 10 % (DM=yksivaihemoottori)

Taajuus 50 Hz

Suojaus IP 68
Eristysluokka F

Nopeus Max. 2900 1/min

Syoéttéteho P1 (EM/DM)

Katso arvokilpi

Moottorin tehonormitus P2 (EM/DM)

Katso arvokilpi

Nimellisvirta

Katso arvokilpi

Winding protection contact (avauskosketin)
Max. kontaktikuorma

Umax=250 VAC, Imax=1A,
Umax=30VDC, I .,=30 mA DC

Lampétila-alue Min / max

+3°C — +40°C

Max. virtausnopeus

Katso arvokilpi

Max. nostokorkeus

Katso arvokilpi

Max. upotussyvyys

10m

Toimintatila S3 (optimaalinen), moottori
upotettuna

Ajoittaishuolto S3
25% (2.5 min. tapa, 7.5 min. tauko).

Toimintatila S1 (valinnainen), moottori upo- MTS 40/... S1: 200 tuntia/vuosi
tettuna
R&jahdyssuojaus EExdIIBT4

Oljytdytteinen tiivistetty kammio

Marcol 82 (medical white oil)

Oljyn maara

MTS 40/... 150 ml

5.3 Syottomaara

Pumppu 10 m yhdyskaapelilla:

+ DM tyyppi vapaalla kaapelin pdalla
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

- Johdotettu EM-tyyppi(H07 RN-F 4x1.5 mm?)
liitdntikotelolla, jossa kdynnistys/kayttd kon-
densaattori

Asennus-ja kdyttdohjeet

5.4 Lisdvarusteet

Lisdvarusteet on tilattava erikseen

Kytkinlaite 1-2 pumpun kdytt6d varten

ulkoisia valvontalaitteita / avauslaitteita

tason mittaus (tasomittari / uimurikytkin)
Lisdlaitteet kannettavaa markdkaivolaitetta var-
ten

Lisdlaitteet kiintedd markdkaivolaitetta varten
Katso luettelon yksityiskohtainen lista

Huolto- ja kdyttdohje Wilo-Drain MTS 40

6 Esittely ja kdytto

6.1 Pumpun esittely
Moottoroitua uppopumppua kdytettdessa vir-
tausnopeuden tulee aina olla keskitasoa niin, ettd
pumpun ldmpétila pysyy tarpeeksi viilednd jatku-
vassa kdytossd. Pumppu toimii suojatulla ja kor-
roosionkestdvdlld kolmivaihe- tai
yksivaihemoottorilla ja se on paineveden lapdise-
madton.
Pumppaamo ja yksikanavainen juoksupydrd on
valmistettu harmaasta valuraudasta. Imuvirta
tulee sisddn pumpun alapuolella olevan leikkurin
aukkojen kautta ja se poistuu tyhjennyspuolen
putkeen.
Leikkuri leikkaa siihen tulevat partikkelit, jonka
jdlkeen ne menevat yksikanavaisen juoksupyoran
ja DN 40 paineputken Idpi. Siivet ja leikkurit on
valmistettu kovasta metallista. Partikkelit joita ei
voi leikata, kuten esimerkiksi kivet ja metallinpa-
laset, vioittavat leikkuria, ja tdmdan vuoksi niitd ei
pitdisi pddstaa pumppuun.
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7.1

Moottoritilan ja pumpputilan vdlissa on pumpat-
tavan nesteen puolella akselitiiviste ja moottorin
puolella akselitiivisterengas. Jotta akselitiiviste
pysyisi voideltuna ja jadhtyneena kuivakdynnissd,
akselitiivistekammio on tdytetty 6ljylld (katso
my®és 5.2).

HUOMAUTUS! Vuodon mahdollisuus!

Jos mekaaninen tiiviste on vioittunut, pienid
madriad oljya saattaa joutua virran mukaan.

Sen lisdksi, ettd pumpun voi kiinnittad DN40-lai-
palla, MTS 40 -pumput voi kiinnittda paineput-
keen my®és polviputkella (sisdinen/ulkoinen
kierre).

Paineputki DN32 (R1%):

MTS40/21...27 voi 90°-kulma (sisdinen/ulkoinen
kierre) R1 %.

Paineputki DN40 (R1 %2):

MTS40/21...39 voi 90°-kulma (sisdinen/ulkoinen
kierre) R1 2 ja kierrelaipalla kuten esimerkiksi DIN
2566 ja sisdinen kierre R1 72

Moottorit on varustettu kddmisuojalla, joka auto-
maattisesti pysdyttdd moottorin, jos se ylikuume-
nee ja kdynnistda sen uudelleen moottorin
jadhdyttyd tarpeeksi. 3-vaihemoottoreissa kdd-
misuoja on liitettdvd kytkinlaitteeseen.

Asentaminen ja sahkon kytkeminen
Ainoastaan patevit henkilot voivat suorittaa
asentaminen ja sihkon kytkemisen ja ne tulee
suorittaa paikallisten sadadosten mukaisesti.
VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

toimenpiteet onnettomuuksien valttamiseksi.
VAROITUS! Sahkoiskun vaara!

Mahdollisten sahkon aiheuttamien vaarojen
ennaltaehkdisysta on huolehdittava.

Paikallisia ja yleisid saidoksia (esim IEC, VDE, ...)
ja paikallisten sahkoyhtididen ohjeita on nouda-
tettava.

Asentaminen

Pumppu on suunniteltu seuraavia laitetyyppeja
varten: Kiinted- ja kannettava markakaivolaite
HUOMAUTUS! Pumpun vioittumisen vaara!
Pumpun saa laittaa roikkumaan ainoastaan kan-
tokahvan ketjusta. Ald kanna tai laita roikku-
maan kaapelin avulla!

Pumppu on sijoitettava niin, ettd se on suojassa
pakkaselta.

Kaivossa ei saa olla kivijatettd, kun pumppu asen-
netaan ja otetaan kdyttoon.

Putkien on oltava jannityksettdmia niitd asennet-
taessa. Putket on asennettava niin, etta pumppu
ei kanna niiden painoa.

Takaisinvirtauksen estamiseksiyleisistd jateveden
poistokanavista putkisto tulisi sijoittaa niin, ettd
siitd tulee "putkisilmukka". Sen kuuluu olla paikal-
lisen virtaustason mukaisella tasolla (yleensi
katutaso).

7.1.1

7.1.2

A

Kun pumppua kootaan kiinteda kayttod varten, on
putkistoon asennettava virtauksen poikkileik-
kauskohta vasta- ja Jos kyseessd on kaksois-
pumppu, on liitos tehtédvd kumpaankin
pumppuun.

HUOMAA:

Venttiilit tulisi asentaa pumpun ulkopuolelle erilli-
seen akseliin (venttiiliakseli). Jos timi ei ole mah-
dollista, venttiileitd ei pida yhdistdd suoraan
tyhjennyspuolelle eikd putkikdyrddn. Pumppua
varten on oltavailmanpoistolaite, muuten eristava
ilmakerros ei saata avata vastaventtiilia.

On suositeltavaa kiyttdd Wilo-laitteita pumpun/
laitteen virheettdman toiminnan varmistamiseksi.

Kiinted markadkaivolaite

Kiinted markikaivolaite (Fig 1)

1: Laippa pumpun asennus-, muototiiviste-,
kokoamis- ja alustan kiinnitysruuveilla seka
putken kiristimet (Pos. 1.1) kahdelle putkelle.
Asiakkaan on hankittava johtoputket (R%* =
?26.9 to DIN 2440).

2: Takaisinvuodon estin rajoittamattomalla
kanavalla, puhdistusaukolla, tuuletuslaitteella
ja kokoamislisalaitteilla.

3: Sulkuventtiili liitinlisdosilla.

4: Polviputki liitinlisdosilla.

6: Ketju

Katso luettelon yksityiskohtainen lista.

Asiakkaan on hankittava painepuolen putkiliitti-

met.

Aseta laippa ja alustan kiinnityslaitteet kaivon

pohjalle.

Kiinnitd putkisto laippaan tarpeellisilla tarvikkeilla.

Kiinnitd pumpun asennuslaite ja muototiiviste

pumpun putkistoon.

Kiinnitd R%* johtoputki (asiakkaan hankittava)

laippaan.

Kiinnitd pumppu johtoputkeen ja laske se varo-

vasti ketjulla. Pumppu lukkiutuu automaattisesti

oikealle paikalle ja kiinnittda laipan tulokohdan
omalla painollaan.

Kiinnita ketju johtoputkeen sakkelilla (asiakkaan

hankittava).

Kannettava markakaivolaite
HUOMIO! Pumpun vioittumisen vaara!
Pumppu ei saa pudota eikd liikkua pois kohdalta
johon se on sijoitettu.
Kannettava markikaivolaite MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: Ketju
9: Tyopukki kiinnitystarvikkeilla
10a: Laippa R1 % (sisdinen/ulkoinen kierre) kiinni-
tyslaitteiden kera
Katso yksityskohdat listasta.
- Kannettava markikaivolaite MTS 40/21...39 (Fig. 3).
6: Ketju
9: Tyopukki kiinnityslaitteilla
10b: Putkilaippa R1 ¥ (sisd/ulkokierteells) laipalla
ja kiinnitystarvikkeilla.
Katso yksityiskohdat listasta.
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7.2 Sahkokytkentd

c VAROITUS! Sahkoiskun vaara!

Johdin nro. Side

Sahkokytkenndn voi suorittaa ainoastaan pai-
kallisen sdhkdyhtion hyviksyma sahkomies pai-

Tarkista, ettd verkkovirta ja —jdnnite ovat arvokil-
ven tietojen mukaiset.

Pumpun tulee olla maadoitettu ohjeiden mukaan.
Kdytd jaannosvirtaohjainta <30 mA

Kdytd katkaisinta katkaistaksesi verkkovirran vah.
3 mm kosketinvalilld

Varokesuojaus: 16 A, virtakytkin

Asiakkaan on hankittava pumppuun(pumppuihin)
kytkinkotelo, joka on varustettu moottorin nimel-
lisvirran mukaisesti (kuten arvokilvessé + n. 20 %)
sdddetylld moottorinsuojakytkimella.

Yleisesti ottaen kaikki kytkinkotelot on asennet-
tava rdjahdysalueen ulkopuolelle.
Yhdyskaapeleiden tulisi olla kytketty johtimiin
seuraavasti:

Pumppu kolmitasomoottorilla (3~400V):
Kolmivaihevirtakytkennlld (DM)kaapelin vapaan
pddn johtojen kuuluu olla seuraavalla tavalla:

MTS 40/...: 6-johtiminen yhdyskaapeli 6x1,0 mm?

f HUOMAUTUS! Pumpun vioittumisen vaara!

tuloputket on puhdistettava kiinteistd aineista
kuten esimerkiksi roskista.

8.1 Pyérimissuunta (ainoastaan
kolmivaihemoottorit)

Oikea pyorimissuunta on testattava ennen pum-
pun upottamista. Pumppaamon nuoli osoittaa
pyorimissuunnan.

Kiinnita pumppu nostolaitteeseen.

Kaynnistd pumppu heti tdman jalkeen. Pumppu
liikkuu moottoria vastakkaiseen suuntaan (pump-
paamon nuoli).

Jos py6rimissuunta ei ole oikea, verkkoliitdnnan 2
vaihetta on vaihdettava.

8.2 Tarkkailutason saato
Tarkkailutason sdato. katso ohjeet tarkkailutason
kokoamista ja asentamista varten.
HUOMAUTUS! Pumpun vioittumisen vaara!

A Tyhjakdytto vioittaa mekaanista tiivistetta.
Pumppua ei pida kdyttdd tyhjand ja padstaa
ilmaa sisaan.

Tarkkailutason “OFF” asento (Hy,;p, Fig. 1, 2, 3)
riippuu pumpun tyypisti ja/tai kdyttotavasta.

Kayttotapa: S1, S3

1 U

2 v Pumppu Hpin [mm]

3 w MTS 40/21..27 467

vihr./kelt. PE MTS 40/31...39 500

e T1 (WSK) “ON” on asetettava halutulle maksimitasolle,
5 T2 (WSK)

Kaapelin vapaa pii tulee kiinnittda (katso kytkin-
kotelon asennus- ja kdyttéohje).

Pumppu yksivaihemoottorilla (1~230V):
Single-phase current connection (EM): The motor
is already factory-wired to the terminal box. The
mains connection is made via terminals L, N, PE.
In acc. with DINEN /IEC 61000-3-11 the pump is
to be provided with a rating of 1.5 kW for opera-
tion in a power supply with a system impedance
Zmax on a line connection of max. 0.125 (0.086)
Ohm at a maximum number of 6 (20) switching
operations.

Jos virtausimpedanssi ja kdyttomuutokset tunnin
aikana ylittdvat yllamainitut arvot, siitd saattaa
ollaseurauksenatransienttijannitteen aleneminen
jajdnnitteen heilahtelut tai "valkyntd” epdsuotui-
sista virtausolosuhteista johtuen.

Measures may therefore be required before the
pump can be operated properly on this connec-
tion; relevant information is to be obtained from
the local electricty company (EVU) and the pump
manufacturer.

8 Kaynnistys

c VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Vaara - pyorivd leikkuri! Laita ensin pumppu

Huolto- ja kdyttdohje Wilo-Drain MTS 40

mutta sen pitdd kuitenkin olla akselin sisddntulo-
putken alapuolella.

Katso lisdselvitykset kdytt6on @
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Huolto

Ainoastaan ammattitaitoiset henkilot voivat
VAARA! Myrkytysvaara!

Moottorikayttoisten jateveden nostoon tarkoi-
tettujen uppopumppujen akselit saattavat sisdltaa
jatevettd, jossa on myrkyllisi3 ja/tai haitallisia
aineita.

Turvallisuussyista huoltotydt tulisi suorittaa
ainoastaan toisen henkilon ldsnd ollessa.
Pumpun akseli on tuuletettava huolellisesti
ennen tdiden aloittamista.

VAROITUS! Tartuntavaara!

Tartuntojen vidlttamiseksi huoltotdita tehtaessa
on kdytettdva asianmukaisia suojavaatteita
(suojakasineita).

VAROITUS! Sahkoiskun vaara!

Sahkon aiheuttamien mahdollisten vaarojen
ennaltaehkdisysta on huolehdittava.

den ajaksi ja suojattava luvattomalta kdytolta.
Ainoastaan ammattitaitoinen sahkomies voi
korjata yhdyskaapelista loytyvia vikoja.

Pumpun tarkistaminen ja puhdistaminen:
Pumpun kestoika riippuu sen kdyttoolosuhteista
ja ndin ollen vaihtelee paljon. Pumppu on tarkis-
tettava sddnndllisesti. Jos pumppu alkaa pitda

enemmadn ddntd, sen putket tdrisevdt tai sen
sisddnottoteho laskee, on juoksupydrd ja sisddan-
rakennettu leikkuri tarkistettava kiinteiden ainei-
den aiheuttamien tukosten ja kulumisen varalta.

Puhdistus

Puhdista tukoksia aiheuttava lika leikkurin sisda-
nottokdytavista.

Huuhtele sitten leikkurin sisddnottokdytdvat.
Huuhtele pumppaamoa tyhjennyspuolen kautta
kunnes kaikki lika on poistunut leikkurin sisdan-
tulokaytdvista.

Tarkista leikkurin leikkausvili: Tarkista, ettd leik-
kurin terdt eivdt ole vioittuneet, ja ettd niistd ei ole
irronnut palasia. Tarkista leikkausvali 0.1 mm
rakotulkilla. Jos leikkuri on vioittunut ja jos leik-
kausvili on kasvanut (>0.1mm) kulumisen takia,
ota yhteyttd asiantuntijakauppiaaseen tai |ahim-
pddn Wilo asiakaspalveluun tai ndiden edustajaan.
Kaynnistd pumppu uudelleen.

Pakkaselta suojaaminen:

Jos on olemassa mahdollisuus imuvirran jadtymi-
seen, pumppu on suojattava pakkaselta.

On suositeltavaa, ettd Wilo asiakaspalvelu huoltaa
ja tarkistaa pumpun puolen vuoden vilein.

Huolto suoritetaan EN12056-direktiivin 4. kappa-
leen mukaisesti.

10 Ongelmat, niiden syyt ja ratkaisu

Ongelmat Syyt

Virran katkeaminen, oikosulku,
ristysvika moottorin kadamissd

Pumppu ei kdynnisty

Ratkaisu

Tarkista verkkoliitanta.
Pyyda asiantuntijaa tarkastamaan kaa-
peli ja moottori.

Tulilangan, kondensaattorin vioittumi-
nen

Vaihda sulakkeet, kondensaattori

Kaapelivika

Tarkista kaapelin kunto Ja jos tarpeel-
lista, vaihda kaapeli Kdytd ainoastaan
alkuperdistd Wilo kaapelia!

Tasonmittauskytkin ei toimi

Tarkista tasonmittauskytkin

Moottorinsuojakytkin paalld Moottorinsuojakytkin on asetettu vddrin

Nimellisvirran kytkeminen

Leikkuri tai juoksupydrd tukkeutunut
vieraista esineista

» Sulje pumpun jdnnite ja varmista, ettd
se ei kdynnisty uudelleen.

« Sulje pumpun takaosan sulkuventtiili.

+ Nosta pumppu kaivosta

- Poista vieraat aineet pumpusta

Pumppu ei pumppaa Pumppamossa on ilmaa

Tuuleta takaisinvirtauksen estin

Tasonmittauskytkin on asetettu vadrin

Varmista, ettd imupuolen juoksupyords-
sd kdy virtaus

Pumppu ei pumppaa riittavasti Pumppu  Vaard pyorimissuunta

Vaihda kaksi vaihdetta keskendan

pitdd danta Juoksupyord kulunut

Vaihda juoksupyora

Juoksupy®drd, leikkuri tai pumppu lian
peitossa

Puhdista pumppaamalla, katso kuudes
rivi

Jos ongelmaan ei I6ydy ratkaisua, ota yhteytta
putki- ja limmitysasiantuntijaan tai Idhimpaan
Wilo asiakaspalveluun tai -edustajaan.

11 Varaosat
Varaosia voi tilata paikalliselta asiantuntijakaup-
piaalta ja/tai Wilo asiakaspalvelusta.

Mydéhempien tiedustelujen ja virheellisten tilaus-
ten valttamiseksi varmista, ettd annat kaikki arvo-
kilvessa mainitut tiedot tilausta tehdessasi.

Tekniset muutokset!
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2.1

o> P>

2.2

Om denne vejledning

Disse monterings- og driftsinstruktioner er en
integreret del af produktet. De skal veaere
tilgeengelige pa det sted, produktet er monteret.
Ngjagtig overholdelse af disse instruktioner er en
forudseetning for, at produktet kan betjenes og
bruges korrekt.

Disse monterings- og driftsinstruktioner gelder
for den relevante version af produktet og lever op
til de pa leveringstidspunktet geeldende sikker-
hedsstandarder.

Sikkerhed

Denne driftsvejledning indeholder grundlaeggen-
de anvisninger, der skal fglges ved opstart og drift.
Derfor skal denne driftsvejledning ubetinget
leses af montgren og operatgren inden montage
og opstart.

Man skal ikke kun fglge de sikkerhedsforskrifter,
der er anfgrt under afsnittet Sikkerhed, men ogsa
de sarlige sikkerhedsforskrifter, der er indfgjet
under de fglgende hovedpunkter.

Symboler i monterings- og driftsvejledningen
Symboler:

Almindeligt faresymbol

Advarsel mod elektrisk spending

NOTE: ...

Signal word:

FARE!

Overhangende fare.

Fgrer til dgd eller alvorlig skade, hvis den ikke und-
gas.

ADVARSEL!

Risiko for (alvorlig) skade. ,,Advarsel* betyder,
at manglende overholdelse af sikkerhedsfor-
skrifterne sandsynligvis resulterer i (alvorlig)
personskade.

FORSIGTIG!

Risiko for beskadigelse af pumpen/anlazgget.
.Forsigtig* advarer brugeren om risikoen for at
beskadige produktet ved ikke at fglge sikker-
hedsforskrifterne.

NOTE:

Nyttig information om hdndtering af produktet.
Brugeren ggres opmaerksom pa mulige vanskelig-
heder.

Personalekvalifikationer
Montgren skal vaere behgrigt kvalificeret til at
udfgre denne type arbejde.

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Drain MTS 40

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Farer ved overtraedelse af
sikkerhedsforskrifterne

Overtraedelse af sikkerhedsforskrifterne kan med-
fdre fare for personer og pumpe/anlag. Overtrae-
delse af sikkerhedsforskrifterne kan medfgre tab
af retten til skadeserstatning.

Mere ngjagtigt kan overtraedelse f.eks. medfgre
fglgende risici:

Svigt af vigtige funktioner i pumpe/anlag

Svigt af udspecificerede vedligeholdelses- og
reparationsmetoder

Fare for personer som fglge af elektriske, mekani-
ske eller bakteriologiske pavirkninger
Beskadigelse af ejendom

Sikkerhedsforskrifter for operatgren

De eksisterende forskrifter til forhindring af ulyk-
ker skal overholdes.

Risici som fglge af elektrisk energi skal udelukkes.
Forskrifter fra de lokale myndigheder og elforsy-
ningsselskaber skal overholdes.

Sikkerhedsforskrifter ved inspektions- og
montagearbejder

Operatgren skal sgrge for, at alle inspektions- og
montagearbejder udfgres af autoriseret og kvalifi-
ceret, faguddannet personale, der har sat sig til-
strekkeligt ind i anlaegget ved grundig
gennemlasning af denne vejledning.

Arbejder p& pumpen/anlzgget ma under ingen
omstandigheder udfgres, sdfremt pumpen/
anlaegget ikke star stille.

Egne a&ndringer og reservedelsfremstilling

Der mé& kun foretages a@ndringer af pumpen/
anlaegget efter aftale med producenten. Originale
reservedele og tilbehgr, der er autoriseret af pro-
ducenten, tjener til garanti af sikkerheden.
Anvendelsen af andre dele kan medfgre, at produ-
centens erstatningsansvar i forbindelse med ska-
der som fglge af dette bortfalder.

Ikke tilladte driftsbetingelser

Driftssikkerheden for den leverede pumpe/det
leverede anlag garanteres kun ved korrekt
anvendelse i henhold til afsnit 4 i driftsvejlednin-
gen. De i kataloget/databladet angivne graense-
vaerdier skal ubetinget overholdes.

3 Transport og midlertidig opbevaring

A

Kontrollér pumpen/anlagget for transportskader
straks efter modtagelse. Enhver transportskade
skal gjeblikkeligt meddeles speditgren inden for
de fastsatte frister.
FORSIGTIG! Risiko for beskadigelse af pumpen!
Risiko for beskadigelse grundet ukorrekt hand-
tering under transport eller opbevaring.
Pumpen ma kun hanges op eller bares i trans-
portgrebet. Heng eller bar aldrig pumpen i det
elektriske kabel!
» Pumpen skal beskyttes imod fugt, frost og
fysisk skade under transport og mellemlagring.

Dansk
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4 Anvendelsesformal
ADVARSEL! Sundhedsfare!
Materialerne er ikke beregnet til brugsvands-
forsyning.
Pumpen ma ikke anvendes til pumpning af
brugsvand.
Dykpumpen er egnet til pumpning af spildevand
fra skakter og beholdere. Den primzare anvendelse
er bortledning af fekalieholdigt vand under tryk
fra almindelige husholdninger (ihenhold til DIN
1986, i henhold til landespecifikke forskrifter og
bestemmelser).
FORSIGTIG! Risiko for beskadigelse af pumpen!
Pumpen er ikke egnet til medier med harde
bestanddele som sand, sten, metaller eller stra.

A

A

5 Produktdata

5.1 Typekode

Eksempel: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Serie MT (Macerator Teknologi)

S S = Stainless Steel (rustfri stal-) motor
40 Nominel diameter pd afgangsside [mm]
/27 Maksimal Igftehgjde [m] hvor Q=0
-1-230 1-fase motor 17230V

-50 Netfrekvens 50 Hz

-2 Poler 2

5.2 Tekniske data

Spanding 17230V, 10 % (EM=et-fase motor)
37400V, +10 % (DM=tre-fase motor)

Netfrekvens 50 Hz

Sikring IP 68

Isoleringsklasse F

Omdrejningshastighed

Maks. 2900 1/min

Strgmindgang P1 (EM/DM) Se typeskilt

Motor strgmydelse P2 (EM/DM) Se typeskilt

Mzerkestrgm Se typeskilt

Termosikring Unax=250VAC, |hx=1A,
Maks. kontaktlast Umnax=30V DC, max=30 mA DC
Tilladt medietemp. min. / maks. +3°C til +40°C

Maks. volumenstrgm Se typeskilt

Maks. Igftehgjde Se typeskilt

Maks. neddykningsdybde 10 m

Driftstype S3 (optimalt), motor neddykket  Afbrudt drift S3,

25% (2,5 min. drift, 7,5 min. pause).

Driftstype S1 (valgfrit), motor neddykket MTS 40/...

S1:200 t/ar

Eksplosionssikring EEx dIIB T4

Oliefyldt taetningskammer

Marcol 82 (medicinsk hvid olie)

Oliemangde MTS 40/...

150 ml

5.3 Inkluderetileverancen
+ Pumpe med 10 m tilslutningskabel:

» Tre-fase udfgrelse uden stik
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

+ Et-fase udfgrelse med faerdig ledningsfdring
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) med tilslutningsboks
inkl. opstarts-/driftskondensator

Monterings- og driftsvejledning

5.4 Tilbehgr

Tilbehgr skal bestilles sarskilt:

Kontaktanordning til drift med 1 eller 2 pumper

« Eksternt overvdgningsudstyr /udlgseranordninger
Niveaustyring (niveaugiver/sv¢mmerkontakt)
Tilbehgr til transportabel vadopstilling

Tilbehgr til stationaer vadopstilling

Se detaljeret fortegnelse i kataloget.

6 Beskrivelse og drift

6.1 Beskrivelse af pumpen
Dykpumpen skal for at opna tilstraekkelig kgling
vare helt nedsanket i mediet. Den drives af en
korrosionsbestandig trykvandteaet indkapslet 1-
eller 3-fase motor.
Pumpehuset og enkanalspumpehjulet er udfgrt i
grat stgbejern. Transportmediet suges ind pa
undersiden gennem skarevarkets abninger og
strgmmer ud i rgrledningen pa siden gennem
trykstudsen.
Skaereveerket findeler iblandede skarbare dele,
sdledes at DN 40 kan transportere disse gennem
pumpehjulet og trykledningen. Kniv, skar og
modskaer er udfgrti hardmetal. Iblandede dele, der
ikke kan findeles, som f.eks. sten eller metalstyk-
ker, gdelaegger skerevaerket og skal derfor holdes
pa sikker afstand af pumpen.
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7.1

Motorrummet er pa pumpemediesiden tetnet
med en glideringstatning og pa motorsiden med
en akseltaetningsring mod pumperummet. Den
mekaniske akseltetnings kammer er fyldt med
olie, sa den mekaniske akseltatning ogsa er smurt
og kglet ved térigb (se ogsa 5.2).

FORSIGTIG! Risiko for lekage!

Hvis akseltaztningen er beskadiget, kan sma
mangder olie lekke ud i transportmediet.
Udover at vare forbundet ved en fodbgjning kan
pumperne MTS 40 ogsa tilsluttes trykledningen
ved hjzlp af en bgjning (indre/ydre mal):
Trykledning DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 ved en 90° vinkel (indre/ydre mal)
R1 Y.

Trykledning DN40 (R1 %):

MTS40/21...39 ved en 90° vinkel (indre/ydre mal)
R1 %2 og gevindflange med krave som per DIN
2566 og indre mal R1 >

Motorerne er udstyret med en termosikring (WSK),
som automatisk slukker motoren, hvis der er fare
for overophedning, hvorefter motoren taendes
igen, nar den er afkglet. P4 3" motorer skal termo-
sikringen vere tilsluttet kontaktanordningen og
analyseres der.

Montering og elektrisk tilslutning
Montering og elektrisk tilslutning i overensstem-
melse med de geldende lokale forskrifter af kvali-
ficeret personale!

ADVARSEL! Fare for legemsbeskadigelse!

De galdende forskrifter til hindring af ulykker
skal fglges.

ADVARSEL! Risiko for elektrisk stgd!
Faremomenteriforbindelse med elektricitet bgr
forebygges.

Lokale og generelle regulativer samt lokale
energiforsyningsselskabers retningslinjer skal
overholdes.

Opstilling/montering

Pumpen er beregnet til opstillingstyperne trans-
portabel og stationeer vadopstilling.

FORSIGTIG! Risiko for beskadigelse af pumpen!
Pumpen ma kun henges op i det dertil bereg-
nede greb ved hjzlp af en kade - aldrig i det
elektriske kabel!

Pumpens opstillingssted skal vare frostfrit.
Skakten skal inden opstilling og opstart vaere fri
for grove, faste stoffer (f.eks. byggeaffald).
Monter rgrledningerne spandingsfrit. Rgrene skal
fastggres saledes, at pumpen ikke baerer rgrenes
vaegt.

Til sikring mod tilbagestrgmning fra den offentlige
kloakledning skal trykledningen udformes som en
vandlas. Denne skal ligge over det lokalt fastlagte
tilbagestrgmningsniveau (som oftest gadeni-
veau).

Ved stationzr opstilling skal der i trykledningen
indbygges en kontraklapventil og en afspaerrings-
ventil med fuldt gennemgangstversnit. | tilfaelde
af dobbeltpumper skal disse armaturer indbygges
ved hver enkelt pumpe.

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Drain MTS 40

Dansk

NOTE:

@ Hvis kontraklapventilen ikke indbygges umiddel-

bart over pumpen, men, som det hyppigst sker,
over skakten, sa skal der i trykledningen fgr kon-
traklapventilen bores et hul pa 4 mm til automa-
tisk udluftning af anlaegget i det tilfalde, at
pumpen skulle kgre tgr. Hvis dette ikke ggres, kan
luftlommen ikke dbne kontraklapventilen.

For at sikre pumpens/anlazggets korrekte funk-
tion, anbefales brugen af originalt Wilo-(Salm-
son-) tilbehgr.

7.1.1 Stationzr vadopstilling

Stationaer vadopstilling (Fig. 1)

1: Fodbgjning med pumpebeslag, profiltaetning,
tilbehgr til montering og fastggrelse i gulvet
samt rgrstrammere (Pos. 1.1) til dobbelt rgrfg-
ring. Tilgangsrgret (R%*“ = @ 26,9 mm iht. DIN
2440) skal leveres af kunden.

2: Kontraventil til forhindring af tilbagestrgm-
ning med uindsnavret gennemgang, rengg-
ringsabning, udluftningsanordning og
montagetilbehgr

3: Skydeventil og montagetilbehgr

4: Rgrbgjning med montagetilbehgr

6: Kade

Se detaljeret fortegnelse i kataloget.

Tryksidens faste rgrtilslutninger skal leveres af

kunden.

Fodbgjningen monteres og justeres pa skaktens

bund med fastggrelsestilbehgret.

Trykledningen tilsluttes fodbgjningen med de

ngdvendige armaturer (tilbehgr).

Pumpebeslaget, profiltetningen og trykstudsen

fastggres pa pumpen.

R%“-tilgangsrgret (leveres af kunden) pdmonte-

res fodbgjningen.

Pumpen hagtes fast i glidergret og seenkes for-

sigtigt ned ved kaden. Pumpen nar automatisk

den rigtige driftsposition og taetner tryktilslutnin-
gen ved fodbgjningen med sin egenvagt.

Glidergrets beslag fastggres til skaktens sjaekkel

(leveres af kunden).

7.1.2 Transportabel vadopstilling

c Forsigtig! Risiko for beskadigelse af pumpen

Pumpen skal sikres saledes, at den ikke kan val-
te eller flytte sig.
Transportabel vddopstilling MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: Kade
9: Fod med fastggrelsesmateriale
10a: RgrbgjningR1 % (indre/ydre mal) med monta-
getilbehgr
Se detaljeret fortegnelse i kataloget.
« Transportabel vidopstilling MTS 40/21...39 (Fig. 3).
6: Kade
9: Fod med fastggrelsesmateriale.
10b: Rgrbgjning R1 V2 (indre/ydre mal) med flange
og montagetilbehgr.
Se detaljeret fortegnelse i kataloget
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7.2

Elektrisk tilslutning

ADVARSEL! Fare for elektrisk stgd

Den elektriske tilslutning skal foretages af en
autoriseret el-installatgr og i overensstem-
melse med de g=ldende lokale forskrifter.
Nettilslutningens strgmtype og spaending skal
svare til angivelserne pa typeskiltet.

Pumpen skal jordes forskriftsmaessigt,

Der skal anvendes et fejlstrgmsrelae <30 mA,

Der skal anvendes en sikring til isolering imod net-
tet med min. 3 mm kontaktdbning,

Sikring: 16 A, traeg eller automatisk med C-karak-
teristik,

Styreskabet til pumpen (pumperne) skal leveres
som tilbehgr eller af kunden, og det skal veere for-
synet med et motorvarn, der skal indstilles pd den
nominelle motorstrgm, som er anfgrt pa typeskil-
tet, plus ca. tyve procent.

Generelt bgr styreskabe monteres udenfor eks-
plosionsfarlige omrader.

Belegningen af de enkelte ledere i tilslutnings-
kablet skal foretages som fglger:

Pumpe med 3-fase motor (3~400V):
Ved tilslutning af 3-fase motor skal ledningerne i
den frie kabelende belegges som fglger:

MTS 40/...: Tilslutningskabel med 6 ledere:
6x1,0 mm?

Leder-nr. Terminal

1 U

2 \%

3 W
grgn/gul PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Den frie kabelende skal forbindes i styreskabet (se
styreskabets monterings- og driftsvejledning).

Pumpe med 1-fase motor (1~230V):

Tilslutning for 1-fase (EM): Motoren er fra fabrik-
ken forbundet med klemkassen. Nettilslutningen
sker pa klemmerne L, N, PE i klemkassen.

I henhold til DIN EN /IEC 61000-3-11 er pumpen
med en ydelse pa 1,5 kW beregnet til drift pd et
strgmforsyningsnet med en systemimpedans
Zmaks pad stikket p maks. 0,125 (0,086) ohm ved
et maksimalt antal strgmslutninger pa 6 (20).
Ernettetsimpedans og antallet af strgmslutninger
pr.time stgrre end de ovenfor anfgrte veaerdier, kan
pumpen som fglge af ugunstige netforhold fgre til
forbigdende spandingssankninger og til forstyr-
rende spaendingsvariationer, ,flimmer®.

Det kan derfor veere ngdvendigt at treeffe forskel-
lige forholdsregler, inden pumpen kan benyttes
korrekt. Oplysninger om dette kan indhentes hos
det lokale energiforsyningsselskab og hos produ-
centen af pumpen.

A8
A

8.1

8.2

A

Opstart

ADVARSEL! Fare for legemsbeskadigelse!

Fare — roterende skar! Fgrst skal pumpen slukkes.
FORSIGTIG! Risiko for beskadigelse af pumpen!
Inden opstarten skal skakten og tilgangslednin-
gerne renses for alle faste stoffer som f.eks.
byggeaffald.

Kontrol af rotationsretningen

(kun ved 3-fase motorer)

Pumpensrigtige rotationsretning skal kontrolleres
inden neddykningen. Den fremgar af retningspilen
pd pumpehuset.

Pumpen ophanges i en Igfteanordning.

Slut kort pumpen til. Pumpen giver nu et ryk i den
modsatte retning af motorens rotationsretning
(se pilen pd huset).

Hvis retningen er forkert, skal der byttes om pa to
faser.

Indstilling af niveaustyring

Indstilling af niveaustyring: Se niveaustyringens
monterings- og driftsvejledning.

FORSIGTIG! Risiko for beskadigelse af pumpen!
Akseltatningen gdelagges, hvis pumpen kgrer
tgr. Den ma ikke kgre tgr og ma ikke suge luft ind.
Placeringen af kontaktpunktet ,,OFF*

(Hpmin, Fig. 1, 2, 3) i niveaustyringen afhanger af
pumpetypen og/eller driftstypen.

Driftstype: S1,S3

Pumpe Hpin, [mm]

MTS 40/21...27

467

MTS 40/31...39

500

8.3

Kontaktpunktet ,,ON“ skal tilpasses det gnskede
maksimumniveau, men skal ligge under skaktens
tilgangsledning.

Driftsbetingelser i omrader med eksplosionsfare
se yderligere driftsinstruktioner for €x)
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9 Vedligeholdelse

Vedligeholdelses- og reparationsopgaver bgr

kun udfgres af fagfolk!

FARE! Kvalningsfare!
A Skakter, hvor motordrevne spildevandsdyk-
pumper arbejder, kan indeholde giftigt og pa
andre mader skadeligt spildevand.
Af sikkerhedsgrunde ma vedligeholdelsesarbej-
der i pumpeskakten kun gennemfgres, nar der er
en anden person til stede.
« Pumpeskakten skal inden arbejdets begyndelse
udluftes tilstrekkeligt
Ved vedligeholdelsesarbejder skal der arbejdes
med beskyttelseshandsker for at forebygge
eventuel infektionsfare.
ADVARSEL! Infektionsfare!
Ved vedligeholdelsesarbejder skal der arbejdes
med beskyttelseshandsker for at forebygge
eventuel infektionsfare.
ADVARSEL! Fare for elektrisk stgd
Faremomenter i forbindelse med elektricitet bgr
forebygges
Ved alle vedligeholdelses- og reparationsarbej-
der skal pumpen afbrydes fra strgmkilden og sik-
res imod uautoriseret tilslutning under arbejdet.
Skader pa tilslutningskablet skal altid udbedres
af en autoriseret el-installatgr.

> B

.

Kontrol og renggring af pumpen:
+ Pumpens levetid er afhaengig af driftsbetingel-
serne og derfor forskellig. Pumpen skal kontrolle-

10 Fejl, arsager og Igsninger

Forstyrrelser Arsager

Pumpen starter ikke
Isoleringsfejl i motorviklingen

Afbrydelse af strgmtilfgrslen, kortslutning,

Dansk

res med regelmassige intervaller. Ved tiltagende
driftsstgj, svingninger i rgrene eller aftagende
transportydelse, skal pumpehjulet sammen med
detintegrerede skarevark kontrolleres for slid og
tilstopning med faste stoffer.

Renggring:

Groft snavs fjernes fra skaereanordningens til-
gangskanaler.

Skaereanordningens tilgangskanaler spules deref-
ter. Pumpehuset spules rent igennem trykstud-
sen, indtil der ikke kommer mere snavs ud af
skareanordningens tilgangskanaler.
Skaereanordningens snitspalte kontrolleres: Skae-
ret kontrolleres visuelt for skader sasom hakker,
afbraekkede dele o. lign. Kontrollér snitspalten
med et 0,1 mm s@geblad. Er skaret beskadiget
eller skerespalten stgrre end 0,1 mm, bedes De
henvende Dem til kvalificerede handvaerkere eller
til den nermeste Wilo serviceafdeling eller reprae-
sentant.

Tag atter pumpen i drift.

Frostbeskyttelse:

Hvis det ikke kan garanteres, at mediet i pumpen
ikke fryser, skal pumpen beskyttes mod frost.
Det anbefales at lade pumpen kontrollere grun-
digt og vedligeholde af en autoriseret installatgr
hvert halve ar.

Vedligeholdelse skal udfgres i overensstemmelse
med EN12056 Del 4.

L@sning

Kontroller spendingen,
Lad en fagmand kontrollere ledning og motor

Sikringer, kondensator defekt

Udskift sikringer, kondensator

Kabelbrud

Kontroller kablets modstand. Om ngdven-
digt skiftes kablet. Brug kun originalt Wilo
specialkabel!

Niveaukontakterne fungerer ikke

Kontroller niveaukontakterne

Motorvarnet er udlgst

Motorvarnet er forkert indstillet

Indstil det pa maerkestrgmmen

Skaereanordningen / pumpehjulet —

blokeret af fremmedlegemer

+ Anlegget afbrydes fra strgmkilden og
sikres imod tilslutning.

« Luk ventilen bag ved pumpen.

+ Lgft pumpen op af sumpen.

« Fjern fremmedlegemer fra pumpen.

Pumpen pumper ikke Luft i spiralhuset

Kontraventilen til forhindring af tilbage-
strgmning udluftes

Niveaukontakterne forkert indstillet

Kontroller, at pumpehjulet er dekket af
vaeske under sugningen

Pumpen pumper forlidt, Stgjende  Forkert rotationsretning

Ombyt 2 faser

i drift Pumpehjulet slidt

Udskift pumpehjulet

Pumpehijul, skeereanordning ellerpumpehus Rens pumpen, se linie 6

fyldt med slam

Hvis driftsfejlen ikke kan afhj=lpes, bedes De
henvende Dem til en autoriseret installatgr eller
til Wilo.

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Drain MTS 40

11 Reservedele

Reservedele bestilles gennem Wilo.

For at undga tvivlsspgrgsmal og ukorrekte ordrer
bedes De s@rge for at navne alle data fra type-
ngglen, nar ordren afgives.

Med forbehold for tekniske a@ndringer!
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1 Altalinos

11

2.1

o> P>

Err6l a dokumentumrél

Ez a Beépitési és lizemeltetési utasitds része a
készuiléknek. Ennek mindenkor a késziilék
kozelében elérhetének kell lennie. Ezen utasitas
pontos betartasa feltétele a rendeltetésszer(
hasznalatnak és a késziilék helyes kezelésének.
Ez a Beépitési és lizemeltetési utasitas megfelel a
készulék kivitelének és az alapul szolgalé
biztonsagtechnikai normak nyomdai elGkészités
idején érvényes allapotanak.

Biztonsag

Ez az iizemeltetési utmutat6 a telepités és
iizemeltetés soran figyelembe veend6 alapvetd
utmutatdsokat tartalmazza. Ezért ezt az
Utmutatdt szerelés és iizembe helyezés el6tt a
szerelonek és az illetékes iizemeltetonek
feltétlen el kell olvasnia.

Nem csak az ebbe a ,,Biztonsag” fo fejezetbe
foglalt altaldnos biztonsagi elbirasokat kell
figyelembe venni, hanem a kovetkezo fo
fejezetekben levo speciilis biztonsagi
elGirasokat is.

ElGirasok jelzése az Uzemeltetési utasitasban
Szimbélumok:

altalanos veszélyjelzés

elektromos fesziiltség altal okozott veszély

JAVASLAT: ...

Figyelemfelhivé jelzések:

VESZELY!

Azonnali veszélyhelyzet.

Figyelmen kiviil hagydsa halilhoz vagy a
legstlyosabb sériilésekhez vezet.

FIGYELEM!

A kezeld (siilyos) sériiléseket szenvedhet. A
'FIGYELEM' arra figyelmeztet, hogy az utasitas
figyelmen kiviil hagyasa esetén silyos személyi

s s

sériilések valdszinlisithetok,.

VIGYAZAT!

A szivattyu vagy a telep karosodasanak a
veszély all fenn. A 'VIGYAZAT' az utasitas
figyelmen kiviil hagyasa esetén a termék
esetleges karosoddsara vonatkozik.

JAVASLAT:

Egy hasznos javaslat a termék kezeléséhez.
Felhivja a figyelmet bizonyos lehetséges
nehézségekre is.

2.2 Személymindsités

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Aszerel6személyzetnek erre a munkara megfelel
mindsitéssel kell rendelkeznie.

Veszélyek a biztonsagi el6irasok be nem tartasa
esetén

A biztonsagi elGirdsok be nem tartdsa személyek
vagy a szivattyl/berendezés veszélyeztetéséhez
vezethet. A biztonsagi elGirdsok be nem tartdsa
minden kartéritési igény elveszitéséhez vezethet.
Példaként, egyes biztonsdgi elGirdsok figyelmen
kiviil hagydsa a kovetkezd veszélyeket vonhatja
maga utdn:

A szivattyl/berendezés fontos funkcidinak
sériilése,

Az elGirt karbantartasi és javitasi munkak
ellehetetleniilése,

Személyek elektromos, mechanikus vagy
bakterioldgiai behatdsok altal vald
veszélyeztetése,

Dologi kdrok

Biztonsagi elGirasok az iizemeltetd szdmara

A vonatkoz6 balesetvédelmi elGirasokat be kell
tartani.

Elektromos energia dltali veszélyeztetést ki kell
zarni. A helyi vagy dltalanos elGirdsok utasitdsait
figyelembe kell vennil.

Biztonsagi elGirasok ellendrzo és szereld
munkaknal

Az Uizemeltetd feladata annak biztositdsa, hogy
minden ellenGrz0 és szerelési tevékenységet
felhatalmazott és minGsitett szakszemélyzet
végezzen, aki az lizemeltetési utasitas behato
tanulmanyozdsa révén kell§ informacidt szerzett.
A szivattylin/berendezésen munkdkat alapvet&en
csak allé allapotban lehet végezni.

Egyedi atépités és alkatrészgyartas

A szivattyl/berendezés megvéltoztatdsa csak a
gyartéval valé megbeszélés utan lehetséges.
Eredetialkatrészekilletve a gyarté altal elfogadott
tartozékok a biztonsagot szolgaljak. Mas
alkatrészek alkalmazdsa megsziintethetia
felelGsséget az abbdl fakadd kévetkezményekért.

Meg nem engedett iizemmddok

A széllitott szivattyd/berendezés biztonsdga csak
az lizemeltetési Gtmutatd 1. Bekezdése szerinti
elGirdsszeri alkalmazds esetén szavatolt. A
kataléguslapon megadott hatarértékeket
semmilyen esetben sem szabad ala- vagy tullépni.

Szallitas és raktarozas

Az atvételkor ellendrizni kell, hogy a késziilék a
szallitds soran nem karosodott-e. Bei Amennyiben
barminem(i kdrosodas tapasztalhato, a szokasos
sziikséges intézkedéseket meg kell tenni a
szallitast végzd vdllalattal szemben, a
kotelezettségvdllalasok erejéig
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VIGYAZAT! A szivattyi kirosodasanak a
veszélye!

Karosodas veszélye szakszeriitlen tarolds és
szallitas kévetkeztében.

A szivattyut a szallitas soran csak az erre a célra
kialakitott emel6fiilnél szabad felemelni,
hordozni. A kabelnél sohasem!

A szivattyut szallitaskor és raktarozaskor
nedvesség, fagy és mechanikai karosodas ellen
védeni kell.

A

Magyar

VIGYAZAT! A szivattyi kirosodasanak a
veszélye!

Szilird szennyez&anyagokkal, mint pl. homok,
kavicsok, fémdarabok, szennyezett kdzegek
szallitasara a szivattyd nem alkalmas.

5 Aberendezés leirasa

5.1 Aberendezés leirasa

Példa: MTS 40/27-1-230-50-2

Az alkalmazasi teriilet

A .. MT MT = Sorozat MT (Macerator Technology)

A FIGYELEM! Veszély az egészségre! S S rozsdamentes motor

Aszerkezeti anyagok nincsenek ivoviz-ellatasra ) Nyomécsonk névieges méret [mm]

mert.etezve’. e /27 Maximalis szallitémagassdg [m] Q=0

A szivattyut nem szabad ivoviz szallitasara esetén

hasz"f"}" ) ) L -1-230 egyfazisi motor 17230V

A meriilémotoros szivattyu aknakbol és 50 Ralozati frekvencia 50 Hz

tartdlyokbol/taroldkbdl szennyviz szallitdsara ) Plusszam 2

alkalmas. F6 alkalmazasa: haztartdsokban a
fekaliatartalmu viz nyomds ellenében valé
elvezetése (azEN 12056 szerint, az orszdgonkénti
kiegészitd elSirasok figyelembevétele melett).

5.2  Miiszaki adatok

Héldzati fesziiltség

17230V, £10 % (EM=egyfazisi motor)

37400V, +10 % (DM=haromfazisti motor)

Frekvencia 50 Hz
Védettség IP 68
Szigetelési osztaly F

Fordulatszam Max. 2900 1/min

Teljesitményfelvétel P1 (EM/DM) Id. tipustdbla

Motor névleges teljesitmény P2 (EM/DM) Id. tipustébla

Névleges aram Id. tipustabla

Tekercsvéd§ érintkezd (nyitd), Unax=250 VAC, Ina=1A,
Max. érintkez6-terhelhet8ség Unax=30VDC,  I,,=30mADC
Megengedett kdzeghSmérséklet min /max  +3°C... +40°C

Max. térfogatdram

Id. tipustabla

Max. szallitdbmagassag

Id. tipustabla

Max. meriilési mélység

10m

Uzemméd S3 (optimalis), motor bemeritve

szakaszos lizem S3,
25% (2,5 perc iizem, 7,5 perc sziinet)

Uzemméd S1 (valaszthatd), motor MTS 40/... S1: 200 h/év
bemeritve

Robbanasvédelem EExdIIB T4
Valasztékamra-olajtéltet Marcol 82 (orvosi fehérolaj)
Olajmennyiség MTS 40/... 150 ml

5.3 Szillitasi terjedelem
« Szivattyu 10 m csatlakozokabellel:
« DM-Kkivitel (37) szabad kdbelvéggel
(HO7 RN-F 6x1 mm?)
« EM-kivitel (1~) készre kabelezve
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) csatlakozészekrénnyel,
benne indit6 és lizemi kondenzatorral.
« Beépitési és lizemeltetési utasitas

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Drain MTS 40

5.4 Opcionilis tartozék

Az opcidnalis tartozékokat kiilén meg kell
rendelni:
Kapcsolokésziilék 1- vagy 2-szivattyds lizemhez
Kiils& felégyeleti egységek / kioldokésziilékek
Szintvezérlés (szintjeladd / (isz6kapcsold)
Opcids tartozékok hordozhaté nedvesaknas
feldllitashoz
+ Opcids tartozékok dllandé nedvesaknas
telepitéshez
részletes lista: Id. katalégus
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6

A mikodés leirasa

6.1 A szivattyu leirasa

> B

A meriilémotoros szivattyut a szdllitott kdzeg a
kell§ hiités érdekében el kell arassza. A
meriilémotoros szivattyut egy korrdziéalld,
viznyomas ellen témoren tokozott harom- vagy
egyfazisi motor hajtja.

A szivattyuhiiz és az egycsatornas jarokerék
ontottvasbol vannak. A szallitott kdzeg az alsé
részen, a vagomli nyildsain keresztil [ép be, és
oldaliranyban, a nyomdcsonkbdl 1ép ki a
csGvezetékbe.

A vdgomli a vaghat6 szennyezGdéseket addig
apritja, mig az egycsatornas jarokerékben és a DN
40 nyomoévezetékben szallithatok lesznek. A kés,
avagoél és az ellenél keményfémbdl vannak. A
nem-aprithatd szennyez&dések, mint. ol.
kavicsok vagy fémdarabok, tonkreteszik a
vagomiivet, és ezért ezeket nem szabad a
szivattyuba engedni.

A motortér a szivattyutért6l kozegoldalon egy
cslszogylirdis tomitéssel, motoroldalon egy
tengelytémitd gy(rlivel van letomitve. A
cslszogydrds tomités kamraja olajjal van toltve,
hogy a csuszdgyliriis tomités szarazonfutds
esetén kenve és legyen (Id.: 5.2 fejezet is).
VIGYZAT! Témitetlenség veszélye!

A csuszdgyiiriis tomités sériilése esetén kis
mennyiségben olaj keriilhet a szallitott
kozegbe.

Az MTS 40 szivattyuk egy DN 40 talpas kényok
helyett egy cs&ivvel (bels6/kiils6 menetes)
csatlakoztathaték a nyomdcséhoz:

Nyomdcsé DN32 (R1 %):

MTS40/21...27, egy 90° sz8g (belss/kiilsé
menetes) R1 %.

Nyomdcsé DN4O (R1 V2):

MTS40/21...39, egy 90° sz6g (belss/kiilsé
menetes) R1 ¥ menetes karima toldattal a DIN
2566 szerint, belsé menet R1 ¥z

A motorok tekercsvédd érintkezSkkel (WSK)
vannak felszerelve, melyek a motort télmelegedés
esetén automatikusan lekapcsoljak, és az 1~
esetben lehilés utdn maguktol ismét
bekapcsoljak. 3™ motorokndl a tekercsvédd
érintkezbket a kapcsol6késziilékbe kell be kell
kotni, és ott kell azokat kiértékelni.

Telepités és villamos bekotés

A telepitést és a villamos bekotést csak
szakember végezheti el, az érvényes
eldirasoknak megfelelgen!

FIGYELEM! Személyi sériilések veszélye!

A baleset-megel6zés érvényes elGirasait be kell
tartani.

FIGYELEM! Aramiités veszélye!

Elektromos energia altali veszélyeztetést ki kell
zarni.

A helyi vagy altalanos eldirasok utasitasait (pl.
IEC, VDE, stb.), és a helyi aramszolgéltaté

00 2

vallalat elGirasait figyelembe kell venni!

7.1

A

7.1.1

Telepités

A szivattyut dllandé szarazaknas telepitésre vagy
hordozhatd nedvesaknds felallitasra tervezték.
VIGYAZAT! A szivattyi kirosodasanak a
veszélye!

A szivattyut csak az erre a célra szolgalé lanccal
szabad befiiggeszteni. Sohasem a kabelnél!

A szivattyl telepitési helye fagymentes legyen.
Az aknat a telepités és lizembe helyezés el6tt a
durva szennyez8désektdl (pl. épitési tormelék)
meg kell tisztitani.

A csGvezetékeket fesziiltségmentesen kell
szerelni. A csGvezetékeket Ugy kell rogziteni, hogy
a sulyukat ne a szivattyu viselje.

A koziizemi csatornabdl vald esetleges
visszatorlddas elkeriilése érdekében a
csvezetéket csdlira alakban kell kialakitani.
Ennek a helyileg megadott visszatorlasztasi szint
(legtdbbszér az utca szintje) felett kell lennie.
Allandé telepitésnél a nyomévezetékbe egy
visszacsapo szelepet és egy teljes ataramlé
keresztmetszetl elzarészelepet kell kell
beépiteni. Ikerszivattyl esetén ezeket a
szerelvényeket mindegyik szivattyuhoz be kell
épiteni.

JAVASLAT:

A szerelvények optimalisan egy kiilon kiilsé
aknaba (szerelvényakna) épitenddk be. Ha ez nem
valdsithaté meg, akkor a szerelvényeket nem
szabad kdzvetlenil a nyomécsonkraiill. a csGivre
csatlakoztatni. A szivattyu légtelenitésérdl is
gondoskodnikell. Egyébként el6fordulhat, hogy a
bennmarado leveg6 nem engedi a visszacsap6
szelepet kinyitni.

A szivattyl /telep kifogdstalan iizeméhez eredeti
Wilo tartozékokat javasolunk.

Allandé nedves telepités

Allandé nedves telepités (Fig. 1)

1: Talpas konyok szivattyutartéval,
profiltdmitéssel, szerelési és talajra vald
rogzitéshez sziikséges tartozékokkal és
csérogzitbvel (1.1 tétel) kétcsoves
vezetéshez. A vezetScsévet (R%“ = 026,9 a
DIN 2440 szerint) épittetd kell rendelkezésre
bocséssa.

2: Visszafolyds-gatlé sz(ikitetlen dtmenettel,
tisztitonyilassal, szell6z6vel és szerelési
tartozékkal

3: Tolbzar szerelési tartozékkal

4: Csoiv szerelési tartozékkal

6: Lanc

A részletes adatokat Id. a katalégusban.

A nyomdoldali régzitett csGcsatlakozdsokat

épittetd kell rendelkezésre bocsassa.

A talpas kony6két a talajra valo rogzitéshez

sziikséges tartozékokkal az akna padléjara fel kell

szerelni, és be kell dllitani.

A nyomdvezetéket a szilkséges szerelvényekkel

(opcids tartozékok) a talpas konyokre kell

csatlakoztatni.

A szivattyUtartot, a profiltomitést a szivattyd

nyomacsonkjara kell régziteni.
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« Az R%*" vezetdcsovet (épittetd bocsajtja
rendelkezésre) a talpas konyokre fel kell helyezni.
A szivattyUt a vezetScsobe be kell akasztani és a
lanccal 6vatosan le kell engedni. a szivattyu
automatikusan felveszi izemi helyzetét, és sajat
sulyanal fogva tomiti a nyomdcsatlakozast a
talpas konyokon.
+ Alancot a vezetGcso tartdjahoz bilinccsel
(épittetd bocsdjtja rendelkezésre) kell régziteni.

Hordozhat6 nedves felallitas
VIGYAZAT! A szivattyt kirosodasanak a
veszélye!
A szivattyut felborulds és elvindorlas ellen
biztositani kell.
« Hordozhaté nedves feldllitas: MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: Lanc
9: Talp rogzitési tartozékkal
10a: Csoiv R1 ¥ (belsd/kiilsé menet) szerelési
tartozékkal
A részletes adatokat Id. a kataldgusban.
« Hordozhaté nedves felallitds: MTS 40/21...39 (Fig.
3).
6: Lanc
9: Talp rogzitési tartozékkal
10b: Csoiv R1 V2 (belsd/kiilsé menet) karimaval és
szerelési tartozékkal
Arészletes adatokat Id. a katalégusban.

7.1.2

7.2 Villamos bekétés

FIGYELEM! Aramiités veszélye!

Avillamos bek&tést egy, a helyi aramszolgaltaté
engedélyével rendelkezd villamos szakember
végezheti el az érvényes eldirasoknak
megfelelGen.

A héldzati csatlakozas aramneme és fesziiltsége
feleljen meg a tipustébla adatainak,

A szivattyut elGirdsszeriien foldelni kell,
Hibadramvédd kapcsol6 alkalmazdsa <30 mA,

A haldzati levalasztdshoz levdlaszto egység
alkalmazasa min. 3mm érintkezGnyildssal,
Biztositésk: 16 A, lomha vagy automata C
jellegbrbével,

Aszivattyi(k) kapcsoldszekrénye opcids tartozék,
vagy épittet kell rendelkezésre bocsassa. Kell
legyen benne motorvédd kapcsold, melyet a
motor tipustdbla szerinti névleges drama plusz kb.
20 % értékere kell bedllitani.

Altalaban minden kapcsoldszekrényt a
robbandsveszélyes helyen kiviilre kell telepiteni.
+ A csatlakozokabel érkiosztdsa a kdvetkezG:

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Drain MTS 40

Magyar

Szivattyd haromfazisi motorral (3~400V):
Haromfazisu csatlakozashoz (DM) a szabad
kabelvég ereit a kovetkezdk szerint kell bekdtni:

MTS 40/...: 6-eres:csatlakozékabel 6x1,0 mm?

Erszam Kapocs

1 U

2 \

3 w
z6ld/sarga PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

> B

8.1

A szabad kabelvéget a kapcsoldszekrénybe kell
bekétni (Id. a kapcsoldszekrény Beépitési és
lizemeltetési utasitasa).

Szivattyii egyfazisi motorral (1~230V):
Egyfézisd csatlakozas (EM): A motor a
kapocsdobozzal gyarilag készre van kdbelezve. A
hélézati csatlakozast a kapocsdoboz L1, N, PE
kapcsaira kell bekétni.

ADINEN/IEC 61000-3-11 szerint egy 1,5 kW
teljesitménydi szivattyd egy a hazcsatlakozdsnal
max. 0,125 (0,086) Ohm rendszerimpedanciaju
villamos hél6zaton valé iizem esetén max. 6 (20)
kapcsolasra van tervezve.

Ha a halézati impedancia vagy az drankénti
kapcsolasok szdma nagyobb a fentnevezett
értékeknél, a szivattyd a nem kielégitd halozati
viszonyok miatt atmeneti
fesziiltségcsokkenésekhez, illetve zavard
fesziiltségingadozdsokhoz vezethet.

Ezért, mielGtt a szivattydt ezen a csatlakozason
rendeltetésszerlien lizemeltetni lehetne,
bizonyos intézkedések valhatnak sziikségessé. A
megfeleld felvilagositast a helyi
aramszolgaltatotdl és a szivattyd gydrtdjatol lehet
beszerezni.

Uzembe helyezés

FIGYELEM! sériilés veszélye!

Forg6 vagoél altal okozott veszély! A szivattyut
elGszor a fesziiltségrol le kell kapcsolni
VIGYAZAT! A szivattyii kirosodasanak a
veszélye!

Az iizembe helyezés elott az aknat és a
hozzivezeto vezetékeket minden szilard
szennyez6déstdl, mint. pl. épitési tormelék, meg
kell tisztitani.

Forgasirany-ellendrzés

(csak haromfazisti motoroknal)

A szivattyuk helyes forgdsiranyar a bemerités
el6tt ellendrizni kell. A helyes forgasiranyt a
szivattyuhazon nyil mutatja.

A szivattyut ehhez egy emelGeszkozre fel kell
fliggeszteni,

+ A szivattyuat rovid idre be kell kapcsolni. Ennek

soran a szivattyu a motor forgasiranyaval
(szivattydhdzon levd nyil) ellentétes irdnyba
kilenddil.
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8.2

szivattyu

+ Rossz forgdsirany esetén a hdlézati bekotésnél két
vezetéket fel kell cserélni.

A szintvezérlés beallitasa

A szintvezérlés beadllitasat Id. a szintvezérlés
Beépitési és lizemeltetési utmutatdjaban.
VIGYAZAT! A szivattyii kirosodasanak a
veszélye!

A szarazonfutas tonkreteszi a csliszogyiirlis
tomitést.

A szivattyinak nem szabadon szarazon jarni és
levegot beszivni.

A szintszabalyozds ,Ki* ("Aus", Hpin, Fig. 1, 2, 3)
kapcsolasi pontja a szivatyyutipustdl és az
tizemmadtol fligg.

Uzemméd: S1, S3
Hpin [mm]

MTS 40/21..27 467

MTS 40/31...39 500

58

8.3

A ,Be“("Ein") kapcsoldsi pontot a kivant maximalis
szinthez kell beallitani, de ez mindenképpen a
bedml6vezeték alatt legyen.

Uzemi feltételek robbanasveszélyes kdrnyezet
esetén
Ld. az Ex) kiegészitd lizemeltetési utasitést.

9 Karbantartas

A karbantartasi és javitasi munkakat csak
mindsitett szakszemélyzet végezheti!
Veszély! Megfulladds veszélye!

A meriilémotoros szennyviz-szivattyik aknai
mérgezo és/vagy egészégre artalmas
anyagokkal szennyezett szennyvizet
tartalmazhatnak.

Biztonsagi okokbdl a szivattytiakndban
karbantartasi munkakat csak egy 2. személy
jelenlétében szabad végezni.

A szivattylaknat a munka megkezdése elott
kell6en ki kell szelloztetni.
FIGYELEM!Fertozésveszély!

A karbantartasi munkak soran megfelelo
védooltozet (védokesztyii) sziikséges a
munkavégzéshez és az esetleges fert6zés
megel6zéséhez.

FIGYELEM! Aramiités veszélye!

Elektromos energia altali veszélyeztetést ki kell
zarni

Minden karbantartasi és javitasi munka elott
fesziiltségmentesiteni és illetéktelen

visszakapcsolas ellen biztositani kell szivattyit.

A csatlakozévezetéknél levo hibakat
alapvetden csak mindsitett villanyszereld
javithatja.

A szivattyu ellendrzése és tisztitdsa:

A szivattyu élettartama az Gizemi koriilmények
fliggvénye, és ezért vdltozo lehet. A szivattydt
szabalyos id6k6zonként ellendrizni kell. N6vekvd
izemi zajok, rezgések vagy lengések a

csGvezetékben, vagy csokkend térfogataram
esetén a jarokerék és a beépitett vagdegység
kopasat és szilard szennyez&anyagokkal vald
eltémddését ellendrizni kell.

Tisztitas:

A vagoegység hozzavezetd csatorndibdl a durva
szennyezGdéseket el kell tavolitani.

Ezutan a vagdegység hozzavezet§ csatorndit ki
kell 6bliteni. A szivattyihdzat anyomdcsonkon at
ki kell 6bliteni, mig a vdgdegység hozzavezetd
csatorndibdl nem Iép ki tobb szennyezGdés.

A vagbegység vagorését ellendrizni kell: A
vagdélet szemrevételezéssel ellendrizni kell, hogy
vannak-e rajta sériilések, mint karcolddasok,
hornyok, kicsorbulds vagy hasonlok. A vagoérést
0,1 mm-es hézagmérGvel ellenGrizni kell. Ha a
vago sériilt vagy a vagorés kopas miatt megndott
(>0m1 mm) kérjiik, forduljon Wilo szakszervizhez.
A szivattyut ismét lizembe kell helyezni.

Fagyvédelem:

Ha nel lehet garantadlni, hogy a szivattydban a
szalitott kozeg nem fagy meg, akkor a szivattyut a
fagy ellen védeni kell.

Azt javasoljuk, hogy a szivattyu ellen8rzését és
karbantartdsat félévente Wilo szakszervizzel
végeztessék el.

A karbantartast az EN12056 Teil 4 szerint kell
elvégezni.
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10 Zavarok, okok és megsziintetésiik

Zavarok

A szivattyt nem indul

Okok

Az dramhozzdvezetés megszakadasa,
rovidzar,

szigetelési hiba a motortekercselésben.

Megsziintetésiik

A haldzati feszliltséget ellendrizni kell.
A vezetéket és a motort szakemberrel
ellendriztetni kell.

Biztositék, kondenzator hiba.

Biztositékokat, kondenzatort cserélni
kell.

Kabelszakadas

A kabel ellenallasat ellendrizni kell. Ha
szlikséges, a kabelt ki kell cserélni. Csak
esedeti Wilo-specialis kabelt szabad
haszndlni.

A szintkapcsolé nem kapcsol.

A szintkapcsolast ellendrizni kell.

A motorvéds kapcsold kioldott

A motorvédd kapcsold rosszul van
bedllitva

a névleges aramra kell beallitani.

A vagoegységet vagy a jarokereket
idegen test blokkolja.

A telepet fesziiltségmentesiteni és
illetéktelen visszakapcsolas ellen
biztositani kell.

A szivattyud utdni elzard szerelvényt el
kell zarni.

A szivattydt a zsompbdl ki kell emelni.
Az idegen testet a szivattylubol el kell
tavolitani.

A szivattyl nem szallit

Leveg6 van a spirdlhazban.

A visszafolyasgatlot ki kell Iégteleniteni.

A szintszabdlyozas rosszul van beallitva.

Gondoskodni kell arrdl, hogy a beszivas
sordn a jarokerék el legyen drasztva.

A szivattyu keveset szdllit, nyugtalan

Rossz forgasirdny

A haldzati csatlakozdsnal két fazist fel

jaras kell cserélni.
A jarokerék elkopott A jarokereket ki kell cserélni.
A jardkerék, a vagoegység vagy a A szivattyut ki kell tisztitani, Id 6. sor
szivattyuhaz eliszaposdott
Ha egy hiba nem javithaté, kérjiik, forduljon Wilo
szakszervizhez.
11 Pétalkatrészek

Pétalkatrész a Wilo szakszerviz vagy képviselet
segitségével rendelhetd.

Esetleges visszakérdezés vagy hibas rendelés
elkeriilése érdekében minden rendeléskor a
tipustabla 6sszes adatat meg kell adni.

A miiszaki valtoztatasok joga fenntartva!

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Drain MTS 40

Magyar
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1 Dane ogolne

11

2.1

e PP

O tym dokumencie

Instrukcja montazu i obstugi jest czescia catego
urzadzenia. Nalezy umiescic jg w poblizu
urzgdzenia. Doktadne przestrzeganie tej instrukcji
jest warunkiem uzycia urzadzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz prawidtowej obstugi
urzadzenia.

Instrukcja montazu i obstugi odnosi sie do
wykonania urzadzenia oraz odpowiada stanowi
norm bezpieczenstwa technicznego
Bezpieczenstwo

Bezpieczernistwo

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera podstawowe
zalecenia, ktore nalezy przestrzegac przy
ustawieniu i pracy urzgdzenia. Dlatego monterzy i
uzytkownik powinnibezwarunkowo przeczytac te
instrukcje przed wykonaniem montazu i
uruchomienia. Nalezy przestrzegac nie tylko
ogolnych zalecen dotyczgcych bezpieczefstwa
zawartych w niniejszym rozdziale, lecz takze
specjalnie oznaczonych zalecen zawartych w
nastepnych rozdziatach.

Oznaczenie zalecen w instrukecji obstugi
Symbolem:
0Og6lny symbol niebezpieczenstwa

Niebezpieczehstwo porazenia pragdem
elektrycznym

ZALECENIE: ...

Stowa sygnalizacyjne:

NIEBEZPIE-CZENSTWO!

Bardzo niebezpieczna sytuacja
Nieprzestrzeganie prowadzi do $mierci lub
ciezkich obrazen.

OSTRZEZENIE!

Uzytkownik moze ulec cigzkim obrazeniom.
‘Ostrzezenie’ oznacza, ze mozliwe s cigzkie
obrazenia os6b, jesli zalecenie zostanie
zignorowane.

OSTROZNIE!

Powstaje niebezpieczernstwo uszkodzenia
pompy/urzadzenia. ‘Ostroznie’ odnosi sig¢ do
mozliwych uszkodzen produktu w wyniku
nieprzestrzegania zalecenia.

ZALECENIE:
Przydatne zalecenie do obstugi produktu. Zwraca
uwage na mozliwe trudnosci.

2.2 Kwalifikacje personelu

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Personel wykonujacy montaz musi posiadac
kwalifikacje wymagane do tego rodzaju prac.

Niebezpieczenstwa wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen

Nieprzestrzeganie zalecen dotyczacych
bezpieczefnstwa moze stwarzac zagrozenia dla
0s6b oraz spowodowac uszkodzenie pompy/
urzadzenia. Nieprzestrzeganie zaleced moze
doprowadzi¢ do utraty mozliwosci otrzymania
odszkodowania za szkody wynikte z pracy
urzadzenia.

W szczegdlnosci nieprzestrzeganie zaleceri moze
przyktadowo spowodowac:

niewtasciwe dziatanie pompy/urzadzenia,
zaktdcenia przebiegu konserwacji i naprawy
zagrozenia dla 0s6b wywotane oddziatywaniami
elektrycznymi, mechanicznymi i
bakteriologicznymi.

szkody materialne.

Zalecenia dla uzytkownikow

Nalezy przestrzegac obowiazujacych przepisow
odnosnie bezpieczenstwa pracy. Nalezy
wykluczy¢ zagrozenia wynikajace z zastosowania
energii elektrycznej. Nalezy przestrzegac
przepiséw VDE i wymagan miejscowego zaktadu
energetycznego.

Zalecenia dla prac montazowych i
sprawdzajacych

Uzytkownik powinien zapewni¢, aby wszystkie
prace sprawdzajace i montazowe byty
wykonywane przez wykwalifikowany personel
posiadajacy odpowiednie uprawnienia. Personel
ten powinien doktadnie zapoznac sie z instrukcjg
montazu i obstugi.

Zasadniczo wszystkie prace na pompie/
urzadzeniu powinny by¢ wykonywane podczas
postoju.

Samowolna przebudowa i stosowanie
niewtfasciwych czesci zamiennych

Zmiany w urzadzeniu sg mozliwe dopiero po ich
uzgodnieniu z producentem. Stosowanie
oryginalnych czesci zamiennych i wyposazenia
dodatkowego autoryzowanego przez producenta
zwieksza bezpieczenstwo pracy. Przy stosowaniu
innych czesci zamiennych producent nie
odpowiada za wynikajace z tego skutki.

Niedopuszczalne sposoby pracy

Bezpieczna praca dostarczonej pompy/urzadzenia
jest gwarantowana tylko przy zastosowaniach
zgodnych z 1-szym rozdziatem instrukcji. Podane
w katalogu/ karcie danych wartosci graniczne nie
moga by¢ w zadnym przypadku przekraczane.
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3 Transport i magazynowanie

Natychmiast po dostawie sprawdzi¢ pompe
odnosnie uszkodzen transportowych.
Jezeli stwierdzono uszkodzenia, to nalezy je
zgtosi¢ spedytorowi w terminach okreslonych
przepisami.
OSTROZNIE! Niebezpieczeristwo uszkodzenia
pompy!
Niebezpieczernistwo uszkodzenia w wyniku
niewtasciwego transportu i magazynowania.

« Pompa w czasie transportu moze by¢
zawieszona / przenoszona tylko przy pomocy
przewidzianego w tym celu uchwytu. Nigdy przy
pomocy kabla!

« W czasie transportu i magazynowania nalezy
chroni¢ pompe przed wilgocig, mrozem i
uszkodzeniami mechanicznymi.

4 Zastosowanie
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo dla zdrowia!
Materiaty z jakich wykonana jest pompa nie s3
przeznaczone do zaopatrywania w wode pitna.
Nie wolno uzywaé pompy do transportu wody
pitnej.
Zatapialna pompa z silnikiem elektrycznym nadaje
sie do transportu Sciekéw ze zbiornikéw i i
konteneréw. Zwykle uzywa sie jej do
odprowadzania $ciekéw gospodarczych (wg EN
12056 z uwzglednieniem krajowych zalecen oraz
przepiséw).

Polski

OSTROZNIE! Niebezpieczeristwo uszkodzenia
pompy!

Pompa nie nadaje si¢ do zastosowania z cieczami
zawierajgcymi materiaty state jak piasek,
kamien i metale.

A

5 Dane wyrobu

5.1 Oznaczenie typu

Przyktad: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Seria MT (Macerator Technology)

S S = Stainless Steel Motor

40 Srednica znamionowa [mm]

/27 Maksymalna wysoko$¢ podnoszenia [m]
przy Q=0

-1-230 Silnik jednofazowy 17230 V

-50 Czestotliwo$¢ napiecia 50 Hz

-2 Liczba biegunéw 2

5.2 Dane techniczne

Zasilanie

17230V, 10 % (EM=Silnik jednofazowy)
37400V, £10 % (DM=Silnik tréjfazowy)

Czestotliwos¢ 50 Hz
System ochrony IP 68
Klasa izolacji F

Liczba obrotow

Maks. 2900 1/min

Moc silnika pobierana P1 (EM/DM)

patrz tabliczka znamionowa

Moc znamionowa P2 (EM/DM)

patrz tabliczka znamionowa

Prad znamionowy

patrz tabliczka znamionowa

Styki rozwierny termicznego
zabezpieczenia silnika
Maks. obcigzenie stykow

Unmaks=250 VAC, Iraks=1A,
Unmaks=30VDC,  Inae=30 mA DC

Zakres temperatury mediéw min / maks

+3°Cdo +40°C

Maks. predkosc¢ obrotowa

patrz tabliczka znamionowa

Maks. udzwig

patrz tabliczka znamionowa

Maks. gteboko$¢ zanurzenia

10 m

Tryb pracy S3 (optymalny), silnik zanurzony

Praca przerywana S3,
25% (2,5 min tryb, 7,5 min przerwa)

Tryb pracy S1 (optymalny), silnik zanurzony ~ MTS 40/... S1:200 godz./rok
Zabezpieczenie przeciwwybuchowe EExdIIB T4
Uszczelnienie-napetnienie olejem Marcol 82 (Medyczny olej biaty)
llo¢ oleju MTS 40/... 150 ml

Instrukcja montazu i obstugi Wilo-Drain MTS 40 61
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5.3 Zakres dostawy

5.4

6.1

Pompa z kablem podtaczeniowym 10 m:

+ Wersja DM z wolng koficédwka kabla
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

+ Wersja EM fabrycznie okablowana
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) z wtyczka
podtgczeniowa wtacznie z kondensatorem do
pracy i do rozruchu

Instrukcja montazu i obstugi

Wyposazenia dodatkowe

Wyposazenia dodatkowe nalezy zaméwic osobno:
Armatura i orurowanie do montazu jednej lub
dwdch pomp

Urzadzenia do sterowania/wytgczania jednej lub
dwdch pomp

Czujnik poziomu, wytacznik ptywakowy, dzwon
pomiarowy

Akcesoria do montazu przenosnego

Akcesoria do montazu stacjonarnego

Obszerny wykaz znajduje sie w katalogu.

Opis i funkcja

Opis pompy

W celu zapewnienia wymaganego chtodzenia
zatapialna pompa z napedem elektrycznym musi
by¢ zawsze zanurzona w cieczy. Jest ona
napedzana tréjfazowym lub zmiennym (AC)
silnikiem w obudowie odpornej na korozje i
cisnienie cieczy.

Obudowa pompy i wirnik jednokanatowy
wykonane s3 z zeliwa. Ciecz jest wsysana poprzez
dolng cze$¢ pompy przez otwory w mechanizmie
tngcym i jest przettaczana przez kréciec
ciSnieniowy.

N6z tnacy rozcina niepozadane sktadniki tak, aby
umozliwic ich transport poprzez jednokanatowy
wirnik i przewdd ttoczny DN 40. Noze tngce
wykonane s3 z twardego materiatu. Sktadniki
nienadajace sie do ciecia jak kamienie lub czesci
metalu uszkadzajg n6z tnacy i dlatego nie wolno
dopuscic ich do ciecia.

Komora silnika jest oddzielona od komory pompy
za pomoca uszczelnienia mechanicznego od
strony ttfoczonego medium i za pomoca
uszczelnienia watu od strony silnika. Aby podczas
pracy na sucho uszczelnienie mechaniczne byto
smarowane i chtodzone, komora uszczelnienia
mechanicznego jest napetniona olejem (patrz tez
5.2).

Ostroznie! Niebezpieczenstwo nieszczelnosci!
W razie uszkodzenia uszczelnienia
mechanicznego niewielkie ilosci oleju moga
dostac sie do cieczy.

Pompy MTS 40 mozna podtaczy¢ do rury ttocznej
kolanem lub kolanem ze stopg (gwint
wewnetrzny/zewnetrzny):

Przewdd ttoczny DN32 (R1 4):

MTS40/21...27 ponad katem 90° (gwint
wewnetrzny/zewnetrzny) R1 .

« Przewdd ttoczny DN40 (R1 ¥2):
MTS40/21...39 ponad katem 90° (gwint
wewnetrzny/zewnetrzny) R1 ;i kotnierz do DIN
2566 z gwint wewnetrzny R1 V2.
Silniki wyposazone sg w zestyk ochronny
uzwojenia (WSK), ktéry wytacza silnik
automatycznie w razie zbyt duzego przegrzania a
w wersji jednofazowej po ochtodzeniu
samodzielnie wtgcza go ponownie. W silnikach
tréjfazowych nalezy przytaczy¢ zestyk ochronny
uzwojenia do sprzetu taczeniowego i ustawic go.

7 Montaz i podtaczenie elektryczne

> B

7.1

Instalacje i podtaczenie elektryczne nalezy
wykonac¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i
wytacznie przez fachowy personel!
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo dla oséb!
Nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow
zapobiegajacych wypadkom.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo porazenia
pradem elektrycznym!

Wykluczy¢ niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym.

Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw
[np. IEC, VDE itd.] oraz wymogéw Zaktadu
Elektrycznego.

Instalacja

Pompa zostata zaprojektowana do nastepujacych
typdw instalacji: stacjonarne i przenos$ne
przepompownie $ciekow.

OSTROZNIE! Niebezpieczerstwo uszkodzenia
pompy!

Pompe mozna zawiesic tylko za przewidziany do
tego uchwyt przy pomocy tancucha. Nigdy za
kabel!

Pompe nalezy zamontowa¢ w pomieszczeniu
wolnym od mrozu.

Zbiornik przepompowni nie moze zawierac
gruboziarnistych materiatéw (np. gruzu) przed
montazem i uruchomieniem.

Przewody nalezy zamontowac po wytgczeniu
pompy. Rury nalezy zamontowac tak, aby pompa
nie przenosita ciezaru rur — beznaprezeniowo.
Aby zapobiec ew. zwrotowi cieczy z sieci
kanalizacyjnej, nalezy uksztattowacrure
ci$nieniowg w formie “petli”. Nalezy umiescic ja
powyzej miejscowego poziomu zwrotnego (
poziomu cofki- zazwyczaj poziom drogi).

W przypadku montazu na state, nalezy wbudowa¢
zawor zwrotny oraz zawdr odcinajgcy w rurze
ciSnieniowej. W przypadku pomp podwdjnych na
kazdej pompie nalezy zamontowac wyzej
wymienione zawory.

ZALECENIE:

Optymalny jest montaz armatur na zewnatrz w
dodatkowym zbiorniku (komora zasuw). Jesli nie
mozna tego zrealizowac nie nalezy podtgczac
armature bezposrednio do kré¢cdw pompy wzgl.
kolan. Nalezy przewidzie¢ réwniez urzadzenia
odpowietrzajace.
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Zaleca sie “Oryginalne akcesoria firmy Wilo”, aby
zapewni¢ bezbtedne funkcjonowanie pompy /
instalacji.

7.1.1 Ustawienie stacjonarne mokre

Ustawienie stacjonarne mokre (Fig. 1)

1: Stopaz kolanem ze sprzegtem, uszczelka
profilowana, podstawa montazowg oraz
gérnym tgcznikiem prowadnic (Poz. 1.1) dla
dwdch prowadnic. Prowadnice (R1%" = $26,9
do DIN 2440) nalezy zakupi¢ we wiasnym
zakresie.

2: Zawér zwrotny z otworem czyszczacym,
przewietrznikiem i akcesoriami
podtgczeniowymi

3: Zawér odcinajacy z akcesoriami
podtaczeniowymi

4: Kolano z akcesoriami podtgczeniowymi

6: tancuch

zobacz Katalog produktéw odnosnie szczegotow

Orurowanie po stronie ttocznej s3 do nabycia

przez klienta.

Dopasuj i przystaw stope z kolanem do dna

zbiornika za pomocg akcesoridw.

Podtacz rure ci$nieniowg do stopy z kolanem za

pomocg odpowiednich ztacz (akcesoria).

Podtacz armature do rury ttocznej odpowiednio j3

uszczelniajac.

Zainstaluj prowadnice R%* (do dostarczenia przez

klienta) do stopy z kolanem.

Powies$ pompe na prowadnicy i doktadnie zamocuj

fancuch. Pompa automatycznie znajdzie

odpowiednie miejsce i uszczelni sprzegto wtasng
masa.

Za pomoca klamry zamocujtaricuch na ztgczu rury

prowadzgcej (dostarczone przez klienta)

7.1.2 Ustawienie przenosne

Ostroznie! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
pompy!
Nalezy zabezpieczy¢ pompe przed upadkiem i
wydostaniem si¢ z miejsca instalacji.
Ustawienie przeno$ne MTS 40/21...27 (Fig. 2).
6: tancuch
9: Podstawa z akcesoriami montazowymi
10a: KolanoR1 % (gwint wewnetrzny/zewnetrzny)
z akcesoriami podtaczeniowymi
zobacz Katalog odnosnie szczegoétow
« Przenosna komora czerpalna MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: tancuch
9: Podstawa z akcesoriami montazowymi
10b: Kolano R1 ¥ (gwint wewnetrzny/zewnetrzny)
z akcesoriami podtgczeniowymi.
zobacz Katalog odnosnie szczegétéw

7.2 Podtjczenie elektryczne

A\

OSTRZEZENIE! Niebezpieczernistwo porazenia
pradem elektrycznym!

Podtaczenie elektryczne powinno by¢
wykonane wedtug obowigzujacych przepiséw
przez elektromontera posiadajacego
uprawnienia, zgodnie z wymaganiami Zaktadu

Instrukcja montazu i obstugi Wilo-Drain MTS 40

Energetycznego [np. przepisy VDE w
Niemczech, SEP w Polsce].

Rodzaj pradu i napiecie sieci zasilajacej musza
odpowiada¢ danym na tabliczce znamionowej,
Pompa musi zostac uziemiona,

Nalezy uzywac bezpiecznika réznicowego

<30 mA,

Nalezy uzywac stycznika z przerwa stykowa
wynoszaca min. 3 mm,

Bezpiecznik: 16 A, neutralny lub automatyczny z
charakterystyka C,

Skrzynke sterujgcg do pomply) nalezy nabyé we
wtasnym zakresie lub jako wyposazenie
dodatkowe oraz nalezy ustawic przetgcznik
zabezpieczenia silnika na pragd znamionowy —
patrz tabliczka znamionowa plus ok. dwadziescia
procent.

Ogdlnie skrzynki sterujace nalezy montowaé poza
obszarem narazonym na wybuchy.

Kable podtgczeniowe nalezy przytaczy¢ jak
nastepuje:

Pompa z silnikiem elektrycznym tréjfazowym
(3~400V):

W przypadku podtaczenia tréjfazowego (DM)
nalezy podtaczy¢ przewody jak nastepuje:

MTS 40/...: 6-zytowy kabel podfaczeniowy
6x1,0 mm?

Przewod Nr.  Zacisk

1 U

2 \

3 w
zielony/z6tty  PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Wolng kofcdwke kabla nalezy zwingé w skrzynce
podfaczeniowej (zob. Montaz skrzynki
podtaczeniowej i instrukcja obstugi).

Pompa z silnikiem AC - jednofazowym
(1~230v):

Podtaczenie pradu przemiennego (EM): Silnik jest
fabrycznie okablowany ze skrzynka
podtaczeniowa. Podtaczenie do sieci odbywa sie
poprzez zaciski L1, N, PE skrzynki podtaczeniowe;.
Zgodnie z DINEN /IEC 61000-3-11, pompa ma
moc 1,5 kW i pracuje z zasilaniem o impedancji
Zmax przytacza wynoszacej maks. 0,125 (0.086)
Ohm przy maksymalnie 6 (20) przetaczeniach.
Jezeliimpedancja zasilania i ilo$¢ przetaczer na
godzine przekroczg wyzej wymienione wartosci,
pompa moze doprowadzi¢ do przejsciowych
spadkéw napiecia a takze do zaktdcajgcych wahan
napiecia ,migan”, z powodu niekorzystnych
warunkow dostawy energii elektrycznej.

Z tego powodu nalezy podjac srodki, aby pompa
mogta wtasciwie funkcjonowac z tym
podtaczeniem; stosowne informacje s do nabycia
u miejscowego dostawcy energii elektrycznejiu
producenta pompy.

Polski
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8 Uruchomienie

A
A

8.1

8.2

Pompa

MTS 40/21...27

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo uszkodzen!
Niebezpieczenstwo ze strony wirujacej tarczy!
Wtaczy¢ najpierw pompe bez napiecia
OSTROZNIE! Niebezpieczeristwo uszkodzenia
pompy!

Przed uruchomieniem nalezy oczyscié szyb i rury
wlotowe przede wszystkim z twardych
materiatéw takich jak gruz.

Kontrola kierunku obrotu

(tylko dla silnikéw indukcyjnych tréjfazowych)
Wrtasciwy kierunek obrotu nalezy sprawdzi¢ przed
zanurzeniem. Kierunek ten jest zaznaczony na
obudowie silnika.

Powie$ pompe na podnosniku,

Wtacz pompe na chwile. Pompa bedzie obracata
sie w przeciwnym kierunku do ruchu silnika
(strzatka na obudowie silnika).

Jezelikierunek obrotowy nie jest wtasciwy, nalezy
zamieni¢ 2 fazy podtaczenia do sieci.

Ustawianie wtaczen poziomu

Ustawianie wtgczen poziomu: patrz Instrukcja
montazu i obstugi skrzynki sterujgce;j.
OSTROZNIE! Niebezpieczeristwo uszkodzenia
pompy!

Praca na sucho niszczy uszczelnienie
pierscieniem slizgowym.

Pompa nie moze pracowac na sucho ani wsysaé
powietrza.

Punkt przetgczania “Aus” (Hpn, Fig. 1, 2, 3)
poziomu kontrolnego zalezy od typu pompy i lub
od rodzaju pracy.

Rodzaj pracy: S1, S3
Hpir, [mm]

467

MTS 40/31...39

500

8.3

Punkt przetaczania “Ein” nalezy dopasowac to
z3danego poziomu maksymalnego, powinien
znajdowac sie on jednak ponizej przewodu
wlotowego w szybie.

Warunki pracy w pomieszczeniach zagrozonych
potencjalnym wybuchem
zobacz Dodatkowa instrukcje obstugi dla Ex)

A

> B

9 Konserwacja

Prace konserwacyjne i naprawy przeprowadza
tylko wykwalifikowany personel!
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczefistwo
uduszenia sig!

Zbiorniki przepompowni dla zatapialnych pomp
z silnikiem elektrycznym do odprowadzania
$ciekow moga zawierac $cieki z substancjami
trujgcymi i/lub szkodzacymi zdrowiu.

Ze wzgledéw bezpieczeristwa prace
konserwacyjne w zbiorniku nalezy
przeprowadzaé w obecnosci drugiej osoby.
Zbiornik przepompowni musi zosta¢
odpowiednio przewietrzony przed
rozpoczeciem prac

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo infekji!
Podczas prac konserwacyjnych nalezy mie¢ na
sobie ubranie ochronne (quawiczki ochronne),
aby uniknac ew. niebezpieczenstw infekgji.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo porazenia
pradem elektrycznym!

Wykluczy¢ niebezpieczerstwo porazenia
pradem elektrycznym.

Podczas prowadzenia prac konserwacyjnych
nalezy odtaczy¢ pompe od siecii zabezpieczy¢ ja
przed niepozgdanym ponownym
uruchomieniem.

W zasadzie naprawa uszkodzenia kabla
podtaczeniowego moze zostaé wykonana
wytacznie przez wykwalifikowanego elektryka.

Sprawdzanie i czyszczenie pompy:

Zywotnos¢ pompy zalezy od warunkéw pracy i z
tego powodu moze sie znacznie réznic. Nalezy
sprawdza¢ pompe w regularnych odstepach
czasu. W przypadku wzrastajgcego hatasu
podczas dziatania, drgan w rurach lub spadku
zdolnosci przeptywowej nalezy sprawdzic, czy
wirnik z wbudowanym systemem tngcym nie
zawiera materiatow statych lub jest zuzyty.

Czyszczenie:

Usun grube zanieczyszczenia z przewoddow
wlotowych mechanizmu tnacego.

Nastepnie przeptucz przewody wlotowe uktadu
tnacego Przeptucz obudowe pompy poprzez
przewdéd ttoczny, az przestang wydostawac sie
nieczystosci z przewodéw wlotowych uktadu
tnacego.

Sprawdz kierunek uktadu tngcego:: Optyczne
sprawdzenie krawedzi tnacej pod katem
uszkodzen jak rowki, wyszczerbienia lub inne.
Sprawdz szczeline topatki tnacej za pomocg
szczelinomierza 0,1 mm. W przypadku
uszkodzenia topatki lub, jesli szczelina jest
powiekszona (>0,1 mm), prosze zwrdcic sie do
specjalisty lub do najblizej potozonego centrum
serwisowego firmy Wilo-lub jej
przedstawicielstwa.

+ Ponownie uruchom pompe.

WILO SE 03/2009



Zabezpieczenie przed mrozem:

+ Jesli nie mozna zapewnié aby ciecz w pompie nie
zamrozita sie, nalezy zabezpieczy¢ pompe przed
zamrozeniem.

Zaleca sie, aby co p6t roku poddac pompe

10 Awarie, przyczyny i ich usuwanie

Problemy Przyczyny

doktadnej kontroli i sprawdzeniu przez serwis
Wilo.

Konserwacje przeprowadzaé zgodnie z EN 12056
Czesé 4.

Rozwigzanie

Pompa nie dziata

Brak zasilania, zwarcie,

usterka w izolacji zwoju silnika

Sprawd? zasilanie,
zwr6¢ sie do specjalisty, aby sprawdzic
przewody i silnik

Bezpieczniki, kondensator wadliwe

Wymieni¢ bezpieczniki, kondensator

Przerwanie kabla

Sprawdz opdr kabla. W razie
koniecznosci, wymien kabel. Uzywaj
wytacznie oryginalnego kabla Wilo!

Przefgcznik poziomu nie dziata

Sprawdz przetacznik poziomu

Przetacznik zabezpieczenia silnika
wytaczyt sie

Przetacznik zabezpieczenia silnika Zle
wigczony

Przetacz na zasilanie znamionowe

N6z tngcy /wirnik zablokowany obcymi
zanieczyszczeniami

+ Odtacz napiecie pompy i zabezpiecz
przeciw ponownemu wytgczeniu

+ Zamknij zaw6r odcinajacy tylnej strony
pompy

+ Wyjmij pompe z cieczy

+ Usun obce zanieczyszczenia z pompy

Pompa nie pracuje

Powietrze spirali zbiorczej

Odpowietrz blok przeptywu zwrotnego

Przetacznik poziomu niewtasciwie
utozony

Sprawdz, czy wirnik jest zanurzony

Pompa przepompowuje zbyt mato,
hatasliwe dziatanie

Niewtasciwy kierunek obrotu

Wymien 2 fazy podtaczenia do sieci
zasilania

Wirnik zuzyty

Wymien wirnik

Wirnik, néz tnacy lub obudowa pompy
przykryte mutem

Przeczys¢ pompe, zobacz 6 linijka

Gdy awarii nie mozna usunac, prosimy o
zwrdcenie si¢ do specjalisty, wzglednie do
najblizej potozonego centrum serwisowego Wilo
lub przedstawicielstwa firmy.

11 Czesci zamienne

Zamawianie czesci zamiennych odbywa sie przez
miejscowy zaktad i/lub centrum serwisowe Wilo.
Aby uniknaé pytan zwrotnych i btednych
zamowien, nalezy podac przy kazdym zamowieniu
wszystkie dane z tabliczki znamionowej
urzadzenia.

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian technicznych!

Instrukcja montazu i obstugi Wilo-Drain MTS 40

Polski
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1 Vseobecné informace

11

2.1

o> >

2.2

O tomto dokumentu

Tento navod k montaZi a obsluze je soucasti
dodaného pfistroje. Je nutno, aby byl neustale
k dispozici v jeho blizkosti. Pfesné dodrZovani
vSech pokynl je pfedpokladem fddného uZiti a
spravného ovladani pfistroje.

Névod k montazi a obsluze odpovida provedeni
pristroje a stavu bezpecnostné technickych
norem pouzitych pfi definici tlaku.

Bezpecnostni pokyny

Tento navod k obsluze obsahuje zdkladni pokyny,
které je nutno dodrZovat béhem instalace a
provozu zafizeni. Proto je nutné, aby montér a
zodpovédny provozovatel Cetl tento navod k
obsluze pred vlastnim zahajenim montaze a
uvedenim do provozu.

Je nutno dodrZovat nejenom vseobecné
bezpecnostni pokyny uvedené v této kapitole,
nybrz také vsechny specidlni bezpecnostni
pokyny oznacené symbolem nebezpeciuvedenév
nasledujicich kapitolach.

Oznaovani vystrah v ndvodu k obsluze
Symboly:

Vseobecny symbol nebezpeéi
OhroZeni elektrickym proudem

UPOZORNEN!: ...

Vystrazna slova:

NEBEZPECi!

Akutné nebezpeéna situace.

Zanedbani vede k usmrceni nebo k nejtézsim
poranénim.

VAROVAN;!

UZivatel miiZe utrpét (téZka) poranéni.
'Vystraha' obsahuje varovani, Ze miZe dojit k
(téZké) ujmé osob, dojde-li k jejimu zanedbani.

POZOR!

Hrozi nebezpedi poskozeni ¢erpadla / zafizeni.
'Vystraha' se vztahuje na mozné poskozeni
produktu zanedbanim tohoto upozornéni.

UPOZORNENI:
UZitecné upozornéni ohledné manipulace s
produktem. Upozorfiuje na eventudlni problémy.

Kvalifikace personalu
Personal provadéjici montdz musi mit pro tuto
praci prislusnou kvalifikaci.

2.3 Rizika pFi nerespektovani bezpeénostnich

2.4

2.5

2.6

2.7

pokynu

Nerespektovanibezpecnostnich pokynd mize mit
za nasledek ohroZeni osob a ¢erpadla/zafizeni.
Nerespektovani bezpecnostnich pokyn mize
vést ke ztraté veskerych narokl na nahradu skody.
V jednotlivych pfipadech miiZe nerespektovani
pokyn( zpUsobit napf.:

selhani ddleZitych funkci ¢erpadla/zafizent,
selhdni pfedepsanych metod udrzby a oprav,
ohroZeni osob elektrickym proudem,
mechanickymi nebo bakteriologickymi Gcinky,
vécné Skody.

Bezpecnostni pokyny pro provozovatele

Je nutno dodrZovat stavajici predpisy bezpecnosti
prace.

Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem.
Dodr7ujte platné elektrotechnické predpisy CSN a
predpisy lokalnich elektrorozvodnych zavodd.

Bezpeénostni pokyny pro inspekéni a montazni
prace

Provozovatel je povinen zajistit, aby veskeré
inspekénia montazni prace provadél autorizovany
a kvalifikovany personal, ktery podrobné
prostudoval tento navod k obsluze.

Veskeré prace na Cerpadle/zafizeni smi byt ze
zasady provadény pouze v jejich klidovém stavu.

Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dili
Jakékoliv Uipravy Eerpadla/zafizeni jsou pfipustné
pouze po dohodé s vyrobcem. Origindlni nahradni
dily a vyrobcem autorizované pfislusenstvi
prispiva k zajisténi potfebné bezpecnosti. PouZiti
jinych dild mGZe mit za nasledek propadnuti
narokl na ndhradu za Skody z toho vzeslé.

Nepfipustné zplsoby provozu

Bezpe&nost provozu dodaného erpadla/zafizeni
je zarucena pouze v pfipadé fadného pouzivaniv
souladu s 4. kapitolou tohoto navodu k obsluze.
Mezni hodnoty uvedené v katalogu/datovém listé
nesmi byt v Zadném pripadé prekroceny Ci
nedodrZeny.

Pfeprava a skladovani

Po obdrZeni ¢erpadla / zafizeni je nutno
zkontrolovat jejich eventuelni poskozeni
transportem. V pripadé nalezu poskozeni
pfepravou je nutno u pfepravce iniciovat potfebné
kroky v ramci pfislusnych garancnich lhit.
POZOR! Nebezpedi poskozeni Eerpadla!
Nebezpedi poskozeni neodbornou manipulaci
béhem transportu a skladovani.

Cerpadlo smi byt béhem transportu
zavéSovano/prenaseno pouze za tfmeny uréené
k tomuto ucelu. Nikdy ne za kabel!

Béhem transportu a docasného skladovani je
Eerpadlo nutno chranit viéi vihkosti a
mechanickému poskozeni.

WILO SE 03/2009



4 Ucel pouZiti
VAROVANI! OhrozZeni zdravi!
Pouzité materialy nejsou vhodné pro pouziti
v distribuéni siti pitné vody.
Cerpadlo nesmi byt pouzivano k Eerpani pitné
vody.
Ponorné motorové Cerpadlo je vhodné pro Cerpani
odpadnivody ze Sachet a nadrzi. StéZejnim bodem
vyuZiti je zvySovani tlaku vody s obsahem fekdlii v
domovni oblasti (podle EN 12056 s pfihlédnutim
na pfedpisy a nafizeni jednotlivych zemi).
POZOR! Nebezpeéi poskozeni Eerpadla!
Cerpadlo neni vhodné pro Eerpani médii
s obsahem pevnych éastic jako jsou pisek,
kameni nebo kovové souéasti.

5.2 Technické parametry

Sitové napéti

Cesky

5 Charakteristika vyrobku
5.1 Typovy kli¢

Pfiklad: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Konstrukéni fada MT (Macerator
Technology)

S S = Stainless Steel Motor

40 Jmenovitd svétlost vytlacného hrdla [mm]

/27 Maximalni dopravni vyska [m] pfi Q=0

-1-230 Jednofazovy motor 17230V

-50 Sitova frekvence 50 Hz

-2 Pocet pdll 2

17230V, +10 % (EM=jednofazovy motor)

37400V, £10 % (DM=tfifdzovy motor)

Kmitocet 50 Hz

Druh kryti IP 68

Izolacni tfida F

Otacky Max. 2900 1/min

Pfikon P1 (EM/DM)

viz typovy Stitek

Vykon P2 (EM/DM)

viz typovy Stitek

Jmenovity proud

viz typovy Stitek

Ochranny kontakt vinuti (rozpinaci), Umax=250 VAC, Ilpha=1A,
Max. zatiZeni kontakt( Upnax=30VDC,  l,2,=30mADC
Pfipustnd teplota média min /max +3°C az +40°C

Max. pratok

viz typovy Stitek

Max. dopravni vyska

viz typovy Stitek

Max. hloubka ponoru

10m

Provozni reZim S3 (dovybaveni), ponofeny
motor

Prerusovany provoz S3,
25% (2,5 min provoz, 7,5 min pauza)

ProvoznireZzim S1 (dovybaveni), MTS 40/... S1: 200 h/roéné
ponofeny motor
Protiexplozni ochrana EExdIIBT4

Tésnici komora — plnéna olejem

Marcol 82 (Iékafsky bily olej)

Objem olejové napiné MTS 40/...

150 ml

5.3 Rozsah dodavky
« Cerpadlo s 10 m pfipojovacim kabelem:
+ DM-provedeni s volnym koncem kabelu
(HO7 RN-F 6x1 mm?)
+ EM-provedeni kompletné zapojeno
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) véetné pfipojovaci
svorkovnice. Startovaci / provozni kondenzator
+ Ndvod k montdZi a obsluze

Navod k montaZi a obsluze Wilo-Drain MTS 40

PrisluSenstvi

Prislusenstvi je nutno objednat zvlast:
Spinaci pfistroj pro provoz 1 nebo 2 cerpadel
Externi monitorovaci zafizeni / vybavovaci
pfistroje

Rizeni pomoci trovné hladiny (hladinové ¢idlo /
plovakovy spinac)

PrisluSenstvi pro pfenosnou mokrobé&znou
instalaci

Prislusenstvi pro stacionarni mokrobéznou
instalaci

detailni seznam viz katalog.
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6

Popis a funkénost

6.1 Popis Cerpadla

> B

Ponorné motorové Cerpadlo musi byt za icelem
dostatecného chlazeni zaplaveno ¢erpanym
médiem. Je pohdnéno korozi odolnym, vici
tlakové vodé zapouzdienym tfifazovym nebo
jednofazovym motorem.

Téleso Cerpadla a jednokandlové obézné kolo je
vyrobeno ze $edé litiny. Cerpané médium je
nasavano zespoda pres otvor fezaciho zafizeni a
do potrubniho vedenije cerpano zboku pres hrdlo
vytlaku.

Rezaci zafizeni kréji poddajné piimési natolik, aby
je bylo moZno odcerpat jedno-kanalovym kolem a
potrubim vytlaku svétlosti DN 40. NoZe, bfity a
proti-bfity jsou z tvrdokovu. Nepoddajné pfimési,
jako je kameni nebo kovové soucasti nici fezaci
zarizeni a proto je nutno Cerpadlo pred témito
soucdstmi chranit.

Prostor motoru je vici télesu Cerpadla utésnén na
strané média mechanickou ucpavkou a na strané
motoru tésnicim hiidelovym krouzkem. Aby bylo v
pfipadé chodu na sucho zajiSténo promazavani a
chlazeni mechanické ucpavky, je pouzdro
mechanické ucpavky naplnéno olejem (viz také
5.2).

Pozor! Nebezpedi netésnosti!

V pfipadé pos$kozeni mechanické ucpavky se do
cerpaného média miZe dostat nepatrné
mnozstvi oleje.

Cerpadla MTS 40 Ize kromé toho na vytlaéné
potrubi napojit pomoci patniho kolena DN40 (s
vnitfnim /vnéjsim zavitem):

vytlaéné potrubi DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 pomoci koleno 90° (vnitfni/vnéjsi
zavit) R1 %.

vytlacné potrubi DN40 (R1 V2):

MTS40/21...39 pomoci koleno 90° (vnitfni/vngjsi
zévit) R1 ¥z a pfiruba na zavit pro pouZiti dle DIN
2566 s vnitini zavit R1 V2.

Motory jsou vybaveny ochrannymi kontakty vinuti
(WSK), které motor v pfipadé nadmérné teploty
automaticky odstavi a u 1~verze po ochlazeni
opét samocinné spusti. U 3 motord je nutno
ochranny kontakt napojit na spinaci pfistroj, kde
dochazi k jeho vyhodnocovani.

Instalace a elektrické pFipojeni

Instalaci a elektrické pFipojeni musi provést
autorizovany personal na zakladé lokalnich
predpisi!

VAROVANI! Nebezpeéi ohroZeni osob!

Je nutno dodrZovat stavajici predpisy
bezpeénosti prace.

VAROVANI! Nebezpeéi zasazeni elektrickym
proudem!

Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym
proudem.

Dodr3ujte platné elektrotechnické predpisy CSN
a predpisy lokalnich elektrorozvodnych zavodii.

7.1

7.1.1

Instalace

Cerpadlo je uréeno ke statické mokrobé?né, jako
i prenosné mokrobézné instalaci.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni Eerpadla!
Cerpadlo zavésujte pomoci fetézu pouze za
tichyty k tomuto uéelu uréené. Nikdy ne za
kabel!

Misto instalace cerpadla musi byt chranéno pred
mrazem.

Sachta musi byt pred instalaci a uvedenim
Cerpadla do provozu zbavena hrubych necistot
(napf. stavebni suti, apod.).

Potrubni vedenije nutno instalovat bez
jakéhokoliv pnuti. Potrubi je nutno ukotvit tak,
aby cCerpadlo neneslo hmotnost potrubi.

Na ochranu pfed eventualnim zpétnym vzdutim
z vefejné kanalizace je nutno na vytlacném
potrubi vytvofit "smycku”. Tu je nutno vést nad
mistné stanovenou Urovni zpétného vzduti
(vé&t3inou povrch vozovky).

V pripadé stacionarni instalace je nutno do
vytlacného potrubi zabudovat zpétnou zaklopku
nebo uzaviraci ventil s plnym prifezem pratoku.
V pfipadé zdvojeného Cerpadla je nutno tyto
armatury instalovat u kazdého Cerpadla.
UPOZORNEN:

Tyto armatury Ize instalovat i mimo do dodatecné
Sachty (ventilova 3achta). Pokud je nelze
realizovat, nemély by byt armatury pfipojeny
bezprostfedné za hrdlem vytlaku resp. potrubnim
kolenem. Je nutno vytvofit zafizeni pro
odvzdusnéni ¢erpadla. Jinak vzduchovy polstar
neumoZzniuje otevieni zpétné zaklopky.

Pro zaji$téni bezvadné funk&nosti erpadla /
zarizeni doporucujeme pouzivat vyhradné
»origindlniho Wilo-pfislusenstvi*.

Staticka mokrobézna instalace

Staticka instalace do mokrého prostiedi (Fig. 1)

1: Patnikoleno s tichytem Cerpadla, profilovym
tésnénim, montaznim a Gchytnym
pfislu$enstvim a upinac¢em potrubi (pol. 1.1)
pro dvou-potrubnivedeni. Vodici trubku (R%*
= (26,9 dle DIN 2440) musi zajistit zakaznik.

2: Zpétna zaklopka s neztenlenym pritokem,
Cistici otvor, odvzdusiiovaci zafizeni a
montazni pfislusenstvi

3: uzaviraci Soupé s montaznim pfisludenstvim

4: Potrubni koleno s montédZnim pfislusenstvim

6: Retéz

detailni udaje viz katalog.

Pevné potrubni pfipojky na vytlaku si musi zajistit

zdkaznik.

Patni koleno s pfisluSenstvim pro upevnéni

k podloZi pfimontujte ke dnu Sachy a srovnejte ho.

Na patni koleno napojte vytlacné potrubi se vSemi

potfebnymi armaturami (pfislusenstvi).

Na vytlacné hrdlo cerpadla pripevnéte tchyt

Cerpadla a profilové tésnéni.

Vodici trubku R¥%* (zajisti zdkaznik) nasadte na

patni koleno.

Cerpadlo zavé3te na vodici trubku a pomocifetézu

opatrné spustte dold. Cerpadlo dosahne
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automaticky spravné provozni polohy a vlastni
vahou utésni pfipojku vytlaku na patnim kolenu.

« Retéz upevnéte pomoci zavésného oka (zajisti
zékaznik) k chytu vodici trubky.

Pfenosna mokrobézna instalace
Pozor! Nebezpeéi poskozeni Cerpadla!
Cerpadlo je nutno zajistit proti pfevriceni a
posuvu.
« Pfenosnd mokrobézna instalace MTS 40/21...27
(Fig. 2).
6: Retéz
9: Instalaéni stojan s ichytnym materidlem
10a: Potrubni koleno R1 % (vnitfni/vnéjsi zavit)
s montaznim prislusenstvim
detailni tdaje viz katalog.
« Pfenosna mokrobé&zna instalace MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: Retéz
9: Instalaéni stojan s lichytnym materidlem
10b: Potrubni koleno R1 2 (vnitfni/vn&jsi zavit)
s prirubou a montaznim pfislusenstvim.
detailni (daje viz katalog.

7.1.2

A

7.2 Elektrické pfipojeni
VAROVANI! Nebezpeti zasaZeni elektrickym
proudem!
Elektrické pfipojeni musi byt provedeno
profesionalnim, autorizovanym
elektroinstalatérem, na zikladé platnych
lokalnich elektroinstalaénich predpisii (napf.
€sN).
+ Druh proudu a napéti sitové pfipojky musi
odpovidat tdajim na typovém Stitku.
Cerpadlo je nutno uzemnit dle piislugnych
predpisd.
+ Je nutno pouZit jistice proti chybnému proudu
<30 mA.
+ Je nutno pouZit rozpojovaciho zafizeni pro
odpojeni od sité se svorkami prirezu
min. 3 mm.
JistiCe: 16 A, setrvacné nebo automatické s C-
charakteristikou.
Rozvadéc pro Eerpadlo(a) je nutno zakoupit jako
prisludenstvi (zajisti zékaznik) a musi byt vybaven
ochrannym jisticem motoru, ktery musi byt
nastaven na jmenovity proud motoru dle

typového Stitku plus zhruba dvacet procent navic.

+ Veskeré rozvadéce musi byt principielné
instalovany do nevybusného prostredi.

Zapojeni jednotlivych vodici napajeciho kabelu je
nutno provést nasledujicim zpisobem:

Navod k montaZi a obsluze Wilo-Drain MTS 40

Cesky

Cerpadlo s tfifazovym motorem (3~400V):
U tfifdzového provedeni (DM) je nutno jednotlivé
volné konce kabelu zapojit nasledovné:

MTS 40/...: 6-vodi€ovy pfipojovaci kabel
6x1,0 mm?

C. vodice: Svorka

1 U
2 \%
3 w
zeleno/zluty  PE
4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

> B

8.1

Volné konce kabelu je nutno zapojit do rozvadéce
(v. ndvod k montaZi a obsluze rozvadéce).

Cerpadlo s jednofizovym motorem (1~230V):
Jednofézové zapojeni (EM): Motor je jiZ z vyroby
zapojen do svorkovnice. Napdjenf ze sité se
zapojuje do svorek L1, N, PE rozvadéce.

Dle DINEN /IEC 61000-3-11 je &erpadlo

s vykonem 1,5 kW urceno k provozu napajeného
z vefejné sité se systémovou impedanci Zmax na
domovni pfipojce max. 0,125 (0,086) Ohm, a to

v pfipadé maximalniho poctu 6 (20) startd.
Je-liimpedance sité a pocet startli za hodinu
vyssi, neZ vySe uvedené hodnoty, miZe Cerpadlo —
z divodu nepfiznivych podminek v siti —
zplisobovat docasné poklesy napéti a rusivé
vykyvy napéti.

Doporucujeme proto vyZadat si pred zapojenim
Cerpadla pfislusné informace u mistnich
elektrorozvodnych zavodi a vyrobce zafizeni, aby
bylo moZno provést pfislusna opatteni pro
zajisténi jeho bezvadného provozu.

Uvedeni do provozu

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!

OhroZeni rotujicimi bity! Odpojte z éerpadla
pfivod elektrického proudu.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni Eerpadla!

Pfed uvedenim do provozu je nutno $achtu a
natokové potrubi zbavit veskerych pevnych
Castic, jako napf. stavebni suti.

Kontrola smyslu otaceni (pouze u tfifazovych
motort)

Pred ponofenim je nutno u cerpadla zkontrolovat
spravny smysl otaceni. Je zobrazen Sipkou sméru
otdceni upevnénou na télese cerpadla.

Cerpadlo zavéste na zdvihaci zafizen,

kratce ho spustte. Cerpadlo se pfitom pohne

v protipohybu otd&eni motoru (3ipka na télese
erpadla).

V pfipadé chybného sméru otaceni je nutno
zaménit 2 vodice sitové pfipojky.
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8.2 Nastaveni hladinové regulace

A

éerpadlo

Nastavenihladinové regulace: viz ndvod k instalaci
a obsluze hladinové regulace.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni Eerpadla!

Chod nasucho niéi mechanickou ucpavku!
Cerpadlo nesmi béZet nasucho a nasavat
vzduch.

Spinaci bod "VYP" (Hppin, Fig. 1, 2, 3) hladinové
regulace zavisi natypu ¢erpadla a/nebo provoznim
rezimu.

Provoznirezim: S1,S3
Humin [mm]

MTS 40/21..27 467

MTS 40/31...39 500

8.3

> B

Spinaci bod "ZAP" je nutno pfizpusobit
pozadované minimalni hladiné, mél by se v3ak

nachazet pod trovni natokového potrubiv Sachté.

Provozni podminky ve vybu$ném prostfedi
viz dodate€ny navod k obsluze pro Ex)

Udrzba

Udrzbu a servisni prace smi provadét pouze
kvalifikovany personal!

NEBEZPECi! Nebezpeéi udusenil

V $achtéch pro ponorna motorova éerpadla
odpadnich vod se miiZe vyskytovat odpadni
voda s jedovatymi a/nebo zdravi $kodlivymi
substancemi.

Udrzba v Eerpaci $achté smi byt

z bezpeénostnich diivodii provadéna pouze

v pfitomnosti 2 osoby.

Cerpaci $achtu je nutno pied zapoéetim praci
fadné odvétrat.

VAROVANI!Nebezpeéi infekce!

Béhem provadéni udriby je nutno pouZivat
ochrannych pracovnich rukavic, aby se pfedeslo
eventualnimu nebezpeéi infekéni nakazy.
VAROVANI! Nebezpeti zasaZeni elektrickym
proudem!

Je nutno vyloudit ohroZeni elektrickym
proudem.

Pfed provadénim udrzby &i opravy je nutno
Eerpadlo odpojit od zdroje elektrického proudu
a zajistit ho pfed neopravnénym znovu-
zapojenim.

Opravy poskozeného kabelu smi provadét
pouze kvalifikovany elektroinstalatér.

Kontrola a ¢iSténi éerpadla:

Zivotnost Cerpadla je zavisla na provoznich
podminkach a proto se miiZe pfipad od pfipadu
ligit. Cerpadlo je nutno v pravidelnych intervalech
kontrolovat. V pfipadé naristu provozniho hluku,
chvéni v potrubnim systému nebo poklesu
Cerpaciho vykonu je nutno obézné kolo s
integrovanym fezacim zafizenim zkontrolovat
ohledné ucpani pevnymi ¢asticemi a jeho
opotrebeni.

Vy¢isténi:

Z natokovych kandlkd fezaciho zafizeni odstrarite
hrubé necistoty.

Natokové kandlky nasledné proplachnéte. Téleso
Cerpadla propldchnéte pres hrdlo vytlaku, dokud z
natokovych kanalki fezaciho zafizeni
neprestanou vytékat necistoty.

Zkontrolujte sparu fezaciho zafizeni: opticka
kontrola fezacich hran ohledné poskozeni jako
jsou ryhy, trhliny apod. Kontrola fezaci spary
pomoci platkového kalibru 0,1mm. Je-li bfit
poskozen nebo zvétsila-li se spara opotfebenim
(>0,1mm), obratte se prosim na pfislusného
odbornika v oboru nebo nejbliZsi zakaznicky servis
nebo zastoupeni fy Wilo.

Cerpadlo opét uvedte do provozu.

Ochrana proti mrazu:

pokud neni mozno zarucit, Ze Cerpané médium v
Cerpadle nezamrzne, je nutno Cerpadlo chranit
pred mrazem.

Doporucujeme nechat kazdého pUl roku cerpadlo
zkontrolovat a oSetfit zdkaznickym servisem fy
Wilo.

UdrZbu je nutno provadét podle EN12056 oddil 4.

WILO SE 03/2009
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Poruchy

Cerpadlo nenabihd

Poruchy, jejich pFi¢iny a odstrafiovani

vove

Priciny

Preruseni privodu elektrického proudu,
zkrat,
PorusSeni izolace vinuti motoru

Cesky

Odstranéni

Zkontrolujte sitové napéti,
nechte vodice a motor zkontrolovat
odbornikem

Defektni pojistky, kondenzator

Vyménte pojistky, kondenzator

Prelomeny kabel

Zkontrolujte odpor kabelu. Pokud je to
nutné, kabel vyménte. PouZivejte pouze
specialni kabely Wilo!

Hladinova regulace nespina

Zkontrolujte hladinovou regulaci

Vybavil jisti¢ motoru

Chybné nastaveni motorového jistice

Nastavte ho na jmen. proud

Rezaci zafizeni / obézné kolo
zablokovano pevnymi ¢asticemi

+ Zafizeni je nutno odpojit od zdroje
elektrického napéti a zajistit ho proti
neopravnénému znovu-zapojeni.

+ Uzavrete uzaviraci armaturu za
cerpadlem,

« Vytahnéte cerpadlo z jimky,

» Odstrante z Cerpadla cizi ¢astice.

Cerpadlo necerpa

Vzduch ve spirdlovém télese

Odvétrejte zpétnou zdklopku

Chybné nastaveni hladinové regulace

Presvédcete se, Ze béhem Cerpanije
obéZné kolo zcela ponoreno

Nedostatecny vykon Cerpadla,
neklidny chod

Chybny smysl otaceni

Prohodte 2 faze sitové pfipojky

Opotiebené obézné kolo

Vymeénte obéZzné kolo

Obézné kolo, fezaci zafizeni nebo téleso
Cerpadla zanesené kalem

Vycistéte cerpadlo, viz fddek 6.

11

Neda-li se provozni porucha odstranit, obratte
se prosim na opravarenskou firmu v oboru
sanitniho a topného zafizeni, nebo nejblizsi
zakaznicky servis fy Wilo.

Nahradni dily

Néhradni dily je moZno objednat u pfislusného
mistniho opravéfe erpadel a/nebo zdkaznického
servisu fy Wilo.

Aby se zamezilo zbytecnym dotaziim a chybnym
objednavkam, je nutno v objedndvce udavat
veskeré udaje typového Stitku.

Technické zmény vyhrazeny!

Navod k montaZi a obsluze Wilo-Drain MTS 40
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0Odnyieg eykardoTaong Kai AsiIToupyiag

O1 00nyieg eykatdoTaong Kail AeIroupyiag
atroteAoUv Bacikd GTOIXEIO TOU TTPOIGVTOG.
Mpétel va BpiokovTal TTAvTa ETOIMEG YIa
avayvwaon TTAngiov Tou pnxavApartog. H
TIPOCOXN AUTWY TWV 0dNYIWV gival TTpoUTTé0eon
yla Tn owoTA XpAon Kai xeipiaud Tou. O1 odnyieg
EYKOTAOTAONG KaI AEITOUPYIOG avTATIOKPivovTal
OTNV KOTOOKEUR TOU UNXAVAHATOG KOI OTOUG
KOavVOVIOpoUG ao@aAeiag TTou ioxuav KaTa Tnv
EKTUTTWON TOU £YYPAQOU.

Aoc@dAsia

AuTég o1 0dnyieg AsiToupyiag TTeEpIEXOUV
BepeNIdEIG UTTODEICEIS yIa TNV EyKATACTOON KAl
A€IToupyia aTIg OTToiEG TTPETTEI VA DOBEI TTPOCOXN).
'’ autd 10 Adyo Tpétrel va diaBdagovTal amd Tov
EYKATAOTATN TTPIV aTTO TN CUVapUoAdynon i mn
Béon o€ Aeitoupyia aAAd kai atrd Tov uTTEUBUVO
YIO TO XEIPIGPO TOU PnXavApaTtog. Agv TTpETTEl va
TTPOTEEOUNE HOVO TIG YEVIKEG UTTOOEIEEIG
ao@AAeIag auTig TNG TTapaypda@ou aAAd Kai Tig
€I10IKEG UTTOOEIEEIC aopdAelag pe Ta GUUBOAa Tou
KivdUvou TTou avaypd@ovTal OTIG TTapaKATwW

TTapaypdeoug.

XapaKTNPIOTIKA TwV UTTOdEi§EwV OTIg
odnyieg aoc@aAegiag

ZUpBoAa:
Feviké oUuBoAo KivdUvou
Kivduvog a1ré nAekTpIkn Tdon

YMOAEI=ZH: ...

XapakTnpIoTIKEG AESEIG:

KINAYNOZ!

Kpioipa emikivduvn katdoTaon.

H pn mpoooxn odnysi og Bavaro N og
BapuUTaTOUG TPAUMATIOMOUG.

NPOEIAOMOIHZH!

O XpNOTNG UTTOPEI VA UTTOOTEI TPAUMATIOUOUG
(Bapeig). H «trpoe1dotroinon» utrovoei oTi
gival mlavov va rpokUypouv BAGBES yia
mpoowTtra (Bapelég) edv Sev TpooexBouv ol
odnyieg

MPOZOXH!

Ymrdapxel o Kivduvog va adel BAGRN n avTAia /
EYKOTAOTOON. « TIPOCOXN» ONUAiVEl OTI €ival
duvaTtov va TpokAnBouv {nuiEg oTO TTPOoIOV
av dev rpooeXBouv o1 odnyieg.

YMNOAEI=H:

Mia xprjoiun uttodeIgn yia Tov XEIPIOKO TOU
TPOoIévToG. EQIoTd £TTiONG TNV TTPOCOXN MOG O€
mBOavéG OUOKOAIEG..

2.2 Ege1dikeuon TpoowITiKOU

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

To TTPOCWTTIKO TTOU aOXOAEITaI YE TN
guvapuoAdynaon TpETTel va dIabETel TNV
atrapaitntn €€€1dikeuan yI' QUTEG TIG EPYATiES

Kivduvol edv ayvonB8oulv ol utrodeigeig
ao@aAgiag

H pn mpnon Twv odnyiwv ac@aAciag PTropei va
£xel oav eTTakOAouBo Tov Kivduvo TTPOCWTTWY,
€YKATAOTAONG KOl aVTAIaG.

H pn mpnon Twv odnylwv ac@aAciag PTropei va
oTePNOEl TO dIKaiwpa TNG eyyunong.

Eidik6TEPOA N PN TAPNON TWV KAVOVWY AOQPOAEiag
JTTOpEi va TTpokaAéael Toug €€AG KIVOUVOUG :
AIOKOTTH) ONUAVTIKWYV AEITOUPYIWY TNG avTAIaG
NG eyKATACTAONG .

AlokoTT) Twv TTPodIayeypaAPPEVWY S1adIKATIWY
OUVTAPNONG KAl ETTIOKEUAG

Kivdivoug yia Ta TTpéowTra aTTd NAEKTPIKEG,
MNXQVIKEG I} BOKTNPIOAOYIKEG ETTIOPACEIG
AVTIKEIUEVIKEG BAGRES

Ymodeielg ac@aleiag yia Tov XpRoTn

Mpétel va TTpooéxovTal Ol KAVOVIOUOi TToU
1ox00uV yia TNV TTPOANWN aTuXNUATWY.

Mpétrel va atmokAgiogBoUv ol Kivduvol TTou
TIpoépxovTal atrd TNV NAEKTPIKN EVEPYEIQA.
Mpétel va rpoaexBouv o1 TTpodiaypagég Tou VDE
KO TWV TOTTIKWV ETTIXEIPATEWY TTAPAYWYNG
evépyelag (AEH).

Ymodeielg ao@aleiag yia epyacieg eAéyxou
Kal ouvappoAdynong

O xpAOTNG TTPETTEI VO PPOVTICEl WOTE OAEG OI
epyaaieg eEAEyxou Kal ouvapuoAdynong va
TTpaypaTtoTrolouvTal atod £E0UCI0d0TNUEVO Kal
€€€IOIKEUUEVO TTPOCWTTIKG, TO OTTOI0 YVWPICEl
OTTWOONATTOTE TIG 00NYiEg AIToupyiag.

Evvoeital 611 6Aeg o1 epyaaieg otnv avtAia/
€YKATAOTOON TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI OTAV
N €yKataoToon gival EKTOG AEITOUpyiag.

AuBaipETEG TPOTTOTTOINOEIG KOI KATAOOKEUN
AVTAAAOKTIKQWV

MeTaTpoTrég oTnV avTAia / eykatdoTaon
EMTPETTOVTAI HOVO PETE aTTd oUVEVVONON UE TOV
KOTOOKEUOOTA. AUBEVTIKA £§apTrAMATA KOl
avTaAAGKTIKG TOU 160U TOU KATOOKEUAOTH
eCao@aAiouv TARPN ac@dAcia. H xprion
e€apTnUdTwy AAANG TTpoéAeuong amraAAdoael Tov
KOTOOKEUOOTA aTTO EVOEXOUEVEG ODUOUEVEIG
OUVETTEIEG.

AveTriTpemTol TpOTTOI ASITOUpPYiQg

H ag@dAcia Asitoupyiag TnG avTAiag /
EYKATAOTOONG €ival EyyUNUEVN HOVOV €AV £XOUV
TNPENOEi o1 0dnyieg AcIToupyiag TnG avTioToiXou
TTapaypd@ou 4. Y& kayia TTepITTTwon Ogv
EMTPETTETAI VA EETTEPACBOUV Ol OPIOKEG TINEG TTOU
didovTal aTo GUAAO XOPAKTNPIGTIKWY.
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3 MeTagopd Kal TTPOCWPIVH atrofnkeuon
Me Tnv TapaAaBr) Tng avtAiag / euTTopeUPATOg
eAéyETe auéowg yia nuieg katd Tn peTagopd. Edv
SlayvwaBoulv BAGReS TTou ouvéRnoav KaTa Tn
METAPOPAG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI va AngBolyv Ta
ATTaAPAITNTA METPA EVTOG TWV QVTIOTOIXWV
TPOBECUILV WOTE VA TIPOXWPHOOUV Ol
evreTaApéveg diadikaoieg pe Tnv ETaipeia
QATTOOTOANG.

MPOZOXH! Kivduvog BAdRNg yia Tnv avTAia!l
Kiviuvog BAAGBNG AGyw un katdAAnAou
XEIPICHOU TOU EPTTOPEUMATOG KATA T
HETA@OPA Kal aTrodnKeUoN.

¢ H avtAia KaTd Tn HETAQOPG ETMITPEITETAI VO

KPEMIETAI /] VO HETAPEPETAI HOVO ATTO TRV

evdedelypévn yI' auto To okotré AaBn (kpiko

HeETa@opdg & avdprnong). MoTté améd 1o

KaAwdio!

H avTtAia TrpéTrel va TpooTaTEUETAI KATA TN

HETA@OPA Kal TTPOCWPIVA a1TobiRKeuon TNG

aTroé Uypacia, TToywVId Kal UNXoVIKEG PBOoPEG .

4 Zkomodg xpriong
MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog yia Tnv uyeia!
O1 KOTAOKEUOOTIKEG UAEG Bev gival KATAAANAEG
yia TV TpounBeia récipou vepou.
H avTtAia dev emiTpémeTal va Tomo0eTnOEi yia
mapoxn mooIou vepPoU.
O1 uttoBpUxIeG avTAieg gival KATAAANAEG yia
AavtAnon Aupdtwy ato @pedTia kal doxeia
ouAAoyNG. Kévtpo Bapoug TnNG epappoyng Twv
€ival N aTTOMAKPUVOT OIKIOKWY AUPATWY PE TTiEan
(oUpewva pe EN 12056 kai ye Tpoooyr Twv
101AITEPWYV TOTTIKWY KAVOVIOUWY Kal
TTPOdIaYPAPWV.

MPOZOXH! Kivduvog BAdBng yia Tnv avTAia!
H avTAia dev gival KaTdAANAN yia avTtAoUpeva
UAIKA pe oKANpaA oToixeia 61TTwg AuPoG,
TETPEG KAl METAAAQ.

A

5 Odnyigg yia 1o TPOIdV

5.1 KwdikoTtroinon tUmou

Napédeiypa: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Zeipd MT (TexvoAoyia KOTTTAPWY)

S S = Kivnmpag ammd avoeidwTo XaAuBa

40 OvopaoTIKr SIGUETPOG OTOHIWY
KatdBAipng [mm]

/27 MéyioTo pavoueTpikd [m] o Q=0
(Q=mrapoxr)

-1-230 povo@eaaikdg KivnTApag 17230 V

-50 >uxvotnta dikTuou 50 Hz

-2 ApIBu6G TTOAWVI 2

5.2  TEXVIKA OTOIXEIA

Td&on dikTUou

17230V, £10 % (EM=uovopaGsIkdg KIVATAPAC)

37400V, 10 % (DM=TpIpacIkdS KIVATHPAG)

ZuxvotnTa 50 Hz

Eidog TpooTaciag IP 68

KAdon pévwong F

ApIBUGC GTPOPWV Max. 2900 1/min

Atroppognan 1oxUog P, (EM/DM) BAETTE TTIVOKIBQ

1i1i460¢€P €6-+y0 ééigobfia P, (EM/DM) BAéTTe mIVOKISQ

OvopuaaTikd pevua BAETe mivakida

MpooTaaia emagric oTnv TepiéAiEn (NC),
MéyioTn avoxn eTagng

Unmax=250 V AC,
Upax=30 V DC,

Imax=1 A,
Imax=30 mA DC

Emitpemoépevn Beppokpaaia uypou
eAGXIOTN / péyioTn

+3°C péxpl +40°C

MéyioTn mapoxn

BAEe mivakida

MéyioT1o pavopeTpIKO UWog

BAEe mivakida

MéyioTo BdBog Bubiong

10 m

TpoTtog Asitoupyiag S3 (BEATIOTOG), pE
BuBiopévo kivnTpa

KaBopiopévn Asitoupyia S3,
25% (2,5 min Aeitoupyia, 7,5 min 810KOTTH)

TpoTog Aerroupyiag S1 (eTIAEKTIKA), UE MTS 40/... S1: 200 h/étog

BuBiouévo kivnTApa

AVTIEKPNKTIKA TTPO0TATIO EExdIIB T4

AlayxwpioTiKOG BGAapog — TAfpwon Aadiol  Marcol 82 (apuAKEUTIKO N TOEIKO AEUKS AGdI)
Mood1ng Aadiou MTS 40/... 150 ml

0dnyieg eykardoTaong kai Aeitoupyiag Wilo-Drain MTS 40

EAANVIKa
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5.3 Mepiexduevo Tapadoong

5.4

6.1

AvTtAia pe 10 m kaAwdio ouvdeong:

» Zelpd DM pe eAelBepo dkpo kaAwdiou
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

* 2e1pd EM peg éroiun kaAwdiwaon
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) pe kiBWTIO 0OVSENC
TTOU TTEPIAQUBAVEI TTUKVWTHA EKKIVNONG Kal
AeiToupyiag

0dnyieg eykatdoTaong Kal Aeiroupyiag

MpoaipeTikOg §OTTAICHOG

O TTPOoaIPETIKOG EEOTTAIONOG TTPETTEI VO
TTapayyeABei xwpIioTd:

Mivakag yia Asitoupyia 1- 4 2 300 avTAiwv
E€wrtepikn dieubETnon emTpNOoNG / Guokeun
OIaKOTTAG AsIToupyiag

‘EAeyxog a1dBung emrédou ( nAekTpodia /
TTAWTNPOBIAKOTITNG)

EEOTTAIONOG YIa PeTa®EPOPEVN UYPT) EYKATACTACN
EEoTTAIONOG yIa poviun uypr eykatdoTaon
(oTaBPOS avTAILIV)

Mo AeTrTopepéaTepn TTEPIYPAPT) BAETTE TOV
Kat@Aoyoi

Mepiypaen kai AsiToupyia

Mepiypaen TG avtAiag

H uttoBpUxia avtAia TpéTTel va gival BuBiopévn
OTO UYPO KUKAOQOPIag yia va €xel ETTAapKr wogn.
AeiToupyeital atré évav avBekTIKO aTn dIaBpwan
KIvNTAPA, UdATOOTEYAVO NECA O€ KAWD aVOEKTIKN
oTnV TTiEaN, TPIPATIKO I JOVOPATIKO.

To k€EAuQOG TNG avTAiag Kai n JOVOKAvaAn
TITEPWTA TNG ouviagTavtal até Xutoaidnpo. To
uypO KUKAOPOpPIag avappo@dral atrd To avolyua
TWV KOTITAPWY OTNV KATW TTAEUPA TNG avTAIOG Kal
eCEpXeTAI TTAEUPIKA aTTd TO GTOMIO TNG KATABAIYNG
OTO OWARVA KATABAIYNG .

To ogUoTnua KOTITAPWY TEPaXiCel Ta duvapeva va
TEPOXI0000V UNIKG evOOO0 auTd YTTopouv va
METAPEPBOUV Péow TNG JOVOKAVAANG TITEPWTAG
KOl TOU CWARva NG KatdbAiyng, diatourig DN 40.
Ta paxaipia Twv KOTITAPWYV Kal TwV avTiBeTwY
KOTITAPWV aTToTEAOUVTAI aTTO OKANPO PETAAAO.
Mn Tepayifoueva UNIKA OTTwG TTETPEG ) HETAAAIKG
TEPAXIO KATOOTPEPOUV TO GUCTNUA TWV
KOTITAPWYV Kal TTPETTEl va KpaTnBouUv pakpud atrd
TNV avtAia.

O BaAap0og ToU KIVNTAPO OTEYAVOTTOIEITOI ATTO TNV
TTAEUPA TOU avTAOUUEVOU UYPOU HE INXAVIKO
OTUTTIOBAITTTN KOl aTTd TNV TTAEUPd TOU KIVNTAPO
pe dakTUAIO oTeyavoTroinong dgova atrod 1o
BdAapo Tng avtAiag. MNa va Airaivertal kal va
WUXETAI O PNXAVIKOG OTUTTIOBNITITNG KATA TNV
&npn Aeitoupyia, o BGAaPOG unxavikou
oTUTTIOBAITTTN YepiCel pe AadI (BAETTE eTTiong 5.2).
MPOZOXH! Kivduvog pn oteyavoTnrag!

Ze mepimTwon BAGBNG Tou pnxavikou
oTUTTIOBOAITITN pTTOPEi VO £§EABEI MIKPN
moooTnTa AadioU oTO UYpPO.

O1 avtAieg MTS 40 ptropoUv va ouvdeBolv oTo
owARva KaTabAIyng péow piag ywviag atnpigng
DN40 A péow ywviag avoikTrG KauTTuAng
(e0WTEPIKO / EEWTEPIKO OTTEIPWHA):

owArvag katdBAIyng DN32 (R1 %):
MTS40/21...27, ywviag 90° (e0wTeEPIKO /
€EWTEPIKO OTTEIipWHA) R1 V4.

+ owAfvag katddAiwng DN4O (R1 4):
MTS40/21...39, ywviag 90° (ecwTepIkS /
eCwTePIKO oTTEipwpa) R1 %2 kal ot @AdvTog
omrelpwpatog aupewva pe DIN 2566 kai
£o0wWTEPIKO OTTEipwpa R1 %%,

O1 KIVvNTAPES €ival eEOTTAICUEVOI e TTPOCTATIA
emang otnv mepiEAIEn (WSK), péow tng oTtroiag
SIGKOTITETAI QUTOPATA N AEITOUPYia TOU KIVRTAPO
o€ uttePPBOAIKA BEPUOKPOTIa EVW O HOVOPOATIKEG
avTAieg 17 ytraivouv TTaAI autdpaTa o€ AsIToupyia
METE TNV WOEN Tou KIVNTAPA. ZTIG TPIPACIKES
avTAieg 37 mpérel va ouvdebei n TTpooTacia
€TOQNG aTNV TTEPIENIEN OTOV TTIVOKO KOl va
agloTroInOei exei.

7 EykardoTtaon Kail NAEKTPIKH oUvdeon

7.1

H eykardoTaon kai n nAeKTpIK ocuvdeon
TPETTEI VA YiVOUV CUHPWVA HE TIG TOTTIKEG
TPOodIaypaPEG KAl HOVO ATTO EIBIKEUMEVO
TTPOOWTTIKO!

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog TpoowTTwy yia
artuxfuaral

Mpérel va SiveTal TPOCOXNA OTIG UTTAPXOUTEG
TPOdIaypaPES yia TIPOANYN ATUXNHATWV.
MPOEIAONOIHZH! Kivduvog nAektpotrAngiag!
Mpémel va atrokAelo0i n emiKIVEUVOTNTA TNG
NAEKTPIKAG EVEPYEIAG.

Mpémel va 5ideTal rpoooxn oTig UTTOdEiSEIg
TOTTIKWYV I YEVIKWYV Trpodiaypagpwyv [1r.X. IEC,
VDE KATT.] Kol Twv TOomikKWV ETaipeiwyv
mapaywyng evépyeiag (AEH).

EykardaoTaon

H avTAia gival KOTOOKEUOOPEVN VIO HETOPEPOUEVN
1] HOVIUN Uypr EYKATAOTOON

MPOZOXH! Kivduvog BAdBNng yia Tnv avTAia!
H avTAia ptropei va kpatnOei pévo amroé tnv
TTPoBAETONEVN ¥’ aAUTO TO OKOTTO AdfBR péow
aAucidag. NMoTé amd 1o kKaAwdio!

O 101106 €yKATAOTAONG TNG QVTAIOG TTPETTEI VA
gival TTpooTATEUPEVOG ATTO TTaywVId. To @pedTio
TIPETTEI TIPIV TNV €yKATAOTOON KAl 60N o€
Aeiroupyia va gival kaBapd atrd XovOpOKOKa
UAIKG (TT.X. OIKODOMIKG UTTOAEipaTa)
>UVapPPOAOYEIOTE TIG CWANVWOEIG XWPIG
TIAPAPEVOUOTEG TATEIG. ZTEPEWOTE TIG CWAAVEG PE
TETOIOV TPOTTO, WOTE N AVTAIO VO Un QEPEI TO
Bapog Twv .

[Na TpooTacia évavtl evOEXOUEVWY ETTIOTPOPWV
aTTé TOV KEVTPIKO aywyod Tou SIKTUOU TTOAEWG
TTPETTEN VA dIapoppwoei 0 cwAfvag katdbAiyng
wg o1povl. MNpétrel va BpiokeTal TTAVW atmd Tov
aywyd Tou dikTUoU (eTTiTTEdO dpPOUOU).

Edv TommoBetnO¢ei n avtAia o€ pia otabepry Baon
TTPETTEN VO TOTTOBETNOET OTNV KATABAIWN pia
BaABida avTemMOTPOPNG ( KAATTETO) KAl MIa
atro@pakTIkh BaABida pe TARpN diatoun
diEAeuong. Ze TrepimTwon SidUPwY avTAIWV
TTPETTEI va TOTTOBETNOEI AUTOG 0 EEOTTAICUOG TTAVW
atré KAOe avtAia.

OAHTIA:

To kaAUTepO Ba ATAV va eykaTaoTabei autdg o
e€OTTANIOPOG O€ éva €MITTAEOV PPEATIO (PPEATIO
e€oAiopou). Eav autd dev ivail eQIKTO, dev
TTpéTTel 0 €EOTTAIONOG va ouvdeBei dueoa oTo
owAnva KataBAIYng A oTo T6E0 TOU CWARVA
(Yywvia avoIKTAG KauTTUANG). MNpétrel va
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TTPOoBAePOei didTagn yia Tov e€agpIoud NG
avTAiag. AIa@OpPETIKA YTTOPEI TO OTPWHA aEPa vVa
pNv avoigel Tn BaABida avTEMOTPOPNG.

MNa tnv dyoyn Aeiroupyia Tng avTAiag /
EYKOTAOTAONG OUVIOTATAI «AUBEVTIKOG
e€OTTAIOOG Wilo».

7.1.1 Mo6viun uypn eykaraoTacon

+ Moviun uypn eykotaoTaon (Fig. 1).

1: Bdon otApigng avTAiag pe B€on yia TNV
avTAia, oTEYavwTIKO TTPOPIA, EOTTAIGHGG
ouvappoAdynong Kal oTePEWONG OTOV
TTUBPéva Kal eviaTrpeg cwARvwy (Béon 1.1)
yla dU0o 0dnyoug cwAAveg. O1 0dnyoi cwAfRveg
(R%" = @ 26,9 cUp@wva ue DIN 2440) cival
UTTOXPEWOT) TOU EYKATOOTATN

2: BoABida avtemioTpo@ng pe TARpPN diatoun
O1éAeuong, dvolyua kabapiopou, didragn
e¢agpIoPOU Kal EEOTTAIOUO oUVOPPOAOYNONG.

3: ATo@paKTIKG 6pyava (BAaveg) ue eEoTTAIONO
ouvapuoAdynong

4: Twvia cwARva avoIKTAG KAMTTUANG pE
€EOTTAIOUO oUVapPOAOYNONG

6: AAucida

lNa AemrropepéaTtepa aToixeia BAETTE KatdAoyo

O1 0100epég oUVOETEIC TWANVWY TNG KATABAIWNG

€ival UTTOXPEWGN TOU EYKATAOTATN

2uvappoAoyeioTe Tn Bdon oTAPIENG TNG avTAiag

o710 TTEBIAO TOU PPEQTIOU Kal EUBUYPAUMIOTE.

* JuvdEaTE TO CWARVA KATABAIYNG KE TOV avayKaio
€COTTAIOUO (TTPOCIPETIKOG EEOTTAIOUOG) OTN BAaN
oTiPIENG.

* XT1ePEWOTE TN B€0N TNG AVTAIOG, TO OTEYAVWTIKO
TPOQIA OTO OTOMIO TNG KATABAIYNG TNG AvTAIaG .

* TommoBeTAGTE TOV 0ONYS CWARVa R%*
(utroXpP£WwaOn Tou €yKaTaoTdTn) OoTn Bdon
oTAPIENG TNG avTAiag .

» KpepdoTe Tnv avtAia otov odnyd cwArva kai
KATEBAOTE TNV TTPOOEKTIKA atrd Tnv aAucida. H
avTAia emITUyXAavel autOuaTa Tn owaoTh B€on
A€ITOUpYiag TNG Kal OTEYQVOTTOIET JE TO BAPOG TNG
TN oUvOEeaN TNG KaTaBAIYnG oTn BAan aThPIENG.

* X1epEWOTE TNV aAucaida atn Aafn Tou odnyou
owAnva pe dixalo olvdeong ahuaaidag
(utroXpPEWOnN TOU £YKATAOTATN)

7.1.2 MeTa@epOUEVn UYPR EYKATAOTAON

MPOZOXH! Kivduvog KaraoTpo@pnig yia TRV
avTAial
H avTAia mpémel va ac@alicBei évavTi
TTWONG KAl VO aYKUPWOEI.
* MeTagpepduevn uypr| EyKaTaoTaon
MTS 40/21...27 (Fig. 2).
6: AAucida
9: TpImodaKi pe UAIKG OTEPEWONG
10a: N'wvia cwAfva avolKTAG KAapTTUAng R1 %
(eowTEPIKS / EEWTEPIKS OTTEIPWHA) ME
€EOTTAIOUO oUVapPPOAOYNONG
MNa AemrropepéoTepa oToixeia BAETTE KATAAOYO
* MeTagpepduevn uypr| EyKaTaoTaon
MTS 40/21...39 (Fig. 3).
6: AAucida
9: Tpi1modaKI pe UAIKG OTEPEWONG
10b: Twvia cwARva avoiKTAG KAPTTUANG R1 V2
(eowTEPIKS / EEWTEPIKS OTTEIPWHA) WE
@AAGvTCa KOl EOTTAICHG GUVAPHUOASGYNONG
MNa AemrropepéoTepa oToixeia BAETTE KOTAAOYO

0dnyieg eykardoTaong kai Aeitoupyiag Wilo-Drain MTS 40

7.2 HAekTpIKR O0Vvdeon

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog nAekTpotrAngiag!
A H nAekTpik oUvdeon pétrel va
TTPOYHATOTTOIEITAI ATTO £éva e§ouaiodoTnuévo
NAEKTPOAOYO EYKATAOTATH CUPPWVA UE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOHOUG Kal CUPWVA HE TIG
TOTTIKEG TTPOdIaYPAPEG.
EAéyETe TO €id0OG TOU NAEKTPIKOU PEUPATOG KAl TV
TAon Tou BIKTUOU PE BACN TNV TTIVAKIOO
H avtAia TpéTTel va gival yeiwpévn olupwva he
TOUG KavOVIGHOUG
uvIoTOUPE TN XPNOIPOTTOINGN JIAKATITN
TpoaTaciag diapporg < 30 mA
Ac@dAgia: 16 A, KoIvr) ] QuTOPOTN UE
XOPOKTNPIOTIKO C.
To KIBWTIO TWV NAEKTPIKWY CUVOETEWV YIQ TNV
avTAia UTTApPYElI oAV TTPOIPETIKG EEAPTNUA N
JTTOpEi va ayopacBei atrd 1o eutréplo.
TNV TTEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO KIBWTIO
TIPOEPXETAI ATTO TO EPTTOPIO TTPETTEI VO UTTAPXEI
01006£01p0G £vag SIaKOTITNG TTPOCTACIOG KIVNTHPA
0 0TT0i0g Ba TOTTOBETNOEI CUNPWVA PE TO
OVOPOOTIKO pEUNA TOU KIVNTHAPA TTOU avayPAPETal
oTtnv mivakida Tng avTAiag. PuBpiletar cuppwva
JE TO pelpa TNG TMIvVakidag + tepitrou 20 %
[evikd TTPETTEI OI NAEKTPIKOI TTIVAKES va
eykabioTavtal EKTOG TNG ETTIKIVOUVNG YIa €Kpnén
TTEPIOXNG.
H didragn Twv kaAwdiwv olvdeang TTPETTEN va
yiveTal wg €€AG :

AvTtAia pe TpIQaoiké KivnTApa (37400V):

Mo ™n olvdeon pe Tpipacikéd pevua (DM) TpéTel
01 aywyoi Tou kaAwdiou va diataxBolv 6TTwg
OKOAOUBE; :

MTS 40/...: 6-TToONIKS KaAWBI0 oUVSETNC

6x1,0 mm?
1 U
2 \Y
3 W
Mpaaoivo/ PE
KiTpIVO
4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

To eAelBepo dkpo TOU KaAwdiou TTPETTEN va
KaAWOIWOEI aToV NAEKTPIKS TTivaKa (BAETTE
0dnyieg eyKaTAoTAONG KaI AEITOUPYIag NAEKTPIKOU
TTivaka)

EAANVIKa
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8.1

8.2

AvTAia pe Hovo@aoiké kivnTApa (1~230V):
TUvBeon UE HOVOPATIKO pelpa (EM): O kivnTipag
gival onN KaAwdIWPEVOG aTTd TO EPYOCTATIO WE TIG
KAEUUEG TTOU BpiokovTal HEoa OTO NAEKTPIKO
KouTi. H ouvdeon pe 10 dikTUO OKOAOUBEI OTIG
KAéupeg L1, N, PE Tou nAekTpIKOU KOUTIOU.
TUp@wva pe DINEN/IEC 61000-3-11 n avTAia pe
10X0 1,5 kW €xel TrpoBAe@Bei yia Asitoupyia o€
OikTUO TPOPOBOTiag PEUNATOG VIO CUVOETEIG
KATOIKIWV PE PEYIOTN avTioTaon Zmax 0,125
(0,086) Ohm kai PéyioTo apiBUS eKKIVAOEWY atrd
6 ¢wg 20.

Edv n ikavotnTa Tou SIKTUOU gival JIKPOTEPN KAl Ol
EKKIVAOEIG TTEPIOTOTEPEG ATTO TIG
TTpoavaPePBeiogeg TINEG UTTOPET N avTAIa AOYW Twv
MN €UVOIKWY uvOnKWwv AgiItoupyiag Tou SIKTUOU
NG AEH, diakupdvoeig / TahavTwaoeig Tdong, va
odnynBei ae TTpoowpIvr) SUTAEITOUpYia ZTNV
TEPITTTWON auTh TTPETTEI va An@BoUV PETPa TTPIV
TN AgiIToupyia NG avtAiag, cUPPWVA YE TIG
TTPOdIAYPAPEG, O’ auTod TO BikTUO. MANPOPOpPiEg
ato v 1ok AEH ) Tov kKataokeuaoTh givai
aATTapaiTNTEG.

Oéon og AsiToupyia

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog TpaupaTtiopoy!
Kiviuvog AOyw Tou TTEPIOTPEPOUEVOU
KOTITIKOU cuoThuartog ! MpwTta aroouvdéoTe
TNV avTtAia amrdé 10 NAEKTPIKO peUHA.
MPOZOXH! Kivduvog BAGRNG yia Tnv avTAia!
Mpiv amd Tn B€on o€ AeiToupyia TpEtel va
KaBapIoTEI TO PPEATIO KAl Ol CWARVEG
TTPOCAYWYNG KUPiWG aT1rd oTEPEX UAIKA,
OTTWG OIKOSOMIKA UAIKA.

"EAeyx0g @opdag TTEPICTPOPNG

(M6VO yIa TPIPATIKOUG KIVNTHPEG)

Mpétel va eAeyxBei N owOTH QOPA TTEPITTPOPNS
mpoToU eparTioBei n avTAia. H karelBuvon auth
onuelwveTal P éva BEAoG TTdvw 010 KEAUPOG TOU
KIVNTAPA.

KpepdaTe Tnv avTAia o€ Eva avuywTikO pnxdavnua
O¢oTe TNV avTAia yia Aiyo xeipokivnta o€
Aerroupyia. ‘ETar n avtAia otmioBodpouei otnv
avTiBeTn Qopd Tou KivnTAPa (BEAOG TTAvVW GTO
KEAUPOG TOU KIVNTHPQ).

>& AavBaopévn @opda TTEPIOTPOPNG EVOANAETE 2
PAOEIG TNG NAEKTPIKAG OUVOEONG METAEU TOUG.

PUBpion Tou emirédou gAéyxou oTddung
PUBuion Tou gAéyxou aTdBuNG: BAETTE 00NYieg
EYKOTAOTAONG KaI AEITOUPYIOG TNG avTAiag.
MPOZOXH! Kivduvog BAdBNg yia Tnv avTAia!
H &npn AsiToupyia KATAGTPEPEI TO UNXAVIKO
OTUTTIOBAITITN.

Agv gmiTpémreTal n §npn Asiroupyia Tng
avTAiag. Etriong n avrAia dev emiTpéreTal va
avappoPnoEl aépa.

To onpeio "OFF" ekT6¢ Aeitoupyiag (Hyip, Fig. 1, 2,
3) Tou emITTéBOU gAéyXoU OTABUNG e€apTdTal aTrd
TOV TUTTO TNG avTAiag Kal Tou TPOTTOU AEIToUpyiag

™mge.

TpoTtog Asitoupyiag: S1,S3

MTS 40/21..27 467

MTS 40/31...39 500
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8.3

To onpeio "ON", B¢on evtdg AsiToupyiag TTPETTE
Va TTPOCOPPOCBET 0TNn YEYIoTN ETOUPNTA OTABUN
n otroia duwg TTPETTEN va BPIioKETAl KATW OTTO TO
OWArva TTPOCayWYAS OTO PPEATIO.

ZuvOnkeg Aeitoupyiag o€ TTEPIBAAAOV pe
EMIKIVOUVOTNTA £€KPNENG
BAétre emiTAéov 00nyieg eykatdoTaong Kai

Aermoupyiag via Ex).

ZuvtApnon

01 epyacieg CUVTAPNONG Kl ETTICKEUNG
TPETTElI VA EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EISIKEUPED
TTPOOWTTIKO!

KINAYNOZ! Kivduvog aoc@ugiag!

Ta @pedTia yia Tig utTToBpUXIEG avTAieg
AupdTwy prropei va mepiéxouv AUpaTa HE
dNANTNPIWSEIG OUTiEg ETTIKIVOUVEG YIa TNV
uyeia.

Mo Adyoug ao@aleiag A6yw BAaBepwv
AVABUMIAOEWYV TIPETTEI Ol EPYOTIEG
OUVTAPNONG OTO PPEATIO TNG avTAiag va
yivovtal pévo pe Tnv rapoucia kal deUTEPOU
aTOpou.

Mpiv TNV évapén Twv epyaciwv TTPETTEI va EXEI
aEPICOEl ETTAPKWG TO PPEATIO.
MPOEIAONOIHZH! KivBuvog poAuvoewv!
Katd TiIg epyacieg ouvtipnong givai
aITAPAiTATN N AVTIOTOIXN TTPOCTATEUTIKA
gvlupaoia (TTPOOTAUTEUTIKA YAVTIO) WOTE VA
aTToPeUyOEi EVOEXOMEVOG KivOUVOog HOAuUveNng
MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog nAekTpotrAngiag!
Mpémel va atrokAglo00Uv o1 Kivduvol évavTi
TNG NAEKTPIKAG

Katd Tn S1dpKEIa TWV EPYACIWYV CUVTHPNONG
TPETTEI VO SIOKOYTE TNV TTAPOXIK TOU
NAEKTPIKOU PEUMATOG OTNV AVTAia KAl v
ao@aAioTe a1Té TUXAia ETTAVA@OPd TOU.

O1 BAGBeG TwV KOAWSiwWV oUVOEONG TIPETTEI VO
armrokalioTavral uovo arro £1SIKEUPEVO
nAekTpoAdyo.

‘EAgyxog kai kaBapiopog TnG avTAiag:

H didpkeia {wng Tng avTAiag e§apTaTal amod Tig
OuvBnKeg AeIToupyiag TNG KiI ETTOPEVWG Eival
d1aopeTIKA. H avTAia TTpéTTel va eAéyxeTal o€
TAKTA Xpovika diaoTtrpata. Edv augnBoulv ol
B6pufol Asitoupyiag TNG avTAiag, pelwdei n
atrédoaon TTapoxns TNG i onueiwBoUlv Kpadaapoi
OTO GUCTNUA CWANVWOEWY, TOTE TIPETTEI VA
eAeyxBei N TITEPWTA, UE TO EVOWHATWHEVO
oU0TNPA KOTITHPWY, TTPOKEINEVOU VO DIOTTIOTWOET
av éxel BouAwael atrd Tnv TTapouacia akabapoiwv
N EEvwv CWPATWY 1) €xEl OapEi.

KaBapiouog:

ATTOPOKPUVETE XOVOPEG akaBapaieg atTd Ta
KavaAla €I0pOAG TOU KOTITIKOU OUCTANOTOG
=eTTAUvVETE T KavAAIO €1I0PONG TOU KOTITIKOU
OUCTAPATOG. =ETTAUVETE TO KEAUPOG TNG avTAiag
TTAVW AtTo TO GTOPIO avappdPNoNG HEXP! TTOU va
unv e€€pyovtal TTAéov akaBapaoieg ato Ta
KavaAia €I0pOAG TOU KOTITIKOU CUCTAKATOG.
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» EAéyETe TTPOOEKTIKG TNV EAEUBEPN KIVNTIKOTNTO

TOU KOTITIKOU OUOTAMOTOG. EAEYETE OTITIKG TIG
QKMEG TOU KOTITIKOU OUCTAKATOG VIO PWYHES A
Bpaloeig Kal EAEYETE T DIGKEVA TOU CUCTHMATOG
KOTTTAPWY PECW TTAXUPETPOU. To SIAKEVO TTPETTEI
va €xel dlaoTaoelg 0,1 mm. Edv gival To KOTITIKO
MEPOG PBapuévo 1 To BIGKEVO PEYAAUTEPO ATTO
>0,1mm atreuBuvBeite oTnVv YTnpeoia
eCuttnpétnong ehatwy tng Wilo.

* BdAte Tnv avTtAia TaAI o€ AsiToupyia

10 BAdeg, aiTia Kal ATTOKATACTOON

BAdBeg

H avTAia ¢ Asitoupyei

AiTia

Al0KOTT) TPOPOBOCIag PEUUATOG,

MpooTacia amwd TNV Taywvid:

epbdoov d¢ev gival duvaToV va aTTOKAEIGOEI N
mOavoTNTA TTAYWHATOG TOU UYPOU UETAPOPAG
OTO £0WTEPIKO TNG aVTAIAg, TTPETTEI N avTAia va
TTPOCTATEUOE ATTO TNV TTAYWVIG

ZUVIOTATAI O TOKTIKOG €AeyXOG TNG avTAiag k&Be
€81 uAveG aTrod To AiKTUO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV
Tng Wilo. MNpofeite oTIg epyaadieg ouvtrhpnong
oUppwva pe TIg TTpodiaypapeég EN12056 pépog 4.

ATmrokardoTacn

EAéyEre TNV 160N pEUUATOG, KOAEOTE TOV

BpayxukukAwua, BAGBN pévwong oTnv
TEPIENIEN TOU KIVNTHPO

€I10IKO yIa va eAEYEEl TO KAAWDIO Kal TOV
KivnTAPQ

HAEKTPIKEG ATQAAEIEG, TTUKVWTAG
ENOTTWUATIKOG

AANNGETE AOPAAEIEG, TTUKVWTH

AlokoTTr) KaAwdiou

EAéyETe TNV avTioTaon Tou KoAwdiou.
Edv amaiteital aAAGETE KAAWDIO.
XPNOIUOTTOIEITE HOVO TO AUBEVTIKO €101KO
kKaAwdio Wilo

O 310KATITNG OTABUNG &€ AsiToupyEi

EAéyETe TO dIOKOTITN OTABUNG

AlakoTrr) a1mé Tov auTtépaTo TrpooTaciag  AavBaouévn puBuion Tou Bepuikol Tou

QUTOUOTOU TTPOCTACIAG

PuBuioTe 10 BepuIk6 oUP@WVA PE TO
OVOUaaTIKG peUua

To oUoTnua KOTITAPWY A N TITEPWTH)
gival yTrAokapiopéva amoé gEva owuara

* ATTOOUVOEQTE TNV EYKATAOTACT ATTO
TO NAEKTPIKO PEUPA KOl EEATPANIOTE TN
MN €TTAVA@opPd Tou

» KAgioTe TO ATTOPPAKTIKO OpYaVO TTIoW
até Tnv avTAia (Bava)

* BydaAte Tnv avtAia ammé 10 uypd
(ppedrTio)

* AQaipéaTe Ta EEva oWPATA OTTO TNV
avTAia

H avTAia dev avappopd

YTdapxel aépag OTo OTTEIPOEIEG
KEAUQOG

E€agpwaTe / (evOeEXOUEVO OTPWHA
aépog oTn BaABida avTEmOTPOPG)

AavBaopévn puBuion Tou SIAKOTITN
a1dlung

BeBaiwbeite katd tnv avappdenon otin
TITEPWTA UTTEPKAAUTITETAI OTTO UYPO.

H avtAia €xel pikpn TTapoxn, Bopufwdng  AavBaouévn @opd TTEPICTPOPNG

Aeiroupyia

EvaAAGETE TIG BUO QATEIG TNG NAEKTPIKAG
olvdeang

H mrrepwtn €xel Bapei

AMNGETE TN TITEPWTNA

H rrepwTr, T0 0UCTNPA KOTITAPWY 1 TO
KEAUPOG TNG avTAIOG €ival KAAUPPEVA PE

KaBapioTe Tnv avrAia.

AdoTn

11

EdvnpBAdpn dev amrokataoTadEi,
ameuBuvleite o€ €181K6 | OTO TTANCIECTEPO
THAMa e§utrnpéTnong TreAartwv Tng Wilo r} Tov
AVTITTPOOWTTO TNG

AVTOAAOKTIKA

H mmapayyeAia Twv avTaAAGKTIKWY YiveTal atrd Tov
EYKOTAOTATN A o110 TO TurAua Egutnpétnong
MeAatwv Tng Wilo.

MNa TV atropuynR AavBaopévwy TTapayyeAIwy Kal
NG avaAoyng TaAaImwpiag TTPETTEl va divovTal O€
KGBe TTapayyeAia OAa Ta oTOIKEIO TNG TTIVAKIdOG
NG avtAiag

Alatnpeital 1o Sikaiwpa TEXVIKWVY aAAaywv!

0dnyieg eykardoTaong kai Aeitoupyiag Wilo-Drain MTS 40
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1 Genel Bilgiler

11

2.1

o> P>

2.2

Dokiiman Hakkinda

Montaj ve kullanma kilavuzlar Griintin dnemli bir
parcasidir. Urliniin monte edildigi yerde
istenildiginde kolayca ulasilabilecek sekilde
muhafaza edilmelidir. Bu talimatlarin tam olarak
uygulanmasi, trtintin dogru isletiminin 6n
kosuludur. Montaj ve kullanim kilavuzlari Giriiniin
ilgili versiyonlarina ve basildigi zamanin temel
glivenlik standartlarina uymaktadir.

Emniyet

Bu kisimda, pompanin montaji ve isletimi
esnasinda uyulmasi gereken énemli bilgiler vardir.
Bu nedenle kilavuz, montaj ve kullanimda
gorevlendirilecek personel tarafindan dikkatlice
okunmali ve anlasildigindan emin olunmalidir.
‘Emniyet’ bolimiinde veya diger boliimler
icerisinde yer alan ve tehlike sembolleri ile
belirtilmis uyarilar mutlaka dikkate ahinmahdir.

Bu kilavuzda kullanilan tehlike uyari sembolleri
Semboller:

Genel tehlike sembolii

Elektrik carpmalarina karsi uyari sembolii

NOT: ...

Uyari Kelimeleri:

TEHLIKE!

Acil tehlikeli durum.

Onlemi alinmazsa 6liim veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

UYARI!

Ciddi yaralanma riski. 'Uyari' ikazi, emniyet
kurallarina uyulmadiginda olusabilecek
anzalarin ciddi personel yaralanmalarina sebep
olabilecegini gosterir.

DIKKAT!

Pompa veya tesisatta ariza riski. ‘Dikkat’ ikazi
uyulmadiginda iiriinde veya sistemde hasara
neden olabilecek emniyet kurallarinin
belirtilmesi amaciyla kullanilir.

NOT:
Uriiniin igletiminde faydali bilgiler. Kullaniciyi olasi
problemler konusunda uyarir.

Personel Egitimi

Pompanin montaj ve isletiminde gorev alacak
personel ilgili i icin egitim almus, kalifiye kisiler
olmalidir.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Emniyet kurallarina uyulmamasi durumunda
karsilasilabilecek riskler

Emniyet kurallarina uyulmamasi durumunda
personelde yaralanmalar veya pompa ya da
sistemde hasar ortaya cikabilir. Emniyet kurallarina
uyulmamasi ayni zamanda dodacak hasarlar
nedeniyle ortaya ¢ikabilecek tazminat taleplerini
de gecersiz kilar.

Genel olarak kurallara uyulmamasi asagidaki
olumsuzluklara neden olabilir:

Onemli pompa veya makina fonksiyonlarinin
kaybi,

Ozel bakim ve onarim methotlarinin
uygulanamamasi,

Elektriksel, mekanik veya bakteriyel nedenlerden
kaynaklanan personel yaralanmalari.

Sistem 6zelliklerinde hasar

isletim personeli icin emniyet kurallari

Kazalarin 6nlenmesiileilgiliyuriirliikteki mevzuata
uyulmalidir..

Elektrikten kaynaklanan tehlikeler g6zéntinde
bulundurulmali ve VDE (Alman Elektrik
Miihendisleri Birligi) veya yéresel elektrik dagitim
kuruluslannin direktiflerine uyulmaldir..

Kontrol ve montaj icin emniyet kurallan

Cihazin kontrol ve montajinin, bu kilavuzu dikkatle
okuyup anlamis, yetkilendirilmis ve kalifiye
elemanlarca gergeklestirildiginden emin
olunmalidir.

Pompa veya sistem lizerinde calisma sadece cihaz
tamamen durdurulmus iken yapiimalidir.

Yetkisiz degisiklik ve farkli yedek parca
kullanimi

Pompa veya sistemde dedisiklik sadece uretici
firmanin onayi ile miimkiindiir. Uretici firma
tarafindan tavsiye edilen yedek pargalarin
kullanimi emniyetin tam olmasini saglar. Baska
parcalarin kullanilmasi, ortaya ¢ikabilecek
tazminat taleplerini gecersiz kilabilir.

izin verilmeyen calisma sartlan

Pompa veya sistemin isletim giivenligi sadece bu
kilavuzun 4. paragrafinda belirtilen sartlarda
gerceklesen ¢calisma durumunda saglanabilir.
Katalog veya brosiirlerde verilen isletim limit
dederleri hi¢ bir zaman asiimamahdir.

3 Nakliye ve depolama

A

Pompa veya sistemde nakliye sirasinda
olusabilecek hatalar teslim yerinde kontrol
edilerek tastyici firmaya rapor edilmeli.
DiKKAT! Pompanin hasarlanma riski!
Uygunsuz nakliye veya depolamadan dolayi
hasarlanma riski.
Pompa taginmasinda, tasimaya uygun
ekipmanlar kullanilmalidir. Pompa, kablosu
kullanilarak asla asiimamali veya taginmamali!
« Pompa nakliye ve depolama esnasinda nem ve
fiziksel hasara karsi korunmaldir.
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4 Kullanim Alanlan
UYARI! Saglik riski!
Pompanin malzeme 6zellikleri igme suyunda
kullanmaya uygun degildir.
Pompa, igme suyu pompalamak icin
kullanilmamalidir.
Dalgic motor tahrikli pompa, domestik amach
pissularin basinclandinimasinda kullanilir (EN
12056 standartlarina uygun olarak).
DIKKAT! Pompanin hasarlanma riski!
Pompa kum, tas ve metal parcalarinin bulundugu
akigkan ortamlarinda calistiriimaya uygun

5 Uriin bilgileri
5.1 Uriin kodlamasi

Ornek: MTS 40/27-1-230-50-2

degildir.

5.2 Teknik Bilgiler

MT MT = Serisi MT (Macerator Technology)

S S =Paslanmaz Celik Motor

40 Basing agzi nominal 6l¢iisii [mm]

/27 Kapali vanada max. basma yiiksekligi [m]
(Q=0)

-1-230 mono faze motor 17230V

-50 Sebeke frekansi 50 Hz

-2 Kutup sayisi 2

Sebeke Voltaji 17230V, +10 % (EM=mono faze motor)
37400V, +10 % (DM=trifaze motor)

Frekans 50 Hz

Koruma sinifi IP 68

izolasyon sinifi F

Devir Max. 2900 1/dakika

Kalkis giicii P1 (EM/DM)

Etiket degerleri

Nominal motor giicii P2 (EM/DM)

Etiket degerleri

Cekilen akim

Etiket degerleri

Sargi koruma kontagi
Maksimum kontak yuki

Unax=250 VAC, Inon=1A,
Umax=30VDC, I 2,=30 mA DC

Miisaade edilen ortam sicakligi. Min / max

+3°C - +40°C

Maksimum debi

Etiket degerleri

Maksimum basma yiiksekligi

Etiket degerleri

Maksimum daldirma derinligi

10m

Calisma modu S3 (optimum),
motor daldinimis

Aralikh calisma S3,
25% (2.5 dakika galistinlip, 7.5 dakika dinlendirilmeli).

Calisma modu S1 (opsiyonel), motor MTS 40/... S1: 200 saat/yilda
daldiriimis

Patlama korumasi EEx dIIB T4

Mekanik salmastral yag haznesi Marcol 82 (medical white oil)
Yag miktar MTS 40/... 150 ml

5.3 Teslimat kapsami

10 m. uzunlugunda Ex-proof elektrik kablosuyla

verilir:

+ DM versiyon kablo baglantilari yapilmis
(HO7 RN-F 6x1 mm?)

« EM versiyon (HO7 RN-F 4x1.5 mm?) kablo
baglantilari yapilmis, terminal kutusu baslatma
ve ¢alistirma kondensatoriiyle birlikte

Montaj ve kullanma kilavuzu

5.4 Aksesuarlar

Aksesuarlar ayri olarak siparis edilmelidir.

1 veya 2 pompa calistirabilen ana salter

Harici izleme cihazlari/devre kesiciler

Seviye control cihazlan (seviye sensérii/flatér)
Seyyar (mobilize) sulu-kuyu montaj aksesuarlari
Sabit (istasyonel) sulu-kuyu montaj aksesuarlar
Detayli liste katalogda mevcuttur.

Montaj ve Kullanma Kilavuzu Wilo-Drain MTS 40

6 Tarif ve Calistirma

6.1 Pompa
Dalgi¢ motor tahrikli pompanin isinmasini
6nlemek icin her zaman akigskan ortaminin icinde
calistinimalidir. Pompanin trifaze veya monofaze
motoru su gecirmez ve korozyona karsl
dayanikhdir. Pompa gévdesive tek kanatli ¢arki pik
dokiimden yapilmistir. Akiskan, pompanin alt
tarafindan kesici bigagin bosluklarindan emilir ve
basing tarafindan boruya basilir. Kesici bigak
donanmimi cisimleri parcalarina ayirarak, tek kanath
cark ve DN 40 basing borusuna basilabilir hale
getirir. Kanatlar ve kesici bicaklar dayanikl sert
metalden yapiimistir. Tas ve metal parcaciklar
kesici bicaklara zarar vereceginden, bu tiir
parcaciklann bulundugu akiskanlarda pompa
kullaniimamahdir.

Tirkce
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7.1

Motor odasi basilan aki?kan tarafinda bir mekanik
salmastra ve motor tarafinda bir mil kecesi ile
pompa odasina kar?i sizdirmaz hale getirilmi®tir.
Mekanik salmastranin kuru ¢ali®ma sirasinda
yaglanmasi ve sogutulmasi icin, mekanik
salmastra odasi yagla doldurulmu®tur (bakiniz
5.2).

Dikkat! Sizma riski!

Mekanik salmastra zarar gordiigiinde, ortam
sivisina yag sizintisi olabilir.

DN40 baglantisina ilaveten, MTS 40 pompalari
basing hattina disli dirsekle baglanabilir:

Basing hattina DN32 (R1 %) baglantil:
MTS40/21...27, dirsek 90° (i¢ vida dili / di®tan
di¢li) R1 %.

Basing hattina DN40 (R1 ¥2) baglantili:
MTS40/21...39, dirsek 90° (i¢ vida dili / di®tan
di¢li) R1 %2 ve DIN 2566 dirsekli di¢li flan® baglantili
ve i¢ vida di®li R1 %2.

Motorlarda bulunan sargi koruma kontag (WSK)
asiri isinmada motoru durdurur ve motor
soguduktan sonra tekrar ¢alistinir. Trifaze
motorlarda, motor sargl korumasi ana kontaktor
kumandasina baglanmali ve oradan takip
edilmelidir.

Montaj ve Elektrik baglantisi

Montaj ve elektrik baglantisi, konusuna hakim
lisansh bir elektrik¢i tarafindan bolgesel
standartlar uyarinca yapilmahdir!

UYARI! Personel yaralanma riski!

Kaza onleyici kurallara riayet edilmelidir.
UYARI! Elektrik soku riski!

Olasi elektrik carpmalarina karsi tedbir
alinmahdir.

Genel ya da bolgesel standartlar [IEC, VDE vb
gibi] ve talimatlar bolgesel elektrik idareleri
tarafindan takip edilmelidir.

Montaj

MTS 40 serisi pompalar seyyar (mobilize) veya
sabit olarak kullanilabilirler.

DIiKKAT! Pompanin zarar gérme riski!
Pompaiistiindeki tagima kulpuna tesbit edilecek
bir zincirle taginmalidir. Kesinlikle kablolarindan
tutularak taginmamahdir!

Pompa donma tehlikesi olmayan bir yere monte
edilmelidir.

Boru tesisati, montaj ve hizmete almada bina
molozu gibi iri parcaciklardan korunmalidir.

Boru baglantilari gerilimsiz olarak monte
edilmelidir. Boru baglantilari, borularin agirhgini
pompaya tasitmayacak sekilde yapilmalidir.

Boru hatti sehir pissu sebekesinden olasi geri
déniisleri dnleyecek sekilde (genelde cadde
seviyesinin iizerinde) yapiimaldir.

Sabit montajda, basma hattina uygun ¢apta
cekvalf ve vana kullanmilmahdir. Cift pompali
uygulamalarda her pompaya ayri ¢ekvalf ve vana
takilmalidir.

NOT:

Optimal olarak, vanalar pompanin disinda ayri bir
boruya monte edilmelidir, bu miimkiin olmuyorsa
vanalar kesinlikle pompa basma agzina veya
dirsede baglanmamalidir. Pompanin havasini
alacak bir havalandirma tertibati gerekmektedir,
aksi takdirde hava yastigi olusarak ¢ek valfin
acllmasini 6nleyebilir.

Hatasiz pompa montaji i¢in”Orjinal Wilo
aksesuarlar” onerilir.

7.1.1 Sabit (istasyonel) sulu-kuyu montaji

Sabit (istasyonel) sulu-kuyu montaji (Fig. 1)

1: AnkerajDirsegi: Pompa tasiyicisi, profil conta,
kilavuz boru tutucusu ve civata, somun gibi
montaj malzemesi (Pos. 1.1). Kilavuz borulari
(R%* = 26.9, DIN 2440) santiye tarafindan
temin edilmelidir.

2: Rediiksiyon gecisli cek valf: Temizleme
kapadi, havalandirma tertibati ve montaj
malzemesi dahildir.

3: Siirgiilii vana: Montaj malzemesiyle dahildir.

4: Dirsek:Montaj malzemesiyle dahildir.

6: Zincir

Detaylar katalogda mevcuttur.

Basing tarafi boru baglantilar santiye tarafindan

yapilacaktir.

Ankeraj dirsegdi, uygun montaj malzemeleriyle

boru hizasi ayarlanarak sabitlenir.

Basing boru hattinin, gerekli montaj aksesuarlar

kullanilarak baglantisi yapilr.

Pompa taslyicisi ve profil conta basing boru

hattina takilir.

R%* kilavuz boru (santiye tarafindan tedarik

edilecek) ankeraj dirsegine takilir.

Pompa zincirle dikkatli bir sekilde indirilerek

kilavuz boruya asilr.

Pompa dogru ¢alisma pozisyonuna geldiginde

otomatik olarak kilitlenir ve ankeraj dirseginin

baglantilarina kendi agirhigiyla birlesir.

Zincir kilavuz boruya bir kanca vasitasiyla baglanir

(santiye tarafindan tedarik edilecek).

7.1.2 Seyyar (mobilize) sulu-kuyu montaji

Dikkat! Pompanin hasarlanma riski!
Pompanin montaj sirasinda spottan kaymasi
veya diismesi 6nlenmelidir.
Seyyar (mobilize) sulu-kuyu montaji
MTS 40/21...27 (Fig. 2).
6: Zincir
9: Ayak: baglanti malzemeleriyle birlikte
10a: Dirsek: R1 % disli ve montaj aksesuarlariyla
birlikte
Detaylar katalogda mevcuttur.
« Seyyar (mobilize) sulu-kuyu montaji
MTS 40/21...39 (Fig. 3).
6: Zincir
9: Ayak: baglanti malzemeleriyle birlikte
10b: Dirsek: R1 Y disli flang ve montaj
aksesuarlariyla birlikte
Detaylar katalogda mevcuttur.
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7.2 Elektrik baglantisi
UYARI! Elektrik soku riski!
Elektrik baglantilari bolgesel elektrik idareleri
[IEC, VDE vb gibi] tarafindan yetkilendirilmis
elektrikgiler tarafindan yapilmahdir.
+ Akim tipi, sebeke konfigiirasyonu ve 6zellikleri
etiket Uizerindeki degerlere uygun olmahdir.
+ Pompa talimatlara uygun olarak topraklanmaldir.
+ Artik akim yiikiinii < 30 mA calistiracak donanim
kullanilmahdir.
+ Sebekeyi kesmek icin, kontak boslugu minimum 3
mm olan devre kesici kullaniimalidir.
« Sigorta korumasi: 16 A, nétr veya C-karakteristikli
devre kesici kullanilmalidir.
Pompa (larin) kumanda panosu aksesuar olarak
kullanici tarafindan temin edilebilir. Bu durumda
devre kesicilerin secimi pompanin elektrik motoru
nominal glicii ve %20 fazlasi ilave edilerek
belirlenmelidir.
Genel olarak biitiin kumanda panolari patlama
tehlikesi olmayan sahalara monte ediliri.
+ Giic kablosu baglantilarn asagida belirtildigi gibi

yapihr;

Trifaze motorlu pompa (3~400V):

Trifaze baglantisiya (DM), kablo baglantisi agagida
gosterildigi gibidir:

MTS 40/...:6-damarli kablo 6x1,0 mm?

Tirkce

8.1 Doniis Yonii

Pompa

MTS 40/21...27

(trifaze motorlar icin)

Pompa akigkana daldirnimadan 6nce pompa doniis
yoni mutlaka test edilmelidir. Pompa
govdesindeki doniis yoniini gosteren okla kontrol
edilmelidir.

Pompay!i yukari kaldirilir.

Pompayi kisa siireli calistirlir. Pompa motorun ters
yoniinde reaksiyon gosterecektir ( ok isareti
yoniinde).

Eger donilis yonii pompa goévdesindeki okla ayni
degilse, fazlardan ikisinin baglantilan degistirilir.

Seviye kontroliin ayarlanmasi

Seviye kontroliin ayarlanmasi: seviye kontrolii
montaj ve kurulus talimatlarina bakiniz.

DIKKAT! Pompanin hasarlanma riski!

Kuru calistirma mekanik salmastraya zarar verir.
Pompanin kuru calistinimasina ve hava
emmesine izin verilmemelidir.

"OFF" posizyonunda (Hp,, Fig. 1, 2, 3) seviye
kontrolii, pompanin tipine ve/veya calisma
moduna baghdir.

Calistirma Tipi: S1, S3

467

MTS 40/31...39

500

Damar no Uc

1 U

2 \

3 w
yesil/sari PE

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

Kablolar kumanda panosuna irtibatlanir (bakiniz
montaj ve calistirma talimati).

Monofaze motorlu pompa (1~230V):

« Monofaze baglantisi (EM): Motor terminal
bagdlantisi hali hazirda yapilmis durumdadir.
Sebeke baglantisi L, N, PE uclarindan yapilr.

« DINEN/IEC 61000-3-11 normuna gore pompa
1.5 kW ve Zmax empedansi x. 0.125 (0.086) Ohm
olan bir sebekeye ve 6 (20) kez devreye
girebilecek sekilde baglanir.

Sebeke empedansi diisiik veya saatlik devreye
girme ¢ikma sayisi fazla olmasi durumunda sebeke
tizerinde uygun kosullar saglanamadig icin
harmonikler ve dalgalanmalar yaratabilir.

Nihayi isletmeye alinma yapilmadan once gerekli
tedbirler alinmali, elektrik sirketinden ve pompa
tireticisnden bilgi alinmasi gerekebilir.

8 Calistirma
UYARI! Yaralanma riski!
Tehlike — Donen bicak! Once pompayi durdur
DiKKAT! Pompanin hasarlanma riski!
Pompaninilk calistiriimasi, boru tesisati ve emis
borulari ingaat molozu gibi kati maddelerden
uzak tutulmahdir.

> B

Montaj ve Kullanma Kilavuzu Wilo-Drain MTS 40

8.2

> B

"ON" pozisyonu istenen maksimum seviyeye gore
ayarlanmali, fakat tesisat emis borusunun altinda
kalmahdir.

Patlama riski olan yerlerde caligma kosullan
@ cahstirmaicin ek talimatlara bakiniz.

Bakim

Bakim ve onarim kalifiye elemanlar tarafindan
yapilmahdir!

TEHLIKE! Oksijensizlikten bogulma riski!

Pissu dalgic motor tahrikli pompalarin boru
tesisat, zehirli ve/veya zararl maddelerin
bulundugu pissular ihtiva edebilir. Giivenlik icin,
onarim isleri bagka bir kisinin gozetiminde
yapilmahdir.

Pompa boru tesisati her caligmadan 6nce diizenli
olarak havalandiriimalidir.

UYARI! Enfeksiyon riski!

Enfeksiyon riskini 6nlemek icin, bakim iglemi
ozel koruyucu eldiven/giysi giyilerek
yapilmahdir.

UYARI! Elektrik soku riski!

Elektrik tesisatindan kaynaklanabilecek
tehlikeler engellenmelidir.

Pompa tamamen durdurulduktan sonra onarim
yapilmal ve yetkisiz calistinnlmaya karsi
emniyete alinmalidir.

Prensip olarak, hasar gormiis kablolarin kalifiye
elektrikgiler tarafindan onarilmasi
saglanmahdir.
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Pompanin kontrol ve temizligi:

edilmelidir.

Temizleme:

cikartin.

icinden kati parcalar gelmeyinceye kadar
temizleyin.

10 Problemler, sebepleri ve ¢oziimleri

Problemler Sebepleri

Pompa calismiyor

Pompanin kullanim émrii cahsma kosullarina ve
cogunlukla da bunun sonuglarina baghdir. Pompa
diizenli araliklarla control edilmelidir. Calisma
esnasinda tesisatta giiriiltl ve titresimlerin
artmasi, veya kapasitenin azalmasi durumlarinda,
cark, kesici bicadiyla birlikte, kati pargalar ve
asinmadan dolayi tikanma olup olmadigi kontrol

Kesici bicagin kanallarininicindeki kati pargaciklar

Kesici bicagin kanallarinin icini durulayin. Pompa
govdesini ve basing tarafini da kesici bigagin

Akim gecisi yok, kisa devre veya motor
sargilari hasarli

+ Kesici bigagin araligini kontrol edin: Keskin
kenarlarda ¢entik, kirik gibi hasarlar olup
olmadigini gozle kontrol edin. Kesici bigagin
araligini 0.1mm.lik mastarla kontrol edin. Eger
asinmadan dolayi kesici bicak yipranmis veya
araligi geniglemisse (>0.1 mm), en yakin Wilo
miisteri servisi veya temsilcisinin uzmanlarina
basvurun

Donmaya karsi koruma:

Eder pompanin ¢alisacadi ortamin donmasini
engellenemiyorsa, pompa donmaya karsi
korunmalidir.

Pompanin bakim ve kontrollerinin 6 ayda bir Wilo
misteri servisi tarafindan yapilmasini dneririz.
Bakim, EN12056 B6lim &’e uygun olarak
yapilmaldir.

Coziim
Sebekeyi kontrol ediniz
Uzman elektrik¢iye danisin

Emniyet sigortasi veya kondansator arizali Sigortayi veya kondansatorii degistiriniz

Kablo kopuk

Kablo direncini 6l¢liniiz. Gerekli ise
kabloyu dedistiriniz. Orijinal Wilo kablo
kullaniniz

Seviye flatorli anahtarlamiyor

Flatorii kontrol ediniz

Motor koruma devrede

Motor koruma ayar dederi hatall

Nominal akima ayar ediniz

Kesici bigak ya da ¢ark yabanci parcalarla « Pompayi durdurup, tekrar calismamasi

tikanmis

icin gereken tedbiri aliniz.

» Pompa basma vanasini kapatiniz.

» Pompayi camurun icinden ¢ikartin

« Pompanin igindeki yabanci cisimleri
temizleyin

Pompa calismiyor

Pompa hava yapmis

Cekvalfi havalandirin

Seviye flatoril pozisyonu hatali

Pompa carkinin emis yapabildiginden
emin olun

Pompa ¢ok az basiyor,

Doniis yoni ters

Fazlarn yerini degistirin

gtirtiltiili cahsiyor Cark asinmig

Carki degistirin

Cark, kesici bicak ya da pompa govdesi
camurla kaplanmis

Pompayi temizleyin

Herhangi bir ¢6ziim bulunamadig: takdirde en
yakin Wilo Miisteri hizmetleri birimi ile temasa

geciniz.

11 Yedek Parcalar

Yedek parca temini icin bolge bayilerini ve/veya
Wilo Miisteri Servisini arayiniz.

Yedek parca siparislerinde, herhangi bir yanlishg
onlemek igin lrlin etiketindeki tiim bilgileri
belirtiniz.

Teknik degisiklikler yapilabilir!
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1 O6wme nono>xxeHus

11

2.1

el PP

O DaHHOM LOKYMEHTe

WNHCTPYKUMS MO MOHTaXy M 3KCMyaTaumm
SBNSETCS COCTaBHOM YaCcTbt0 AAHHOM YCTAHOBKM.
OHa [oIKHa XpaHUTbCs B6NIU3K YCTaHOBKM,
4YTO6bI €€ B Nt060e BpeMs MOXKHO Ob110 NoNy4nTh
B pacnopsikeHue. HeykocHUTeNbHOe
cobnopeHne 0aHHOrO yKa3aHUs sBseTcs
NMPeAnoChIIKON s UCMOMNb30BaHWS YCTaHOBKM
Mo Ha3HAYeHUIO U MPABUIIBHOTO ee
ob6cny>XmnBaHus.

MHCTPYKUMS N0 MOHTA>Xy M 3KCMnyaTauum
COOTBETCTBYET [AHHOMY UCMONTHEHMIO YCTAHOBKM
1 YPOBHIO MOJIOXEHHOW B €€ OCHOBY TEXHUKM
6€30MacHOCTM Ha MOMEHT COa4yu ee B Me4athb.

Mepbi 6e3onacHocTuH

3Ta MHCTPYKLMSA COOEpP>XKUT OCHOBHbIE YKa3aHus,
KOTOpble [OMKHbI COBNOAATLCSA NPU MOHTaXeE U1
akcnnyaTauuu. Mo3Tomy nepen MOHTaXXOM U
BBOA,OM B 3KCMJTyaTaLmio MOHTEpPY U
COOTBETCTBYIOLLEMY 3KCMTYaTaLMOHHUKY
cnepyet o6g3aTesIbHO NPOYeCTb JaHHYO
nHcTpykumnto. CobntoganTe He Tonbko obLmne
yKa3aHus no 6e30MacHOCTU, faHHblEe 30,eCb, HO 1
CneumanbHble yKa3aHus no TeXHUKe
6e30MacHOCTK, NpMBeOEHHbIE B CIeAyOLLMX
pasgenax u oTMeYeHHble CUMBOJTaMM OMAaCcHOCTY.

O603HaueHUe yKasaHUM, cofiep>KaLLnxcs B
MHCTPYKUMM NO 3KCRNyaTaumm

CumBonbl:
CumBon o6Lien onacHOCTH

3Hak npeaynpexXpaeHus 06 aneKTpuyeckom
HanpsKeHuu

YKA3SAHVE: ...

Mpenynpe>xpaiowme cnosa:

OMACHO!

Cutyaums, npeacrasnsiowlas
HenocpefACTBEHHYIO YIPo3y [ YesioBeYeckoi
XKU3HU.

Heco6nioneHune ykasaHus npMBoauT K CMepTH
WNK K TSXKeNbIM TPaBMaM.

OCTOPO>KHO!

Monb3oBaTenb MoXeT NoNyunTh (TKenbie)
TpaBMbl. CNIOBO ‘0CTOPOXKHO' O3Ha4aeT, 4To
MoXKeT 6bITb HaHeceH (3HauuTenbHbIN) ywep6
3[10pOBbIO, €CNK YKa3aHue He GyneT
cobnioneHo.

NHCTpyKUMs no MOHTaXKy 1 akcnnyataummn Wilo-Drain MTS 40

2.2

2.3

2.4

2.5

BHUMAHME!

CywiecTByeT OMacHOCTb, YTO Hacoc/ycTaHoBKa
6yneT nopexpaeH /nospexpeHa. Cnoso
'BHMMaHMe' 03Ha4aeT, YTO YCTPOMCTBO MOXKET
6bITb NOBpe>XAeHo BCneacTeue HecobnioaeHus
yKasaHusl.

YKA3AHUE:

MonesHoe ykasaHue no obpaLleHnto ¢
ycTporcTeoM. OHo obpallaeT BHUMaHue
nonb30BaTens Ha TO, YTO MOTYT BO3HUKHYTb
npobnembi.

KBanudukaums nepcoHana

MepcoHan no MOHTaXKy A0MXeH UMeTb
COOTBETCTBYIOLLYIO KBanndukaumio,
TpebytoLuytocs Ans BbINOHEHUS 3TUX paboT.

OnacHoOCTb, BO3HMKaIOLLasA Npu HecobniopeHnn
yKasaHui no 6e3onacHocTu

HecobntogeHue ykasaHui no 6esonacHocTn
MO>KeT MpenCcTaBNaTb yrpo3y AN XXU3HU U
300pOBbs NMtOAEN, a TaKXKe NPUBECTU K c60sM B
paboTe Hacoca (yctaHoskm). Hecobrnogenune
yKa3aHu no 6e30nacHOCTX MOXKeT MOB/eYb 3a
cobon yTpaTy npaBa Ha npeabsaBreHne Nobbix
TpeboBaHwmit Mo Bo3MeLLeHuto yLlepba.
HecobniopeHne ykasaHuit MOXKeT NpuBecTy, B
YaCTHOCTM, K CO30aHMI0 CNeayoLmMX ONacHbIX
cUTyaumm:

HapyLweHue B paboTe Hacoca (ycTaHoBKM),
HapyLweHue paboTbl Hacoca (ycTaHoBKwM) nocne
BbINOSIHEHWS paboT No TexobCny>KMBaHUIO U
PEeMOHTY B COOTBETCTBMM C NpeAnMCcCaHHON
TexHonorven,

OnacHocTb ANns nogen scneacTene
3M1EKTPUHECKNX, MEXAHNYECKNX 1
6akTepmonormyeckmx BO3OencTBum,
MaTepuanbHbil yiiepb

YKasaHus no 6e3onacHocTu ans
3KCNNyaTUpyloLLero opraHa

CnepyeT cobntogath cyLlecTByOLWMe NpaBuna
TexHukun 6e3onacHoCTu.

MCKNo4YnTb BOSHMKHOBEHME OMACHOCTYU
BCNeACTBME BO3OENCTBUS INIEKTPOIHEPTUN.
CobntogaTb yKazaHMs MECTHbIX U obLwmx
MHCTPYKUMit [Hanp., M3K, VDE 1 T.4.] M MecTHbIX
3HepreTMyYecKMx KOMNaHUm.

TexHuKa 6€30MacCHOCTU NPU UHCMEKLIMOHHDIX U
MOHTaXXHbIX paboTax

JKCNNyaTUpYyHOLWMIA OpraH [OMKEH CNegnTb 3a
TeM, YToObl BCE NPOBEPOYHbIE U MOHTAXKHbIE
paboTbl NPOBOAWUMNCE KBANUULMPOBAHHBIM
NepcoHanom, MMerLL M COOTBETCTBYIOLLME
L0MYCKM, NoCSe TLWATeNbHOro N3y4YeHuns
WHCTPYKLMU MO MOHTAXy ¥ 3KCMyaTaumm.
Pa6oTbl Ha Hacoce (ycTaHoBKe) paspeLuaeTcs
NMpPOW3BOOUTbL TONbKO MOCE €70 OTKITHOHYEHUS OT
3N1EKTPOMUTAHNS U NOCIIEe ero NOSIHON OCTaHOBKMU.

Pyccknin
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2.6 CamoBONbHOE M3MeHeHUe KOHCTPYKLIUU Unu

2.7

M3roToBIieHUe 3anacHbIX YacTen

Iiobble paboTbl MO Nepepenke Hacoca Un
YyCTaHOBKM pa3peLuaeTcs NPOM3BOAUTb TOMbKO
rocre cornacoBaHus ¢ gpMpmon-
npoussoguTenem. Micnonb3osBaHue
OpPWIrMHanbHbIX 3aMacHbIX YacTen u
AaBTOPM30BaHHbIX NPOM3BOAUTENEM
NpUHagNe>XHOCTEeN CY>KUT cobniogeHunto mep
6e3onacHOCTW. Micnonb3oBaHuWe Opyrux getanen
NCKIOYaeT BO3MOXXHOCTb rapaHTUNHOWM
peknamMauun B CriyyHasx NPUHMHEHNS Kakoro-
nmbo ywepba.

HeponycTtumblie paboune peXxumbl
JKCnAyaTaunoHHas Haae>KHOCTb MOCTaBNEHHOTO
Hacoca (ycTaHoBkM) 06ecrnednBaeTcs TONbKO Npu
€ro NpMMeHeHNN No Ha3HaYeHMNIO COrNacHo
pasgeny 4 MHCTPYKUMM MO 3KCnnyaTaumu.
JlonycTumble npefensl U BeANYMHbI NapaMeTpos,
yKa3saHHble B KaTanore /nacnopre, HX B KOEM
Cny4ae He AOMKHbI ObITb HapyLLEHbI.

TpaHcnopTupoBKa U XxpaHeHue

Mpu nony4eHnn ToBapa 0CMOTPUTE €ro Ha
Hanuune NoBpe>XXAeHUIN, KOTopble MOrn
BO3HWKHYTb BO BpemMsi TpaHCMOPTUPOBKU
AaHHoro Toeapa. O nobom, HangeHHOM Bamu
MOBPe>XXAeHNM, Bbl AOMKHbI COOBLLNTL
TPaHCNOPTHOWM KOMMNAaHWUMN B YCTaHOBMEHHbIe
CpoKMu.

BHMMAHME! OnacHocTb noBpexxaeHus ans
Hacoca!

OnacHoCTb NOBpeXX[AeHUs Hacoca BCneacTene
HeHafane>xaulero o6paLieHUs ¢ HUM Npu
TpaHCNOPTMPOBKE M XpaHEHUM Ha cKnafe.
TpaHcnopTupoBKy/nepeHocKy Hacoca
paspeluaeTcs NpOM3BOAUTDb, KOraa OH
nofBeLleH TONbKO K NPefyCcMOTPEeHHOW Ans
3Toro cko6e. Hukorpa He noaBewWwMBaTb ero K
Ka6enio!

Bo BpeMsl TpPaHCNOPTUPOBKYU U
NPOMe>XyTOYHOro XpaHeHUs NpeaoxpaHsATb
Hacoc oT BO3,eWCTBUSA BNaru, 3aMmep3aHus n
MeXaHU4YeCKUX NOBpPeXXAEeHN.

4 HasHaueHue

OCTOPO>KHO! OnacHocTb Ans 300poBbs
A nogen!

MaTtepuansbl He paccuMTaHbl Ha UCNONb30BaHMKe

B CUCTEeMaxX NUTbeBOro BofoCHab)keHus.

He ponyckaeTcsa ucnonb3oBaHue Hacoca Ans

nepeKa4yvMBaHuUsa NUTbeBOM BOfbI.

Morpy><How Hacoc npefHa3Ha4veH Ans

nepekaynBaHms CTOYHbIX BOA U3 WaXT U

pe3epByapoB. OCHOBHOW 06nacTbio ero

NPUMEHEHUS ABNSETCS HAaNOPHOe

BOA0OTBeOeHNe 6bITOBbIX PeKanbHbIX CTOYHbIX

Bop (cornacHo EN 12056 npu cobnogeHum

npeanncaHnin n UHCTPYKLUWA, OeNCTBYOLWMNX B

COOTBETCTBYIOLLEI CTPaHe).

BHMMAHME! OnacHocTb noBpexxaeHus ans
A Hacoca!

Hacoc He npegHa3Ha4YeH QNa nepeKaymBaHus

cpen, coaep><awimx TeBepable KOMMNOHEHTDI,

Takue Kak Necok, KaMHU U MeTannbl.

5 TexHMuecKue OaHHble usgenus

5.1 OG6o03HayeHne yCTaHOBKHU

Mpumep: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Cepus MT (Hacoc c pesakom)

S S = MoTop U3 HepX. CTanun

40 YCNOBHbIN NPOX0, HAMOPHOTO
natpy6ka [Mm]

/27 MakcumanbHbi Hanop [m] npy Q=0

-1-230 OBuraTenb nepemMeHHoro Toka 17230V

-50 Yactotacetn 50Ty

-2 Yncno nontocos 2
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5.2 TexHu4ecKue xapaKTepUCTUKU

Hal'lpﬂ)KeHMe B CeTn

17230V, +10 % (EM=gBuratens nepeMeHHOro ToKa)
37400V, +10 % (DM=TpexdasHbIi ABuraTens)

YacToTa 50y
Bupg 3awmThbl IP 68
Knacc nsonsumn F

YactoTa BpaweHus

Makc. 2900 °°/mun

MoTpe6nsemas mowHocTb P1 (EM/DM)

CMOTpWM 3aBOACKYIO Tabnnyky

HoMuWHanbHas MOLHOCTb 3N1eKTpoABUraTens
P2 (EM/DM)

CMoTpwM 3aB0ACKYIO Tabnmyky

HoMUHanbHbIN TOK

CMOTpWM 3aBOACKYIO Tabnnyky

3awmTta 06MOTKM (pa3Mb|Karou.wu7| KOHTaKT),
Makc. Harpy3Ka KOHTaKTa

Umax=250 VAC, Ima=1A,
Umax=30VDC,  l.,=30 mADC

MuH. / Makc. ponycTimas TemnepaTypa cpenbl

Ot +3°C no 40°C

Makc. npon3BoamnTenbHOCTD

CMOTpWM 3aBOACKYIO Tabnnyky

Makc. nogava

CMOTpWM 3aBOACKYIO Tabnnyky

Makc. rny6viHa norpy>keHus

10m

Pabounin pexxum S3 (onTumansHbIi),
MOTOp B MOFPY>KeHHOM COCTOSIHWAN

[OBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbIN peXxum S3,
25% (2,5 MuH. paboTbl, 7,5 MUH. - nay3a)

Pabounin pexxum S1 (onTumansHbii), MTS 40/... S1: 200 y/rog

MOTOP B NMOrPY>KEHHOM COCTOSIHUM

B3pbiBo3awunTa EExdIIBT4

3anoiHeHye Mac/oM pa3aenuTesibHoi Kamepsl  Marcol 82 (6enioe MeguumMHCKoe Macio)
Pacxog macna MTS 40/... 150 mn

5.3 O6bem nocTaBku

6 OnwucaHue Hacoca 1 ero pa6ora

» Hacoc ¢ 10-meTpoBbIM COeAUHNTENbHbBIM

Kabenem:

+ DM-ncnonHeHue co cBo60AHbIM KOHLOM
kabens (H07 RN-F 6x1 mm?)

« EM-uncnonHeHune, okoH4YaTeNbHbIA MOHTaX
koToporo (coeguHenue nposogom HO7 RN-F
4x1,5 Mm? ¢ KOpOo6KON BbIBOAOB, BKNOYas
nyckoBo/pabounit KoHgeHcaTop)
Npoun3BeeH.

« VIHCTPYKLUMA NO MOHTAaXKy M 3KCMyaTaumm

5.4 TMpuHapneXxHocTn

MpUHaONe>KHOCTMN 3aKa3blBalOTCA OTHEMbHO:

+ MNpunbop ynpasneHuns paboTto 1-ro unu 2-x
HacocoB

+ BHeluHMe yCTpoNcTBa KOHTpons /ycTpoiicTea
OTKIOYeHUs

- PerynupoBsaHue ypoBHs (gaTumnk yposHs /
MONMaBKOBbIN BbIKAKOYATE b)

+ MprHaanexXHoCcTV ONS «NOrpy>XHOM yCTaHOBKN»
Hacoca c BO3MOXKHOCTBIO ero nepemMeLLeHns

+ TpUHAANEXXHOCTY ANS «NOTPY>KHON YCTAaHOBKM»
Hacoca B HeMoABUXHOM NO3nLMK
Bbonee noapo6HbIN NepeyeHb CMOTPK B KaTanore

NHCTpyKUMs no MOHTaXKy 1 akcnnyataummn Wilo-Drain MTS 40

6.1 OnucaHue Hacoca
Morpy>kHoW Hacoc fomxeH ObITb 3aToMMeH B
nepekaynsaemon cpege, 4Tobbl OH 4OCTaTOYHO
oxnaxgancs. Hacoc c gpuratenem TpexdasHoro
WM NepeMeHHOro ToKa C KOpNycoM, CTOMKUM K
KOPPO3MM 1 3aLLMLLEHHBIM OT MPOHUKHOBEHMUS
BO/bI.
Kopnyc Hacoca v ogHokaHanbHoe paboyee
KOJ1eCO BbIMOJTHEHbI U3 CEPOro YyryHa.
MNMepekaunBaemas cpefa BCacbIBAETCS C HUXKHEN
CTOPOHbI Yepe3 OTBEPCTUS pexyLLero
MexaHW3Ma 1 U3 HanopHoro natpy6bka Ha 6okoBon
CTOpOHe BbIxoguT B Tpybonposop.
PexxyLnin MexaHn3m n3menbyaeT BKNHOYEHNUS [0
Takoro pasmepa, 4Tobbl OHV MOTAN MPOXOANUTb
Yepes ofHOKaHanbHoe paboyee Koneco n yepes
HanopHbI Tpybonposog DN 40. Hoxw, pexxyLume
KPOMKM, KPOMKM, MPOTUBOMEXKALLME PEXYLLUM,
BbINOMHEHbI U3 TBEPA,Oro CNNaBa.
Hepaspe3aemble BkIlo4eHUs, HebomMbLLME KAMHU
Uy MeTannuyeckne npegmeTsl, pa3pyLuatoT
peXxyLnii MexaH13Mm, U NO3TOMY UX criedyeT
3agep>knBaTh Nepef HacoCoM.
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7.1

MOTOPHbBIN OTCEK FepMeTUYHO N30NNPOBaH OT
HaCOCHOW Kamepbl CKOMb3ALWUM TOPLIEBbIM
YNNOTHEHWEM CO CTOPOHbI NepeKavymBaemMomn
cpefbl M paguanbHbIM YyNAOTHEHMEM Bana co
CTOpOHbI ABuraTens. Ang cMasku 1 oxna>kaeHus
CKOJIb3$ILLLero TOpLeBOro ynioTHeHUS Npy
paboTe BCyxylo Kamepa CKOSb3ALL,ero TopLeBoro
YNIOTHEHWSA 3aMO0MHeHa MacnoM (CMOTpM Takxke
5.2).

BHMMAHME! Puck npoteuku!

Mpu noBpe>XAeHnmn CKONb3SLLEero TOpLLEBOro
YyNNoTHEHUs B NepeKaunBaemMylo cpefly MoXxeT
BbITeYb Macnio B He60NbLLIOM KonnyecTBe.

B mononHeHun K TOMy 4TO Hacocbl MTS 40 moryT
6b1Tb MO COeAeHeHbl K HAMOPHOMY
Tpy6onpoBoay € MOMOLLbIO OMOPHOrO KoMeHa
DN40, TaK >ke OH1 MOTYT NOACOEANHATCS Yepes
KoneHo (BHyTpeHHsAs/Hapy>kHas pe3b6a):
HanopHbIn Tpy6onposod DN32 (R1 %):
MTS40/21...27 ¢ KoneHo 90° (BHyTpeHHss/
Hapy>kHas pe3bba) R1 4.

HanopHbI Tpy6onposog DN4O (R1 V2):
MTS40/21...39 c KoneHo 90° (BHyTpeHHsisi/
Hapy>Has pe3bba) R1 Y2 u dnaHel Ha pe3bbe ¢
ycTtynom cornacHo DIN 2566 ¢ BHyTpeHHAS
pe3bba R1 Y.

MoTopbl cHab>KeHbl KOHTAaKTOM A1 3aLWUTbI
06MoTKM (WSK), aBTOMaTUHECKM OTKITHOUAIOLWMM
MOTOp NPV Ype3MepHOM ero Harpese. Y
0HOa3HbIX MOTOPOB MOCIE NX OXNaXKAeHNs
Npov3BOAUT UX aBTOMATUYECKOe MOBTOPHOE
BKMtOYeHue. Y TpexasHbIX MOTOPOB KOHTAKT
ANS 3aWnTbl 06MOTKM OOMKEH MOAKNIOHaTbCA K
npubopy ynpasneHuns, 1 ¢ MOMOLLbIO 3TOr0
npubopa AoMmkHa Npon3BOANTLCS
cooTBeTCTBYtoLas 06paboTKa AaHHbIX.

MoHTaXx 1 aneKTpuuyecKoe nogkKmnoveHme
AneKTpuyeckoe NoaKmnioveHue fOKeH
NpousBOAUTL TONbKO KBaNM(ULMPOBaHHbIN
nepcoHan B COOTBETCTBMU C MECTHbIMU
npeanucalnamu!

OCTOPO>KHO! OnacHocTb pns YenoBe4eckon
XKU3Hu!

Co6niopaTth cywiecTByIOLWMNE MHCTPYKLUU NO
TexHuKe 6e30MacHOCTHU.

OCTOPO>XHO! OnacHocTb nopaX<eHus
3NeKTPUYeCKUM TOKOM!

McKniounTb BOSHMKHOBEHME OMACHOCTH
BCNeACTBUE BO3AENCTBUS INEKTPOIHEPrUM.
Cob6nioaaTth yKasaHUsi MECTHbIX UK o6Lmx
MHCTpyKUmii [Hanp., MK, VDE u T.4.] u MecTHbIX
3HepreTU4ecKMX KOMNaHUiA.

MoHTaXx

Hacoc npegHa3sHayeH ons cnenyroLwmnx sBnaos
YCTaHOBKM: MOrPYy>KHas CTaLMOHApHas yCTaHOBKM
W NOrpy><Hast MObunbHasa ycTaHOBKa.
BHMMAHME! OnacHocTb noBpeXaeHus Hacoca!
Hacoc nogBelwwnBaTb TONbKO 3a
npeaycMOTPEHHYIO AN 3TOro PyKOATKY Npu
Mucnonb3oBaHuu uenu. Hukorga 3a ka6enb!

7.1.1

MecTo MOHTaXa Hacoca JOMXKHO ObiTb
3aLLMLLEeHO OT MOpO3a.

Mepepn yCTaHOBKOW v BBOAOM B 3KCMyaTaLumio n3
LIAXTbl JOMKeH 6bITb yOpaH KpynHbI TBepAbIn
maTepwan (Hanp., CTpoMTeNbHbIN Mycop).
TpybonpoBoabl MOHTUPOBaTL 6e3 ycunuin. Tpy6bi
KpenuTb Tak, 4Tobbl Hacoc He gepxkan Bec Tpyo.
YT1o6bl 06€CNeUnTb 3aLnTy OT MOANOPA CHU3Y U3
obLen KaHann3aumm, HanopHbIA Tpybonposop,
BbINOJIHUTL B BUAeE "netnu Tpy6bl”. OH ponxeH
11eXKaTb Haf YCTaHOBMEHHbIM MO MeCTy YPOBHEM
pacnpocTpaHeHus nognopa (4aiue ecero, Hag,
YPOBHEM MarucTpanu).

Mpu ycTaHOBKe B HEMOABUXKHOW NO3ULMK B
HanopHbI TpybonpoBod BMOHTUPOBATb
06paTHYIO 3aCNIOHKY M 3aMOPHbIA BEHTUIb C
MOJIHBIM MPOXOAHbLIM ceyeHnem. B cnyyae
MCNONb30BaHWUS ABOMHBIX HACOCOB 3Ty apMaTypy
BCTPOWUTB Haf, Ka>KAbIM HACOCOM.

YKA3AHUE:

Jlyulue Bcero MOHTUpOBaTb apMaTypy 3a
npenenamun 3ToN WaxTbl, @ UMEHHO, B
LOMOMHUTESbHOM LwaxTe (B apmMaTypHO LwaxTe).
Ecnu 370 HeocyLLecTBMMO, TO apMaTypy He
noaKnoYaTb HENOCPeACTBEHHO K HaNOPHOMY
naTpybKy unm K koneHy. Heobxogumo
npegnycMoTpeTb YCTPOMCTBO AN1S BbiMycKa
BO3[yXa 13 Hacoca. B npoTuBHOM cnyuae,
BO3AYLUHAsA NOAYLUKA He NO3BOMNT OTKPbITb
06paTHYLO 3aCNOHKY.

Ons obecneveHmns 6e3yKopuU3HEHHON paboThbl
Hacoca (ycTaHoBKuM) pekomeHayeTcs
MCNonb30BaTh,,0PUTMHANbHbIE MPUHAANEXKHOCTH
Wilo*.

«Mokpasi ycTaHOBKa» B HeNOABUXKHOMN

no3uuun

«Mokpasi ycTaHOBKa» B HEMOABMXHOM NO3MLMK

(puc.fFig. 1)

1: OnopHoe KONeHO C 0Nopow AN Hacoca,
npodunbHoe ynnoTHeHNe, MOHTa>KHble
NPUHAANIEXXHOCTH, BEPXHSAS KOHCOb ANS
MOHTaxa Tpy6HbIx Hanpasnsowwmx (nos. 1.1)
ANs ABYX HanpasnsoLwmx Tpyo.
Hanpasnsatowme Tpy6bl (R¥%" = $26,9
cornacHo DIN 2440) npegocTasnser
3aKasuuK.

2: OG6paTHbIN KNlanaH, NOJIHONPOXOAHOW, C
OTBEPCTMEM A1 O4NCTKM, YCTPONCTBO ANS
BbIMyCKa BO34yXa ¥ NPUHAANEXHOCTN Ans
MOHTaxa

3: 3anopHas 3afBUXXKa C MPUHAANEXHOCTAMM
AN MOHTaXa

4: KoneHo c NnpuHafie>xxHOCTAMM A1 MOHTaXxa

6: Uenb

Bonee noapobHbie AaHHble CMOTPU B KaTanore

HenopasuxHble coegnHeHns Tpyb Ha HanopHoWM

CTOPOHE NPefoCTaBASIOTCS 3aKa34MKOM.

OnopHoe KoneHo BMecTe C MPUHAANeXXHOCTAMM

ANS KpenneHus Ko AHY MOHTMPOBAaTb U

BbIPaBHMBATb HA OCHOBAHMM LLAXTbI.
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+ HanopHbit Tpy6onpoBogd BMecTe ¢ Tpebyemon
apmaTypoit (npuHagne>xxHocTsiMu)
NoACOeANHATb K ONOPHOMY KOMEHY.

+ Onopy Ans Hacoca, NpounbHOE yNNOTHEHNe
KpenuTb K HanopHOMy naTpybKy Hacoca.

« Hanpasnsiiowme Tpy6bl R¥%" (npegocTaBnsemble
3aKa34MKOM) CMOHTMPOBATb Ha ONOPHOM KOJIEHE.

« MNpoussecTy noAseLLuMBaHMe Hacoca B
HanpasnstoLme Tpybbl 1 OCTOPO>KHO ONYCTUTb
ero Ha 3a uenu. Hacoc aBTomatnyecku 3animeT
NpaBuIbHYO pabouyto NO3ULMIO U CBOUM
€c06CTBEHHbIM BECOM YNAOTHUT HAaNOpPHbIN
naTpyboK Ha ONOPHOM KOneHe.

+ C nomoLLbto ckobbl 3aKpenuTb Lienb Ha onope
HanpasnatoLwe Tpy6bl (NpegycMoTpeTh
3aKa3umnKy)

7.1.2 Morpy>XHoi MOGUAbHBIN MOHTaX

7.2

BHMMAHME! OnacHocTb noBpeXaeHus Hacoca!
YKpenuTb Hacoc, 4To6bl NpefoxpaHUTb ero oT
ONpoKUAbIBaHUA U CABUTaHUS.
+ Morpy>kHon MOBUNBHBIN MOHTaX, TUM
MTS 40/21...27 (puc.fFig. 2).
6: LUenb
9: OnopHas Tymb6a c Kpene>kKHbIM MaTepuanom
10a: KoneHo R1 % (BHyTpeHHss/Hapy>kHas
pe3b6a) C NPUHAQNEXXHOCTAMY 4119 MOHTaXa
Bonee noapobHble AaHHble CMOTPU B KaTanore
+ Morpy>kHon MOBUMBbHBIN MOHTaX, TUM
MTS 40/21...39 (puc.fFig. 3).
6: Uenb
9: OnopHas Tymba c Kpene>xxHbIM MaTepuanom
10b: KoneHo R1 2 (BHyTpeHHss/Hapy>kHas
pe3bba) ¢ PraHUem 1 NPUHAANEXKHOCTAMU
A9 MOHTaXKa.
Bonee noapobHble AaHHble CMOTPU B KaTanore

AneKTpuyecKoe noakniovyeHue

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nopa>xeHus
3NeKTpU4eCKUM ToOKoMm!

AneKTpuyecKoe coefjMHeHUe BbINONHAETCS
3NeKTPOMOHTaXKHUKOM, YNONTHOMOUY€EHHbIM
MeCTHbIM NpeAnpuaTUEM 3HeprocHabxeHus
(EVU) B cooTBeTCTBUM C AeMCTBYIOLLMMU Ha
MecTe npeanucalusmMu (Hanp. npeancaHUsaMm
VDE).

Tun TokKa 1 Hanps>KeHWe B CETU JOJKHbI
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM HA PUPMEHHON
Tabnuuke.

Mpon3BecTn 3a3eMneHne Hacoca B COOTBETCTBUN
C NnpeAnucaHnsamu,

Wcnonb3oBaTb Npubop ynpasfieHns ¢ TOKOM
yTeukn <30 MA,

Mcnonb30BaTh YCTPOMCTBO AN OTKMNHOYEHUS OT
CeTU C pa3MblKaHWMEM KOHTAKTa MUH. 3MM,
3alMTHbIN NpefoxpaHuTens: 16 A, nHepLUMOHHas
nnu aBTomatbl ¢ C-XxapakTepucTuKon,
PaclMpunbop ynpasneHus gns Hacoca (Hacocos),
npefnocTaBNsieMbli Kak NPUHAANEXHOCTb UK
CMNamu 3aKasumka, AOMKeH UMeTb 3aLlUUTHBIN
aBTOMaT ABWUraTens, HacTpanBaeMbIN Ha
HOMWHAnNbHbLIN TOK ABUraTens, ykasaHHbIN B

NHCTpyKUMs no MOHTaXKy 1 akcnnyataummn Wilo-Drain MTS 40

3aBoACKoM Tabnunyke, NNOC NpUGIU3NTENBHO
OBagLaTb NPOLEHTOB.

Bce npnbopbl ynpaBneHns OOMKHbI
yCTaHaBAMBATbLCSA, Kak NpaBuIio, 3a mpegenamu
B3PbIBOOMACHOr0 y4YacTKa.

Kunbl 'y coeguMHUTENbHOTO Kabens nogknoyaT
cnegytowmm obpasom:

Hacoc ¢ TpexdasHbim geuratenem (3400 B):
[ns TpexdasHoro npucoennHerns (DM) xunbl
cB060HOrO KOHLIA Kabens noaKoyaoT
cnegyowmm obpasom:

MTS 40/...: 6->KMAbHbIN: COEOUHUTENbHDIN
kabenb 6x1,0 mm?

N2 >xunbli 3axum

1 U

2 \%

3 W
3eneHsblit/ PE
XKenTbIn

4 T1 (WSK)
5 T2 (WSK)

CBoboaHbIN KOHel Kabensi NoOgKMAo4YnTh B
npubopy ynpasneHns (CMOTPU MHCTPYKLMIO MO
MOHTaXy W 3KCMyaTaumm pacnpenenuTesibHoro
ALmKa).

Hacoc c pBuratenem nepeMeHHOro Toka
(1~2308B):

MopkntoyeHne K UCTOYHUKY MepeMeHHOro Toka
(EM): Ha 3aBofe ABMraTenb y>ke CoeanHeH
NpoBOLOM C KOPOOKOW ynpaBneHus.
MopgkntoveHMe K 3N1eKTPOCeTM NPON3BOANTCS
npu nomoLum 3axkmmos L1, N, PE

CornacHo DIN EN /M3K 61000-3-11 Hacoc
MoLHocTbio 1,5 KBT npegHa3HaveH gns pabothbl
OT CeTM 3/1eKTPOCHABXEHNS C CUCTEMHbBIM
3/1eKTPUYECKMUM COMPOTUBIIEHMEM ZmaxX Ha
ydyacTke 4OMOBOro BBofa Makc. 0,125 (0,086) Om
NpY MakCMMaNbHOM KOMMYeCTBe KOMMYTaumm 6
(20).

Ecnu conpoTuBnexue Lenv n KONU4ecTBo
KOMMYyTauui B yac byaeTt 60MbLLUNM, YEM YKa3aHO
BblLLe, TO BO BpeMs paboTbl Hacoca BCNeacTeme
HebnaronpuaTHbIX COOTHOLLEHWU NapaMeTpoB
CeTu MoryT HabntoaaTbCs BpeMeHHbIe CHUXKEHUS
Hanps>KeHWs, a TakxKe mellatome konebanms
Hanps>keHus (,MuraHma”).

Mo3TomMy MoXkeT NnoTpeboBaTbCs NPUHATUE
COOTBETCTBYHOLUMX Mep [0 TOro, Kak
3KCMNyaTMpPOBaTb HACOC NOCIIE ero NOAKYEHNS
K 3/1eKTPOCETH COrnacHo NpeanucaHnsm.
CoOTBETCTBYHOLLYIO MH(OPMALMIO MOXKHO
Nony4nTb y MECTHOW 3HEPreTUYEeCKON KOMMaHUU
(EVU) ny nsrotosutens Hacoca.

Pyccknin
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8 Bsop B 3Kcnnyatauuio

A
A

8.1

8.2

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nony4eHusi TpaBmbi!
OnacHOCTb NoNy4YeHUst TpaBMbl U3-3a
BpauleHus ne3sus! Hacoc cHavyana o6ecTounTsb.
BHUMAHME! OnacHocTb noBpe>xaeHus Hacoca!
Mepen BBOOOM B 3KCMlyaTaLuMio CHa4yana
OUYMCTUTH WAXTY M noaBoAsLiUue
Tpy6onpoBsoabl OT TBEpAOro MaTepuana, Hanp.,
CTPOUTENbLHOrO0 Mycopa.

KoHTponb HanpaeneHus BpawieHus

(tonbko ansa TpexdasHoro MmoTopa)
MpaBunbHOE HaNpaBneHne BpaLLeHNs Hacoca
LOJSKHO BbITb MPOBEPEHO Nepes ero
norpy>keHnem. Ha Hero ykasbiBaeT CTpersika
HarpaB/ieHNs BPALLEHMS, HaHECEHHas Ha KOpMyC
Hacoca.

Y710 661 NPOBEPUTHL HaNpPaBEHNE BPaLLEHWS,
HaCcOC NOABECUTb 33 NOABEMHOE YCTPOICTBO,
BkntounTb Hacoc Ha KopoTkoe Bpems. MNpn 3Tom
HAaCOC COBEPLUAET ABVXKEHME B HANPABNeHuu,
MPOTMBOMOIOXKHOM BPALLEHUIO ABUraTeNs
(cTpenka Ha kopnyce).

Mpwv HeNpaBMNbLHOM HanpaBneHUM BpaLLeHns
NOMeHSITb MecTamMu 2 NpoBoLa 4N
MOAKITHOUEHMS K CETU.

HacTpoiika perynMpoBaHusi ypoBHs

HacTpoika perynnpoBaHmns ypoBHS: CMOTPY
WHCTPYKLIMIO MO MOHTaXy M 3KCMyaTaumum
YyCTPOMCTBA pPerynnmpoBaHns ypoBHS.
BHMMAHME! OnacHocTb noBpeXaeHus Hacoca!
Pa6oTa Hacoca B pe>xume Cyxoro xona
nNpuBOAMT K NOMOMKE ero CKosb3sLero
TOPLUEBOro YNIoTHeHUs.

He ponyckaetcs, 4To6bl Hacoc pa6otan B
pe>xume cyxoro xofa u 4to6bl OH BcacbiBan
BO3AYX.

KomMyTaumoHHoe nomnoxxenue "Bbikn" (Hpin,
puc./Fig. 1, 2, 3) npn perynmposaHnm ypoBHs
3aBMCMT OT TUNa HacoCa 1 OT peXkMma ero paboTbl.

Pe>xum paboTbi: S1, S3

Tun Hpin [MM]
MTS 40/21..27 467
MTS 40/31..39 500

8.3

KommyTaumnoHHoe nosioxxeHune "Bkn" npusectn B
cooTBeTCTBME C TpebyeMbiM MaKCUMasbHbIM
YPOBHEM, 04HAKO 3TOT YPOBEHb [OSIKEH
Haxo[unTbCS HUXKe YPOBHS TPyObl, BXoAALLEN B
LIAxTy.

Ycnosusa pns akcnnyaTtaumm Bo
B3pbIBOONACHON OKpY>Katollei cpene
CMOTpU [OMNOMAHNTENBHYIO MHCTPYKLMIO MO
askcnnyataunn Ex

A

9

Texo6cny>xusaHue

PaboTbl mo Texob6Ccny>KMBaHMIO M PEMOHTY
FOMKHBI MPOBOAMTLCS NULAMU, UMELLUMU
COOTBETCTBYIOLLYIO KBanudukauuio!

OMACHO! OnacHoCTb HacTynneHus CMepTu oT
yoyuwbs!

B waxTax Ans norpy><HbIX HaCOCOB,
nepeKa4uuBaloWmMX CTOYHbIE BOAbI, MOTYT
HaxoOMTbCs CTOUYHbIE BOfbl, COAepiKaluue
AnoBuTbIe M/Mnu BpeaHbie ANs 300pPOBbs
nioaen cy6craHumn.

B uensx 6e3onacHoctu pa6oTbl no
Texo6cny>XMBaHUIO B BOQOOTIIMBHOM LUaxTe
[OJIKHbI MPOBOAUTBLCS TONbKO B NPUCYTCTBUM
2-oro nuua.

MNepen Hauanom pa6oT BOAOOTNMBHYIO LUAXTY,
Kak cnefyeT, NpoBeTPUTb.
OCTOPO>KHO!OnacHocTb 3apa)keHus!

Bo Bpems pa6oT no Texo6cny>XusaHuio
pa6oTaTb B COOTBETCTBYIOLLEN 3alLMTHON
opexpe (3aWmMTHbIX NnepyaTkax), 4To6bI
n36e>kaTb 3apakeHUs Kakoin-nn6o
MH(eKumen.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nopax<eHus
3NeKTPUYEeCKUM TOKoM!

NcKniounTb BEpoSITHOCTb NOpaXKeHus
3NMeKTPUYEeCKUM TOKOM!

Mpu npoBeneHun nio6bix paboT no
Texo6cny>KusaHuio U peMoHTY 06ecToUunTb
Hacoc U BbiBeCUTb TabnNuUuKy npepynpe>xaeHus
ANS 3aliMTbl OT BKJTIOYEHUS MO HELOCMOTPY.
MoBpe>xpeHue coeAnHUTENbHOTO Kabens
yCTpaHsieT, Kak NpaBuno, ToNbKo
KBanugunLUMPOBaHHbIN 3NEeKTPOMOHTEP.

KoHTponb 1 ounctka Hacoca:

Cpok cny>6bl Hacoca 3aBUCUT OT YC/IOBMI ero
3KCMnyaTauum 1 No3ToMy OH MOXKeT BbiTb
pasHbIM. PerynspHo, Yyepes cOOTBETCTBYOLLME
NPOMEXXYTKMN BPEMEHUN [OIKeH MPOBOANTLCS
KOHTPOJIb Hacoca. Mpy1 NOBbILLIEHUN YPOBHS LyMa
BO BpeMs paboTbl, BUbpaumi B cucteme
Tpy60onpoBoAa U Npu CHUXXEHWUU
Npovn3BOOMTENbHOCTY NPOBEPUTL paboyee
KOJeCo C MHTerpvpoBaHHbIM B HEr0 YCTPONCTBOM
pe3aHus Ha 3acopeHue TBepAbIMU BeLLEeCTBaMU
UM Ha U3HOC.

Ouucrka:

M3 nogBoaaLLmMX KaHanoB yCTPOMCTBA pe3aHuns
yOanuTb KPyrHble 3arpsisHeHus.

Mocne 3Toro NpoMbITh NOABOASALLME KaHaMbl
ycTponcTaa pe3anus. OcyLLecTBNATb NPOMbIBKY
KOpnyca Hacoca Yepes HamopHbI NaTpybok fo
Tex nop, Noka 13 NoABOASALLMNX KaHaNoB
yCTpoWcTBa pe3aHus 6onblue He OyayT BbIXOOUTD
3arps3HeHus.

MpoBepunTb 3a30p MeXXAY HOXKaMW YCTPOMCTBA
pe3aHus: BU3yanbHbli KOHTPOJIb PEXKYLLMX
KPOMOK Ha Hann4une Takux NoBpexxaeHnn, Kak
PYCKK, CKOMbl AW OPYTMX NOBPEXOEHNN.
MpoBepuTh 3a30p Mexay Hoxkamu (0,1Mm) ¢
nomoLLbto Lwyna. Ecnu pexxyLas kpomka
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noBpeXXAeHa UNn 3a30p MeXXAy HOXXaMu
BCNeACTBUE U3HOCA yBenudeH (>0,1Mm), To
obpaTuTech, MOXanyncTa, B
Cneumnann3npoBaHHyto o6cny>xmsatoLLyto hupmy
unu B 6nvxkanwyto cepsucHyto cnyx6y Wilo, unm
B NPeACTaBUTENbCTBO.

+ Hacoc BHOBb BBECTM B peXKMM 3KCMyaTaumu.

10 HeucnpaBHOCTH, NpUYMHBI M cNOCO6bI X yCTpaHeHUs

Pyccknin

3awumTa oT 3aMep3aHus:

Ecnu Henb3s rapaHTMpoBaTh, YTO
nepekaynsaemas cpefaBHacoce He MpeBpaTnTCA
B nef, TO TOrAa HacoC JOMKeH UMeTb 3aLnTy OT
3amep3aHus.

PekomenpgyeTcs nopyunTh cepBrcHOM cny>xbe
Wilo pa3 B nonroga nponseoauTb paboTbl Mo
Texo6Cny>XMBaHMIO U KOHTPOMIO Hacoca.
Texobcny>XnBaHne Npon3BoaUTb COrNAacHoO
EN12056, vacTb 4.

HeuncnpaeHocTun

Hacoc He BkntovaeTcs

Mpu4mHbI

MepepblB B 31€KTPOCHABXKEHNM,
KOPOTKOE 3aMblKaHue,
MoBpexXaeHWe N30sLUMM 06MOTKM
OBUraTens

Cnocob ycTpaHeHus

MpoBepuUTb HaMpsiXXeHWe B CETH,
Mopy4nTb CNeLmanmcTy NpoBepKy
npoBogda 1 ABuraTens

MoBpeXXOeHbl MPefoXpaHUTENHN,
KOHOeHcaTop

3aMeHuTb npenoxpaHuTenu,
KOHOeHcaTop

MoBpexkaeHue Kabens

MpoBepuTb conpoTuBneHue kabens.
Ecnv Bo3HMKHET HeE06X0ANMOCTb,
3amMeHuUTb Kabenb. Micnonb3oBaTb
TONbKO CNeunanbHbI OPUTMHAMBbHBIN

kabenb Wilo!
YCTPOWCTBO pPerynnpoBaHns ypoBHs He  [poBepUTb YCTPOMNCTBO PerynnpoBaHus
NpPOV3BOOMT pEryNMpoBaHue YPOBHS

CpaboTana 3awmTa gBuratens

HenpasurbHasi HACTPOWKa 3aLMTbI
OBUraTens

HacTponTb Ha HOMWUHaNbHBIN TOK

YCTponcTBo pe3anus / pabodee Koneco
6110KMPOBAHO MHOPOLHBIM TENOM

06eCTOUUTL YCTaHOBKY U BbIBECUTD
Tabnuuky npedynpexxmpeHvs ans
3aLWWTbI OT BKMIOYEHWS MO
HegoCMoTpy

3aKpbITb 3aMOPHYO apMaTypy 3a
Hacocom

/13Brieyb Hacoc 13 npusiMka
Y[anutb MHOPOAHOE Teno U3 Hacoca

Hacoc He gaeT nogayn

Bo3ayx B ynutke

BbinycTWTb BO34yX Yepe3 06paTHbIi
KnanaH

HenpasunbHas HacTpovika
perynMpoBaHus YPoBHS

ObecneunTtb, 4TO6LI MpU NpoLecce
BCacblBaHMA paboyee Koneco 6b110 B
Norpy>xeHHOM COCTOSIHWM

Pumpe furdert zu wenig,
unruhiger Lauf

Henpaan bHO€ HanpaBJieH/e BpaLleHns

MoMeHsITb MecTamu 2 ha3bl NpoBoAa
L0151 NOFKMHOYEHUS K CETH.

M3HoweHo pa60L|ee Koneco

3aMeHUTb pa60L|ee Koneco

Pabouee Kofeco, yCTPOMCTBO pe3aHus
MMM KOPTYC HAcoCa «3acopeHbl
LLTAMOM>»

OuUMCTUTL HACOC, CMOTPU 6-YI0 CTPOKY

Ecnu HapylwieHus B paboTe ycTpaHUTb He

11 3an4actu

ynaeTcs, To npocum Bac o6patutbes B
cneLvannsupoBaHHyio 06Cny>X1BaioLLyto
¢vpmy Mnmu B 6nmn>kaniuyio cepBUCHYIO Cny>X6y
Wilo, unu B npeactaBuTenscTBo.

NHCTpyKUMs no MOHTaXKy 1 akcnnyataummn Wilo-Drain MTS 40

3akas 3an4acTen Npon3BOAUTCS Yepe3 MeCTHble
Cneunanu3npoBaHHble 06cny>xuearoLime Gupmbl
u/unu vepes cepsucHyto cy>kby Wilo.

YT106bI N36€>KaTb AOMNOMHUTENbHbIX BONPOCOB
1Ny oLWMBOYHbIX 3aKa30B, NPY KaXKOOM 3aKase
3anyacTei yKasblBaTb BCe JaHHbIe 13 3aBOOCKOW
TabnMyKM yCTaHOBKM.

BO3MO>KHbI TeXHUYeCKue uaMeHeHus!
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2.1

o> P>

2.2

90

O61wa nudopmauus

MHdopMaums 3a Tasn MHCTPYKLMS

Tasun UHCTPYKUMS e Hepa3denHa YacT oT
npoAykTa. Ts TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Ha
LOCTBMHO MACTO B 06eKTa, KbAETO € MOHTUPaH
npogdykTta. CTPUKTHOTO cnasBaHe Ha
WHCTPYKUMSATA e NpeanoCcTaBKa 3a NpaBuHNUTe
MOHTa>XX 1 eKcnioaTauus.

Ta3un UHCTPYKLMS Ce OTHACS 33 CbOTBETHUTE
BEPCMU Ha MPOAYKTA U € B CbOTBETCTBME C
LeNcTBaMTe KbM MOMEHTA Ha oTneYaTBaHe
cTaHpapTH 3a 6e3onacHocT.

be3sonacHocT

Tasu MHCTPYKUMS CbAbP>Ka BaXKHW U3NCKBaHMS,
KouTo Tpsibea Aa 6bAaT cna3BaHW MPU MOHTaXa u
eKCnnoaTaumsTa Ha nomnaTa. 3aAbIKUTENHO e
NpefBapuUTeNIHOTO U3yYaBaHe Ha MHCTPYKLMATA
OT MHCTanaTopa v onepaTopa Ha nomnarTa.
NHCTpYyKUMATa CbabprKa 06LWm 1 cneumduryHmn
M3NCKBaHWs 3a 6e3onacHocT.

CumBonu m npenynpe>xaeHus 3a onacHocT,
U3non3BaHU B UHCTPYKUUATA

CumBonu:
CumBon 3a o6wa onacHocT
OnacHO BUCOKO eNleKTPU4eCcKo Hanpe>xeHue

3ABEJTEXKA: ...

Mpenynpe>xaeHus:

OMACHOCT!

OnacHOCT OT TeXKO, LOPY CMbPTOHOCHO
HapaHsiBaHe, NpY HecrnasBaHe Ha U3UCKBaHUATa
3a 6e3onacHocCT.

APEYMPEXXAEHUE!

OnacHOCT OT TeXXKO HapaHsiBaHe HapaHsiBaHe
npu HecnasBaHe Ha U3UCKBaHUATA 3a
6e3onacHoOCT.

BHMMAHMUE!
Puck 3a noBpepaa Ha nomnaTa/cucremara

3ABENEXKA:

MonesHa MHopMaLMs 338 MOHTaXKHUKA U
onepaTtopa. [peAynpexaaBa 3a Bb3MOXHM
TPYBHOCTU M HEMPUSITHOCTY.

KBanudukaums Ha nepcoHana

MepcoHanbT, U3BBLPLUBALL MOHTaXa Ha MomnaTa,
TpsbBa ga Mma HeobxogmmaTa 3a Tasm pabota
KBanuukaums.

2.3 PuckoBe npu Hecna3BaHe Ha U3UCKBaAHUATA 3a
6e3onacHocT

HecnassaHeTo Ha u3nckBaHnaTa 3a 6e3onacHocT
MO>Ke [ia A0Befe 4,0 HapaHsBaHe Ha Xxopa unu Ao
noepepa Ha nomnara/cuctemara. HecnassareTo
Ha 3MCKBaHMATa 3a 6€30MacHOCT Npasu
HeBanvOHW peknamauunTe 3a NoBpeaun u
HaHEeCEeHMU LLEeTN.

B yacTHOCT, Hecna3BaHeTO Ha U3NCKBAHWATA 33
6e3omacHOCT NoBULLIaBa CTeMeHTa Ha pUCKa 3a:
3ary6a Ha Ba>kHU yHKLMM Ha nomnaTa/
cuctemara.

MoBpenu Npy HeMpaBWneH Ha4nH Ha obcny>KBaHe
N PEMOHT.

HapaHsiBaHe Ha Xxopa OT BUCOKO eNleKTpU4ecko
Hanpe>XeHue, MexaHN4YHO HapaHaBaHe 1nu
6akTepumanHo 3apassBaHe.

MoBpeau Ha UMyLLLECTBO.

2.4 WM3uckeaHus 3a 6e3onacHOCT KbM onepaTopa
[a cna3sa gencTsallMTe M3MCKBAHUA 3a
6e3onacHa paboTa.

[a cnassa eneKTPOTEXHUYECKUTE U3NCKBAHHNSA
3a 6e3onacHocT [e.g. MEeCTHM U3nckBaHus, IEC,
VDE, etc.] ¥ M3nCKBaHMSTa Ha MECTHUTE
enekTpocHabouTenHu apy>kecTsa.

2.5 W3nckeaHuA 3a 6€30MaCHOCT NPU MOHTaX U
nposepka
OnepaTop®T € ATbXKEH [Aa Ce YBepu, Ye BCUUKK
[,efHOCTM N0 MOHTaX<a 1 MpoBepKaTa Ha
nomnaTa/cMcTemaTa ca U3BbpLUEHN OT
KBanU@UUMpPaHM cneumanucT, Kouto
BHMUMATENHO 3a U3YYNNIN Ta3n MHCTPYKLMS.
Bcuuku paboTu no nomnata/cuctemata ce
M3BDbPLUBAT NPU N3KMoYeHa 1 obesonaceHa
nomna.

2.6 HeoTopu3supaHu NPOMeHU N HEOPUTUHANHU
pe3epBHU YacTn
MpomeHun Ha NomnaTa/MalumHaTa Morar fa ce
M3BDBPLUBAT CaMO C NMPeABapUTENIHOTO Cbrnacme
Ha npon3BoanTens. M3non3eaHeTo Ha
OPUrMHANHM pe3epBHM 4acTu N aKcecoapu,
ofobpeHn oT nponssoaunTens, 0CUrypssa
6e3onmacHoCT. M3non3BaHeTOo Ha Apyrn 4acTu
npasu HeBanMOHW peknamauunTe n
0cB0o60O>KAaBa NPoOM3BOANTENSA OT NoeTUTE
rapaHUMOHHW 33 bIKeHMS.

2.7 HenpaBunHo usnonssaxe
PaboTHaTa 6e3onacHOCT HanomnaTta v cucTemaTa
ca rapaHTupaHu camo, ako ce 13rnonssaT B
CbOTBETCTBME C Naparpad 4 Ha UHCTPyKUMATa.
BcMYKM rpaHnYHM CTOMHOCTH, [afdeHn B KaTanora
W NUCTOBETE C AaHHW, He Tpsbsa Aa 6baat
HapyLUaBaHu.
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3 TpaHcnopT M MeXXAUHHO CbXpaHeHue
MposepeTe nomnaTa/cucTemata 3a noBpeam no
BPeMe Ha TpaHCMopTa, BefHara cfef HellHOTO
npucturade. 3a nospefuTe No Bpeme Ha
TpaHcnopTa npeBo3BayYbT Tpsibea oa 6bae
yBe[JOMeH B U3MCKBaHWS Nepunop, oT Bpeme.
BHUMAHME! Puck 3a nospena Ha nomnara!
Puck 3a noBpefia npy HenpasunHo
MaHUMynMpaHe No Bpeme Ha TpaHcnopTa u

A

BHUMAHMUE! Puck 3a nospena Ha nomnara!
MomnaTa e Henoaxopaswa 3a BOAU C TBbpAKU
NpUMecH, KaTo NAChbK, KaMbHU UK MeTanu.

5 [NaHHu Ha npoayKTa

5.1 Tunos Kon

Npumep: MTS 40/27-1-230-50-2

MT = Cepus MT (Macerator Technology)

S = MoTop OT HepbXxaaema CTOMaHa

CbXpaHeHueTo.

» MomnaTta Mo>Xxe na 6bAe BAuraHa u npeHacsiHa MT
camo c HocelaTa cko6a. Hukora He noBguramnTe S
nomnara c Kabena! 40

« Mo Bpeme Ha TPAHCMOPTa M CbXPAHEHNETO

HomuHaneH npucbeanHuTeneH
pasmep [mm]

nomnaTta ga 6bae 3aWmuTeHa oT Bnara, /27

Makc. HanopHa Buco4nHa [m] npu Q=0

3aMpb3BaHe U MéXaHU4HO Bb3gencTeme. ~1-230

MoHodazeH motop 17230V

-50

YectoTa 50 Hz

Montocn 2

4 MpunoxxeHus
NPEYNPE>XXAEHUE! OnacHo 3a 3ppaBeTo!
MaTepuanuTe Ha nomnaTta He ca npeBUAEHU 3a
nuTelHa Bopa.
MomnaTa na He ce M3nonsea 3a U3NOMNBaHe Ha
nuTeiHa Bopa.
MoTonsemaTa Nnomna e nogxoAsila 3a
M3MNOMMBaHe Ha KaHaNM3aUWoHHN BOAW OT LLaxTh
1 pesepBoapu. M3nonsea ce npegMmMHo 3a
n3nomneaHe Ha OBUTOBM KaHANM3aLMOHHM BOGM
(cbrnacHo EN 12056 v cneunduqHnTe 33
oThenHaTa cTpaHa HopMK).

3axpaHBaLLo HanpexeHue

17230V, 10 % (EM=moHodazeH MoTOp)
37400V, +10 % (DM=TpucazeH moTop)

YecToTa 50 Hz
3awmTeHocT IP 68
M30naumoHeH kKnac F

CkopocT Max. 2900 1/min

Bxopsia moLyHocT P1 (EM/DM)

BuxxTe 3aBofckaTa Tabenka

M3xopsiwa MolHocT P2 (EM/DM)

BuxxTe 3aBofckaTa Tabenka

HomMunHaneH Tok

BuxxTe 3aBofckaTa Tabenka

3almMTeH TEPMOKOHTAKT Ha HAMOTKUTE
Makc. HaToBapBaHe

Umax=250 VAC, Imax=1A,
Unax=30VDC,  Ip.,=30 mA DC

HonycTtvma TemnepaTypa Ha dnyvaa

+3°C go +40°C

Makc. nebut

BuxkTe 3aBofckaTa Tabenka

Makc. HAanopHa BUCOYNHA

BuxxTe 3aBofckaTa Tabenka

Makc. obnbounHa Ha noTansiHe

10 m

PaboTeH pexxum S3 (onTumaneH),
MOTOPBT NOTOMNEH

Mepunognyen S3,
25% (2.5 min. pa6ota, 7.5 min. nay3a).

PaboTeH pexxum npoabixnTeneH S1 MTS 40/... S1: 200 yaca/rog
(onuma), MoTOpBT NOTONEH

3awnTa oT ekcnnosus EExdIIBT4

Macno B ynnbTHUTENHaTa Kamepa Marcol 82 (6510 MeQMUMHCKO Macsio)
Konun4yecTtso Ha macnoTo MTS 40/... 150 ml

5.3 KomnnekT Ha gocTaBKaTa
» Nomna ¢ 10 m kaben:

« EM Bepcusi ¢ kaben (HO7 RN-F 4x1.5 mm?) ¢

+ DM Bepcua cbe cBoboeH Kpan Ha kabenave
(kaben HO7 RN-F 6x1 mm?)

WHCTpyKUms 3a MOHTax 1 ekcnnoatauus Wilo-Drain MTS 40

NyCKOBa KyTuWs CbC cTapToB/paboTeH
KoHAeH3aTop
+ VIHCTPYKLMS 32 MOHTaX 1 ekcrinoaTaums

Bbnrapcku
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5.4 Akcecoapu

6.1

AkcecoapuTe ce NopbYBAT OTLESHO.

Tabno 3a ynpaeneHune Ha 1 nam 2 nomnu
BbHLUHW KOHTPOHW/MPEBKNOYBALLM anapaTy
KoHTponep 3a HuBO (ceH3op/nonnasbk)
Akcecoapu 3a MOBUIHO U3MbIIHEHUE C MOKbP
MOHTaX

AKcecoap 3a CTaLumMoHapeH MOKbP MOHTaX

OnwucaHue u pabota

OnucaHuMe Ha noMmnarta

3a na ce ocurypu gobpo oxnaxgaHe Ha momnaTa
NpvNpoabIXKUTESNEH peXKuM Ha paboTa, nomnaTa
BMHaru Tps6sa Aa 6bAe noToneHa BbB BogaTa.
MomnaTa ce 3adBWXXBA OT XEPMETUHECKM
KarcynoBaH, KOPO3MOHHO YCTONYMB MOHOGa3eH
nnu TpudaseH MoTop.

KopnycbT Ha noMnarta v egHOKaHanHusT
umnenep ca ot cMB YyryH. DnynabT ce 3aCMyKBa
npe3 OTBOPUTE Ha PeXXeLloTo YCTPOMCTBO Ha
OOMHaTa cTpaHa Ha noMnaTa v ce U3MoMnBa npes
HanopHus usxog B Tpbbonposoaa.

Pe>eLL,0TO YCTPONCTBO Hapsi3Ba NpUMeCcUTe BbB
BOMaTa Taka, Ye 4a MoraTt [a NpeMuHar rnpes
e[HOKaHanHWs nMnenep v Npes HanopHaTa
Tpbba DN4O. PexkeLoTo yCTPONCTBO €
nspaboTeHo oT TBBPA MeTan. MpumecunTe, KaTo
NACHK, KAMBHU, METANHW NapyeTa, KOUTO He
MoraT fa 6baaTt HapsiaHu, MoraT 4a nospegsT
PeXKeLoTo YyCTPONCTBO.

MOTOPHOTO NPOCTPAHCTBO € U30JIMPAHO OT
paboTHMA hnymna c MEXaHWYHO YyNNbTHEHNME, a
MOTOPBT CMPSIMO NOMMeHaTa Kamepa - €
yNNbTHEHMWE Ha Bana. 3a 4a Ce CMa3Ba 1 oxJlaXkaa
MeXaHWYHOTO YNIbTHEHWe Npu paboTa Ha cyxo,
KamepaTta Ha MEXaHUYHOTO YN bTHeHMWE e
HanbnHeHa ¢ Macno (BMXxTe cbLyo 5.2).
BHUMAHME! Puck ot teu!

AKO MeXaHU4HOTO YNNbTHEHWE e NOBpPefeHo,
M3TUYa Macno oT MacneHaTa Kamepa B
M3nomnBaHaTa Boga.

B monbnHeHWe, MPU MOHTAX C OMOPHO KOJNSHO
DN40, nomnute MTS 40 moraT ga ce
NpucbeguHAT pe360Bo KbM HAaNopHUSI
Tpbbonposoap:

HanopeH Tpbbonposoa DN32 (R1 %):
MTS40/21...27 ¢ konsHo 90° (BbTpelHa/BbHLWHA
pe36a) R1 Y.

HanopeH Tpbbonposog DN40 (R1 ¥2):
MTS40/21...39 ¢ konsiHo 90° (B‘preLUHa/B'bHLUHa
pes6a) R1 2 u dhnaneu c pesba u Wwuika,
cbrnacHo DIN 2566 c BbTpewuHa pesba R1 Ya.

> B

7.1

MoTopuTe Umart 3almnTeH TEpPMOKOHTAKT Ha
HamoTkuTe (WSK), KOTO M3KIIHOUBa MOTOpa NpU
nperpsiBaHe. MNpu TpudasHUTe MOTOPU
3aLUUTHUAT TEPMOKOHTaKT TpsibBa Aa ce CBBbp>Ke
c TabnoTo 3a ynpaenexue.

MHcTanupaHe ¥ eneKTpuyecko CBbp3BaHe
WHcTanupaHeTo U eneKTpUYeCKOTO CBbp3BaHe
[a ce M3BBbPLUAT OT KBanuduLUMpaH nepcoHan, B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE USUCKBAHUSA U
HopMmu!

MPEYNPEXXAEHUE! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha
xopa!

[a ce cnasBaT usuckBaHusTa 3a 6esonacHocT.
MPEYNPEXXAEHUE! Bucoko enekTpuyecko
Hanpe>xeHue!

[la ce cnasBaT BCMYKM MeCTHU U 061m
eNeKTPOTeXHUYEeCKU U3NCKBaHUS 3a
6esonacHocT [e.g. IEC, VDE, etc.] u
M3UCKBaHMATA Ha eneKTpocHabauTenHuTe
ApyXecTBa.

WHcTanupaHe

Momnata e KOHCTpyMpaHa 3a CnefHUTe HAYNHU Ha
MHCTanupaHe: CTaUMOHapeH N MObUneH MOKBbTP
MOHTaX.

BHUMAHMUE! Puck 3a nospena Ha nomnara!
MomnaTa ce noBAMra camo 3a HocewlaTa ckoba ¢
nopxopsuia sepura.Hukora He noBauranTe
nomnara c kabena!

MomnaTapace MHCTAaNMpa Ha MACTO 3aLLUMUTEHO OT
3ampb3BaHe.

PesepBoapbT/waxTaTa [a ce noumcTu
npeaBapuTeNnHoO OT TBbPAM MaTepuanu.
Tpbbute pa 6boat cbeamHeHn 6e3 HanpexxeHue
1 pa 6bOat 3akpeneHun Taka, ve TeXecTTa UM a
He Cce HOCK OT MomMara.

3a nsbareaHe Ha obpaTeH MOTOK HanopHaTa
Tpbba Aa ce othopmum KaTo XMApPO3aTBOP Hapg,
HMBOTO Ha BMnBaHe.

Mpun cTauMoHapeH MOHTa>K Ha HaMmopHUA
TpbOONpPOBOA Aa Ce MOHTMPAT MBAHONPOXOAeH
Bb3BpaTeH KflanaH v cnupaTeneH BeHTWN 3a
BCAKa Nomna.

3ABEJTEDXKKA:

ONTUMANHUAT HAYMH Ha MOHTAX Ha Bb3BPaTHUTE
KNnanaHu 1 cnMpaTesiHnuTe BEHTUAN e B OTAeNHa
waxTa/kamepa. Korato ToBa e HeBb3MOXHO,
BEHTUMMTE 0 He Ce CBbP3BaT AMPEKTHO C
OMOpHOTO KonsiHo. [la ce NnpenBMamn 1
npuHyauTenHo o6e3sb3ayLuasaHe (3anuBaHe) Ha
nomnara, 3aLoTo BOAHUAT CTbN6 Haf Hes Mmoxke
[a Ce OKaX<e HejoCTaTbyeH 33 OTBAPSHETO Ha
Bb3BPATHWUSA KNanaH.

"OpuruHanHun Wilo akcecoapu” ce npenopbysaT
3a ocurypssaHe Ha 6e3npobnemHa paboTa Ha
nomnaTa/cuctemaTa.
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7.1.1

7.1.2

7.2

CTaunoHapeH MOKbpP MOHTaX

CTaumoHapeH MOKbp MoHTax (Fig. 1)

1: OnopHO KOMSIHO KOMMJIEKT CbC
3acTonopsBaLy ¢naHew 3a nomMnara,
NpocnIHa rapHUTYPa, KPENEXXHU eNleMeHTU 1
onopa 3a HanpasnsBawaTa Tpbba (Pos. 1.1),
3aaBe TpboU. BogewmTte Tpbbm (R¥%“ = 326.9
DIN 2440) ce 0OCTaBAT OT KNMEHTa.

2: Bb3BpaTeH KnanaH mbfHOMPOXOAEH, C OTBOP
3a noyncTBaHe, 06e3Bb3OYLUMTEN U
MOHTa>KHM aKcecoapu

3: CnupaTteneH BeHTUN KpeneXXHN eneMeHTH

4: KonsiHo ¢ KpernexXHn eneMeHTn

6: Bepwura

3a nogpobHOCTKN BUXKTe KaTanora.

HanopHuTe TpbbyW ce QOCTaBAT U UHCTanMpaT oT

MOHTaXXHMKa.

3akpeneTe 1 HUBeNUpPanTe OMOPHOTO KOMSIHO Ha

OBHOTO Ha LWaxTaTa.

CebpxeTe TpbOOMNPOBOAA CHC CNMpaTenHaTa

apmaTypa (akcecoapw) 1 ¢ ONOPHOTO KONSHO.

MoHTupanTe hnaHeua u npocunHaTa rapHuTypa

K'bM M3X0[fa Ha nomnaTa.

MoHTupaiTe BogewaTa Tpbba R¥%* (nocTass ce

OT MOHTaXXHWKa) KbM OMOPHOTO KOMSIHO.

C noMoLUTTa Ha BepuraTa cnycHeTe BHUMATENHO

rnomnaTa no HanpasnsBawlaTa Tpbba. GnaHeubT

LLle Ce 3aK/H4YM aBTOMATUYHO KbM OMOPHOTO

KOJSIHO, NOf Bb3[4eNCTBNETO HA TEFNOTO Ha

nomnara.

3akpeneTe Bepurata KbM BogeLyaTta Tpbba cbe

ckoba (ocurypeHa oT MOHTaXKHMKA).

Mo6uneH MOKbp MOHTaX
BHMMAHME! Puck 3a noBpena Ha nomnara!
MomnaTa aa 6bAe ocMrypeHa NPOTMB NagaHe
npeMecTBaHe OT MACTOTO Ha MHCTanupaHe.
MobuneH MOKbp MoHTax Ha MTS 40/21...27 (Fig.
2).
6: Bepura
9: CToMKa CbC 3aKpenBaLLy efleMeHTH
10a: Konsino R1 % (BbTpewHa/BbHIWHa pesba) cbe
3aKpenBaLy eNemMeHTm
BuxxTe KaTanora 3a nogpo6HOCTH.
Mo6uneH MOKbp MOHTaX Ha MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: Bepwura
9: CrToMKa CbC 3aKpenBaLly efieMeHTH
10b: Konsivo R1 ¥; (BbTpewHa/BbHIIHa pe3ba) ¢
(hnaHew v 3aKpenBaLLyM eNeMeHTHU.
BuxkTe kaTanora 3a nogpobHOCTM.

EnekTpuuecko cBbp3BaHe

NPEYNPEXXAEHUE! Bucoko eneKTpuyecko
Hanpe>xeHue!

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe [a ce U3BbPLUN OT
KBanndpuumpaH eneKTpoTeXHUK, CbrnacHo
o6lmMTe M MECTHMTE TEXHMYECKU U3UCKBAHUS
(e.g. uauckeanmsaTa na VDE ).

MpoBepeTe CbOTBETCTBMETO Ha
€NneKTpPO3axpaHBaHETO C AaHHWUTE OT 3aBOACKaTa
Tabenka.

3a3emeTe NoMnaTa CbrnacHO M3NCKBAHUATA.

WHCTpyKUms 3a MOHTax 1 ekcnnoatauus Wilo-Drain MTS 40

M3non3BanTe gedekTHOTOKOBA 3awmuTa < 30 mA.
M3non3BaiTe rnaBeH NpeKkbCcBay € pa3cTosHue
Me>XXAy KOHTaKTUTe MMUH. 3 mm.

3aWwnTHW Npeanasutenu: 16 A, UHEPLUMOHHM nnn
npekbeBay ¢ C-xapakTepucTuka.

TabnoTo 3a ynpaBneHue Ha nomnara ce
ocurypsiea ot knueHTa u Tpsbea ga 6bae
KOMMMEKTOBAHO C MOTOPHA 3aLLMTa, HaCTpoeHa
Ha HOMWMHAMNHWS TOK Ha MOTOpPA, [AAeH Ha
3aBofckarta Tabenka.

KoHTponHoTo Tabno aa 6bae MOHTUPAHO U3BBH
B3pMBOONacHaTa 30Ha.

CBbp3BaHeTO Ha KabenHUTe NPOBOAHULIN Ce
M3BBPLLBA KaKTO CrnefBa:

Momna c TpudaseH moTop (3~400V):
TpudasHo (DM) Bbp3BaHe Ha NPOBOAHNLMTE:

MTS 40/...: 6-npoBofeH kaben 6x1,0 mm?
lMpoBooHUK

U3Bopn

3eneHSkbnT  PE

4

5

Bu>KTe cxemaTa Ha cBbp3BaHe Ha TabrioTo 3a
ynpasneHue.

Momna c moHodaseH moTop (1~230V):
MoHodazHo (EM) ceBbp3saHe: MoTopbT e
33aBOACKM ONPOBOLEH C KyTWATA 3a yrpaBneHue.
3axpaHBaHe npe3 TepmuHanute L, N, PE.
CbrnacHo DINEN/IEC 61000-3-11pace ocurypu
MOLLHOCT Ha 3axpaHBaHeTo 1.5 kW c umnegaHc
Ha 3axpaHBalumTe nuHUKM Zmax 0.125 (0.086)
Ohm npu MakcmaneH 6por BknousaHus 6 (20)
3a luac.

AKO MMMeAaHCHT Ha 3aXpaHBaHeTo 1 6pPosT Ha
BKMOYBaHMATA 3a 1 4ac NpeBMLIaBaT NocoHeHuTe
CTOMHOCTW, NOMMaTa e paboTn ¢ HEHOPMaNHO
enekTpo3axpaHsaHe (MOHWXeHMe 1 hyKTyaumm
Ha HanpeXXeHneTo).

B TakbB Cyyai noTbpceTe NoOMoLy, oT
eNeKTPOCHABANTENIHOTO APYXKECTBO 1
NPOM3BOAMTENS HA MOMNaTa.
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8 BbBeXxpaHe B feACTBUe

A
A

8.1

8.2

MTS 40/21...27

NPEYNPEXXAEHUE! Puck ot HapaHsiBaHe!
OnacHOCT — BBLPTSLL Ce peXKkely MeXxaHU3bm!
MbpBo M3KNloYeTe NnomnaTa

BHUMAHME! Puck 3a nospena Ha nomnara!
Mpenum Bkno4yBaHe Ha NOMMNaTa noYucTeTe
maXTaTa/pesepBoapa U BXOAALWUSA
Tpb6onpoBon OT TBBPAMN YaCTULIU.

Mocoka Ha BbpTeHe (camo 3a Tpudashu
mMoTopwm)

MpoBepeTe MocokaTa Ha BbpTeHe Npeau Aa
noTonute nomnara. lNpasunHaTa Nocoka e
nokasaHa CbC CTpesika Ha Kopnyca Ha nomnaTa.
MoBAurHeTe nomnata ¢ NOAXOAALLO NOAEMHO
YyCTPOMCTBO.

BkntoyeTe nomnata 3a MOMeHT. KopnycbT Ha
rmomnaTa Le ce 3aBbPTH B NOCOKa obpaTHa Ha
nocokaTta Ha BbpTeHe Ha poTopa (BuxTe
CTpenkara Ha Kopnyca).

AKO MocoKaTa Ha BbpTeHe e HemnpasBuiHa,
pa3sMeHeTe CBbp3BaHeTOo Ha 2 ha30Bu
NPOBOAHMKA.

HacTpoiika Ha HMBaTa Ha BKJllO4BaHe
u3Knio4BaHe

HacTpolika Ha HMBaTa: BUXKTe MHCTPYKLMATA 3a
MOHTa>K N HAaCTPOMKa Ha HMBaTa.

BHUMAHME! Puck 3a nospena Ha nomnara!
Pa6oTaTa Ha cyxo noBpe>Xaa MexaHM4YHOTO
ynnbTHeHMe Ha momnara.

3awmTeTe nomnaTta oT paboTa Ha Cyxo u oT
3aCMyKBaHe Ha Bb3yX.

Monoxenuneto "OFF" (“U3KN"), (Hy,p, Fig. 1, 2, 3)
Ha HMBOTO 3aBUCM OT TUMa Ha NoMMNaTa n
paboTHNA pexxnm.

PaboTeH pexxum: S1,S3

467

MTS 40/31...39

500

8.3
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MonoxkeHneto "ON" (“BKJ1.”) ce HacTpolBa Ha
XenaHoTo MaKCMManHO HWUBO, HO BUHArK Tpsbsa
Aa 6bae nod HMBOTO Ha BXoAHMSA Tpbbonposog,
Ha LlaxTaTa.

Pa6oTa B NOTeHUMaNHO B3pUBOONACHM 30HMU
BU>KTE AOMBAHUTENHUTE MHCTPYKLMK 3a Ex

A

> B

9

O6cnyxBaHe

0O6cny>KBaHe M PEMOHT Ce U3BbpLUBAT CaMo OT
kBanuguumpax nepconanl!

ONMACHOCT! Puck ot 3apnywiaBaHe!

B waxTaTa Mo>Ke la NpUCHCTBAT ONacHU
TOKCUYHM BeLlecTBa.

OT cbobpaxkeHus 3a 6e30MacHOCT pabOTHUK BT,
o6cny>KBaly nomnaTta/cucTemara aa ce
npuapy>kasa oT BTOPU YOBeK.

Mpenu o6cny>kBaHe U PpEeMOHT BEHTUNUpanTe
no6pe waxrtaTa.

NPEYNPEXXAEHUE! Puck ot nHdgekums!

3a na usberHete pucka ot uHdekums paborere
C NnpeanasHu cpefCcTBa: NOAXOAsALIN NPeanasHo
06neKno u pbKasuum.

NPEYNPEXXAEHUE! OnacHo eneKTpuyecko
Hanpe>xeHue!

CnasBaiTe eNeKTPOTEXHUYECKUTE U3UCKBAHUS
3a 6e3onacHocT.

UsknioueTe n o6e3onacete nomnaTa npeau
o6cny>KBaHe U pPEMOHT.

O6cny>XBaHe M pEMOHT Ha
eNneKTpo3axpaHBaHETO U
eneKTpoo6opyaBaHeTo ce U3BBPLUBAT CaMo OT
KBanuduumupaH eneKTpoTexHuUK.

MpoBepka 1 NoyMcTBaHe Ha NnomnarTa:
EkcnnoaTauMoHHMAT CPOK Ha MOMMaTa 3aBUCK OT
paboTHuTe ycnoewmsa. [la ce n3BbpLUBa UHCNEKLUMS
Ha nommnaTa Ha onpepfesieH Nnepuoa, 3aBuceL ot
paboTHUTe ycnosus. B cnyyait Ha NoBULLEH LUYM
npw paboTa, Bubpauumn Ha Tpvbonposoaa,
MOHMXKEHWe Ha Hanopa Ha momnaTa, Aa ce
M3BBPLUM MPOBEPKA HA PEXKELLLOTO YCTPOMUCTBO U
nMnenepa 3a nopean U U3HOCBaHe.

MouucTBaHe:

MouncTeTe OTBOPUTE HA PEXKELLLOTO YCTPONCTBO.
MouncteTe CbC CUMHA CTPYS Boda KOpnyca Ha
nomnaTa npes3 HanopHMs U3xoga.

MpoBepeTe xnabuHaTa Mexxay pex<eLnTe YacTu:
BM3yasnHa NpoBepKa Ha pexxewnTe pbbose,
npoBepKa Ha xlabuHaTa Mexxay pexkeLnTe 4acTu
c nnactuHa c gebenmHa 0.1 mm. Ako pexeLinTe
4YacTu ca noBpedeHu Unmn xnabuHarta e NnosuLIeHa
(>0.1mm) oT u3HOCBaHe, CBBbP>KeTe Ce CbC CepBU3
Ha Wilo.

BkntoyeTe 0THOBO NnomMnaTa.

3awmnTa oT 3aMpb3BaHe:

aKo He e CUTYpHO, Ye BOJAaTa B NOMaTa HaAMa ga
3aMpb3He, Aa ce OCUMTypu [OMbAHUTENHA
3awmTa.

MpenopbyBa ce NpoBepka 1 06cny>KBaHe Ha
rnomnara Ha Bceku 6 MeceLa OT creLyuanmsunpax
cepsu3 Ha Wilo.

O6cny>kBaHeTo fAa Ce M3BbPLUBA CbINACHO
EN12056 Part 4.
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10 Mpo6nemwu, NpUYUHKU U OTCTPaHSIBaHe

Mpo6nemu

Momnata He paboTu

MpuunHmn

MNpekbcHaTO enekTpo3axpaHeaHe. Kbco
CbedvHeHue.
HapyLieHa nsonaums Ha MoTopa.

OTcTpaHsBaHe

MpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHeTo.
M3BMKaWTe cneumnanuncT 3a npoBepka Ha
kabena n moTopa.

MNpennasuten, KOHeH3aTop

CMmeHeTe NpepnasuTens, KoHgeH3aTopa

MpekbcHaT kaben

MNpoBepeTe kabena. M3nonseante
opurnHaneH Wilo cneuvaneH kaben!

LedeKkTeH nonnaBbk

lpoBepeTe nonnasbka

AKTVBMpaHa 3alMTaTa Ha MoTopa

HenpaswniHa HacTpoiika Ha 3aLmTaTa Ha
MoTOopa

HacTpo#nTe npaBuHo 3awurara

BIOKMPaHO pPeXXeLLo YCTPONCTBO

 M3kntoueTe n obesonaceTte nomnata
* 3aTBOpETE HAMOPHMWS BEHTUI

+ V3BapgeTe nomnara oT LaxTaTa

» Pa3bnokupanTe nomnarta

[TomnaTa He n3nomnBa BoAa

Bb3Oyx B nomnara

Ob6e3Bb3ayLueTe

HenpaBunHa HacTpoika Ha
HMBOKOHTpONa

[poBepeTe HMBOTO

MoHwxeH oebut, wymHa paboTa.

HenpaBMnHa NOCOKa Ha BbpTeHe

I'IpomeHeTe NOCOKaTa Ha BbpTeHe

M3HoceH nMnenep

CmeHeTe nMmnenepa

HaTpynBaHe Ha yTanka 1 HacnosBaHus

MouncrteTe nomnaTa

AKo He MoXeTe fla OTCTpaHuUTe npoﬁnema,
CBbpiXXeTe Cce C MOHTA>KHUKA UJTU CbC CepBU3 Ha

Wilo.

11 Pe3epBHM YacTu

Pe3epBHM 4acTu ce NOpbYBAT Npes
cneuuanusmpat cepsus Ha Wilo.

3a [a ce u3bArHaT rpeLuKu, NocoyeTe BCUUKK
[aHHW OT 3aBofCKaTa Tabesika Ha nomnara.

Bb3MOXKHM ca TeXHUYEeCKHN npomel-m!

MHCTpyKUMS 3a MOHTaXK 1 ekcnnoaTtaums Wilo-Drain MTS 40
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2.1

o> P>

Generalitati

Despre acest document

Aceste instructiuni de montaj si exploatare fac
parte din produs. Ele trebuie sa fie disponibile
acolo unde produsul urmeaza sa fie montat.
Respectarea stricta a acestor instructiuni este o

conditie pentru functionarea corecta a produsului.

Aceste instructiuni de montaj si exploatare sunt
pentru versiunea produsului din data editdrii lor si
cuprind regulile de securitate potrivite in acel
moment.

Reguli de securitate

Aceste instructiuni sunt importante si trebuie
respectate la montaj sin exploatare. Este de
aceea imperios necesar ca atat instalatorul cat si
utilizatorul sa le citeasca cu atentie Tnainte de
montaj si de punerea in functiune.

Vd rugdm sa cititi cu atentie nu numai
instructiunile din capitolul curegulile de securitate
ci si cele special marcate din celelalte capitole.

Semnele de avertizare continute in aceste
instructiuni

Simboluri:
Pericol general
Pericol de electrocutare

NOTA: ...

Signal words:

PERICOL!

Pericol iminent.

Daca nu este evitat pot rezulta morti sau raniti
grav.

AVERTISMENT!

Risc de (grava) accidentare. 'Avertisment'
inseamna cd nerespectarea prezentelor reguli
de securitate poate duce la ranirea (gravi) a
persoanelor .

ATENTIE!

Risc de distrugere a pompei/instalatiei. ‘Atentie’
alerteaza utilizatorul asupra posibilei distrugeri
a produsului datorita nerespectarii regulilor de
securitate.

NOTA:

Informatii utile referitoare la manipularea
produsului. Avertizeaza utilizatorul asupra
potentialelor dificultati.

2.2 Calificarea personalului

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Montajul pompei trebuie sa fie facut numai de
personal de specialitate calificat.

Riscuri generate de nerespectarea regulilor de
securitate

Nerespectarea regulilor de securitate poate duce
la vdtamadri corporale sau la distrugerea pompei
sau a instalatiei. in cazul nerespectarii acestor
reguli garantia nu va fi onoratd si pierderile nu vor
fi compensate.

De exemplu, nerespectarea regulilor de securitate
poate conduce la:

Avarierea partiald sau totald a pompei si
nefunctionarea normald a instalatiei,
Imposibilitatea efectudrii lucrarilor de intretinere
si reparatii

Vatamadri corporale datorate unor cauze electrice,
mecanice si bacteriologice.

Distrugeri ale proprietatii

Reguli de securitate pentru utilizator
Reglementdrile relevante pentru prevenirea
accidentelor trebuie respectate.

Potentialele pericole datorate unor cauze electrice
trebuie excluse. Reglementarile locale sau
generale [de ex. IEC, VDE, etc.] si directivele
furnizorului local de energie electrica trebuie
urmate.

Reguli de securitate pentru montaj si control
Utilizatorul trebuie sa se asigure cd toate lucrdrile
de montaj si controlul sunt facute correct, de
personal calificat si autorizat care ainteles aceste
instructiuni.

Lucrarile de interventie se vor executa numai cu
pompa scoasa de sub tensiune si instalatia
complet opritd in prezenta unei a doua persoane
gata sd intervina Tn caz de pericol.

Modificarea unor piese sau folosirea unor piese
de schimb neagreate

Modificdri ale pompei pot fi facute numai cu
acceptul fabricantului. Folosirea pieselor de
schimb originale si a accesoriilor autorizate de
producator va asigura functionarea in siguranta.
Folosirea oricaror alte piese poate absolvi firma
noastrd de orice responsabilitate privind daunele
si garantia.

Utilizarea necorespunzatoare

Functionarea in sigurantd a pompei sau instalatiei
poate fi garantata numai in conditiile folosirii
conform paragrafului &4 din prezentele instructiuni.
Toate valorile trebuie sa se incadreze in limitele
date in catalog sau in foaia de date.
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3 Transportul si depozitarea intermediara
La sosire inspectati imediat pompa pentru
sesizarea eventualelor distrugeri la transport.
Orice distrugeri gasite trebuie sesizate
transportatorului in perioada prescrisa.
ATENTIE! Risc de distrugere a pompei
Risc de distrugere datorat unei manevrari

necorespunzatoare in timpul transportului sau

depozitarii.

« Pompa poate fi agatata sau transportata numai
de manerul pentru transport. Nu suspendati sau

carati niciodata pompa de cablul electric!

- Pompa trebuie protejata contra umezelii,
inghetului si deteriorarilor mecanice pe tot
timpul transportului si depozitarii.

4 Domeniul de utilizare
AVERTISMENT! Pericol pentru sanatate!
Materialele nu sunt potrivite pentru apa

Romana

ATENTIE! Risc de distrugere a pompei!

A Pompa nu este potrivita pentru vehicularea
lichidelor cu solide precum nisip, pietre sau
metale.

5 Date despre produs

5.1 Cheia codului de identificare

Exemplu: MTS 40/27-1-230-50-2

MT MT = Seria MT (Tocé&tor)

S S = Motor din otel inox

40 Diametrul nominal al reful&rii [mm]

/27 Indltime maxim3 de pompare [m] cand
Q=0

-1-230 motor monofazat 17230V

-50 Frecventa retelei 50 Hz

-2 Poli 2

potabila.

Pompa nu trebuie folosita pentru vehicularea

apei potabile.

Electropompa submersibild este potrivita pentru
vehicularea apei uzate menajere cu fecaloide din
base, camine si fose. Este utilizata in special
pentru pomparea sub presiune a apelor uzate cu
fecaloide provenind de la locuinte (conform EN
12056 in concordantd cu reglementarile locale

specifice ).

5.2 Date tehnice

Tensiunea nominala

17230V, +10 % (EM=motor monofazat)
37400V, +10 % (DM=motor trifazat)

Frecventa 50 Hz
Gradul de protectie IP 68
Clasa de izolatie F

Turatia

Max. 2900 1/min

Puterea electrici de intrare P1 (EM/DM)

Conform pldcutei de identificare

Puterea hidraulica a pompei P2 (EM/DM)

Conform pldcutei de identificare

Intensitatea nominald a curentului

Conform pldcutei de identificare

Contact de protectie a bobinajului (ND)
Incdrcarea max. a contactului

Umax=250 VAC, Ina=1A,
Umax=30VDC,  I1.,=30 mA DC

Temperatura permisi a fluidului Min / max

+3°C panala +40°C

Debitul max.

Conform pldcutei de identificare

Indltimea max. de pompare

Conform pldcutei de identificare

Adancimea max. de imersie

10 m

Modul de functionare S3 (optim),
motorul imersat

Functionare intermitentd S3,
25% (2.5 min. In functiune, 7.5 min. oprita).

Modul de functionare S1 (optional), MTS 40/... S1: 200 ore/an
motorul imersat

Gradul de protectie anti-ex EExdIBT4

Uleiul de umplere a camerei de etansare Marcol 82 (ulei medical alb)
Cantitea de ulei MTS 40/... 150 ml

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-Drain MTS 40
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5.3 Obiectul livrarii

5.4

6.1

Pompa cu 10 m cablu electric:
+ Versiune DM, cablu cu un capat liber
(HO7 RN-F 6x1 mm?)
« Versiune EM, cablu gata conectat
(HO7 RN-F 4x1.5 mm?) cu cutie de conexiuni ce
contine condensatoarele de pornire si regim
Instructiunile de montaj si exploatare

Accesoriile

Accesoriile trebuie comandate separat.

panouri de protectie si automatizare pentru 1 sau
2 pompe

aparate externe de monitorizare /relee de
declansare la supratemperatura

senzori de nivel (traductor de nivel / plutitor cu
contacte electrice)

Accesorii pentru montarea temporard, imersata, a
pompei (transportabila)

Accesorii pentru montarea definitivd, imersatd, a
pompei (fixd)

cititi catalogul pentru o lista detaliata.

Descrierea si functionarea

Descrierea pompei

Pentru asigurarea racirii pompei in timpul
functiondrii continue, ea trebuie sa ramand
imersata complet in lichidul pompat. Pompa este
actionatd de un motor incastrat, monofazat sau
trifazat, rezistent la coroziune si etans la presiunea
apei.

Carcasa pompei si rotorul monocanal sunt din
fontd cenusie. Fluidul este aspirat prin partea de
jos a pompei prin deschiderile tocdtorului si este
trimis prin refularea pompei in instalatia de
canalizare.

Tocadtorul taie in bucati toate solidele disecabile
astfel incat acestea sa poatd fi vehiculate prin
rotorul monocanal in teava Dn 40 a instalatiei.
Lamele, cutitele si contracutitele sunt dintr-un
metal dur. Solidele care nu pot fi tdiate, cum ar fi
pietrele sau bucdtile metalice, distrug tocatorul si
nu trebuie ldsate sa intre in pompa.
Compartimentul motorului este etansat fatd de
compartimentul de pompare pe partea spre
mediul pompat cu o etansare mecanica iar pe
partea dinspre motor cu un inel de etansare a
arborelui. Pentru ca etansarea mecanicd sa fie
lubrifiatd si racitd in timpul functiondrii fard ap4,
compartimentul etansdrii mecanice este umplut
cu ulei (cititi si 5.2).

Atentie! Risc de scurgeri!

Daca este distrusa etansarea mecanica, o
cantitate micd de ulei poate curge in lichidul
pompat.

In addition to being connected by a foot bend
DN40, the MTS 40 pumps can also be connected
to the pressure pipe using an elbow pipe (inner/
outer thread):

« Pressure pipe DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 using an 90° elbow pipe (inner/
outer thread) R1 Y%.

Pressure pipe DN40 (R1 ¥2):

MTS40/21...39 using an 90° elbow pipe (inner/
outer thread) R1 ¥z and threaded flange with neck
as per DIN 2566 with inner thread R1 Y.

The motors are equipped with a winding
protection contact (WSK) that automatically
switches off the motor if there is a threat of it
overheating and switches it back on again once it
has cooled down. On 3" motors, the winding
protection contact must be connected to the
switchgear and analysed there.

7 Montajul si racordarea electrica

A
A\

7.1

A

Montajul siracordarea electrica trebuie realizate
n concordanti cu reglementirile locale numai
de persoane calificate si autorizate!
AVERTISMENT! Risc de vatamare corporala!
Reglementarile pentru prevenirea accidentelor
trebuie respectate.

AVERTISMENT! Risc de electrocutare!

Sursele de pericol de electrocutare trebuie
eliminate.

Reglementirile locale sau generale [de.ex. IEC,
VDE, etc.] si directivele firmei locale de furnizare
a energiei electrice trebuie urmate.

Montajul

Urmatoarele tipuri de montaje sunt posibile: fix si
mobil, cu pompa imersata.

ATENTIE! Risc de distrugere a pompei!

Pompa trebuie sa fie suspendata numai cu un
lant prins de manerul existent al pompei.
Niciodata nu suspendati sau manipulati pompa
de cablul electric!

Pompa trebuie montata intr-un loc ferit de inghet.
Din cdminul pompei trebuie scoase solidele
grosiere (de.ex. pietrisul) inainte de montarea si
punerea in functiune a pompei.

Conductele trebuie montate astfel incat sa nu
creeze tensiuni mecanice asupra pompei. Ele
trebuie montate astfel incat pompa sa nu suporte
greutatea lor.

Pentru prevenirea unei eventuale intoarceri a apei
din conducta de canalizare exterioard, conducta
de refulare trebuie sa formeze o "bucla”. Aceasta
trebuie plasatd deasupra nivelului de retentie local
maxim (de obicei nivelul strizii).

Cand montati pompa intr-o instalatie fixa,
prevedeti pe conduca de refulare o clapetd de
retinere si o vana de izolare cu trecere integrala. in
cazul montarii a doua pompe acestea trebuie
montate pe refuldrile fiecarei pompe.

NOTA:

Optim, vanele si clapetele ar trebuie instalate in
afara cdminului pompei, intr-o camera separatd
(camin). Este indicatd prevederea unui dispozitiv
de dezaerare a pompei sau o gaurd micd chiar
naintea clapetei de retinere altfel este posibil ca
perna de aer sd nu reuseascd deschiderea clapetei.
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7.1.1

7.1.2

"Piesele de schimb originale Wilo” sunt

recomandate pentru asigurarea unei functionari

fard avarii a pompei /instalatiei. A

Montaj fix, pompa imersata

« Montaj fix, pompa imersata (Fig. 1)

1: Cot cu picior de fixare cu suport pompd,
garniturd profilatd, accesorii pentru montaj si
prindere pe fundatie si suport tevi de ghidare
(Poz. 1.1) pentru doud tevi. Tevile de ghidare
(R%* = @¥26.9 conf. DIN 2440) vor fi procurate
de client.

2: Clapeta de retinere cu trecere
nerestrictionatd, gurd de curdtire, dispozitiv de
dezaerare si accesorii de montaj

3: Robinet de izolare cu accesorii de montaj

4: Cot cu accesorii de montaj

6: Lant

Cititi catalogul pentru detalii.

+ Teava de refulare va fi procurata de client.

Potriviti si fixati cotul cu picior de fixare de baza

caminului cu ajutorul accesoriilor de fixare.

+ Montati si racordati conducta de refulare la cotul
cu picior impreuna cu celelalte piese necesare
(accesorii).

+ Montati suportul pompei si garnitura profilata la

refularea pompei.

Montati tevile de ghidaj R%*" (procurate de client)

pe cotul cu picior si suportul superior si fixati

suportul.

Suspendati pompa cu suportul pe tevile de ghidaj

si coborati-o cu grijd cu ajutorul unui lant. Pompa

se va fixa In pozitia corectd de functionare
automat si garnitura va etansa racordul spre cotul
cu picior prin greutatea proprie a pompei.

Fixati lantul de suportul superior al tevilor de

7.2

Romaéana

Racordarea electrica

AVERTISMENT! Risc de electrocutare!
Conectarea electrica trebuie realizata de un
electrician autorizat de firma locala de
distributie a energiei electrice, in concordanta
cu reglementirile locale (de.ex. reglementirile
VDE).

Verificati dacd tipul curentului si tensiunea
corespund cu cele indicate pe pldcuta de
identificare.

Pompa trebuie legata la inpamantare conform
normelor in vigoare.

Folositi un releu de protectie (disjunctor) cu un
curent diferential de deschidere <30 mA,
Folositi un intrerupator electric general cu o
deschidere a contactelor de min. 3 mm,
Sigurantele: 16 A, cu actiune intarziata ori
intrerupdtor automat cu caracteristica C,

Panoul de protectie si automatizare pentru
pompi(e) este un accesoriu ce trebuie procurat de
client si care trebuie s3 contind un releu(e) de
protectie la suprasarcind a motorului care va fi
reglatlavaloareaintensitatiinominale a curentului
indicata pe placuta de identificare.

in general, toate panourile trebuie montate in
zone fara pericol de explozie.

Conectarea cablurilor de alimentare cu energie
electricd se va face astfel:

Pompe cu motoare trifazate (3~400V):
Pentru conectarea motoarelor trifazate (DM),
conductorii cablului cu un capdt liber sunt
numerotati astfel:

MTS 40/...: cablu cu 6 conductori 6x1,0 mm?

Nr. conductor Borna

ghidaj cu un ochet (procurat de client). 1 U
2 \
Montaj mobil, pompa imersata 3 W
Atentie! Risc de distrugere a pompei! verde/galben  PE
Pompa nu trebuie sd cadd sau sa se miste din 4 T1 (WSK)
locul unde a fost asezata. 5 T2 (WSK)
) ?ﬁi(;nt;; mobil, pompa imersata MTS 40/21..27 Capatul liber al cablului va fi conectat in panoul de
6: i.ar;t protectie si automatizare (cititi instructiunile de

9: Suport cu picioare cu accesorii de fixare
10a: CotR1 % (filet interior/exterior) cu accesorii
de fixare
Cititi catalogul pentru detalii.
« Montaj mobil, pompa imersatd MTS 40/21...39
(Fig. 3).
6: Lant
9: Suport cu picioare cu acesorii de fixare
10b: Cot R1 ¥ (filet interior/exterior) cu flansd, cu
accesorii de fixare.
Cititi catalogul pentru detalii.

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-Drain MTS 40

montaj si exploatare ale panoului).

Pompe cu motoare monofazate (1~230V):
Conectarea motoarelor monofazate (EM): Motorul
este gata conectat din fabricd in cutia de
comandd. Alimentarea electricd de la retea se va
facein bornele L, N, PE.

n conformitate cu DIN EN /IEC 61000-3-11
pompa va avea o putere electrica nominala de
max. 1.5 kW pentru functionarea intr-o retea
electricd cu o impedantd pe linie Zmax de max.
0.125 (0.086) Ohm si cu un numar maxim de
porniri-opriri de 6 (20) pe oré.

Dacd impedanta liniei si numarul de porniri pe ora
depdseste valorile de mai sus, pompa poate
genera reduceri tranzitorii de tensiune si
interferente fluctuante, sau “clipiri”, din cauza
conditiile nefavorabile de alimentare cu energie
electrica.
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8.1

8.2

Pompa

MTS 40/21...27

Tnainte de pornirea pompei in acest loc trebuie
luate mdsuri; informatiile relevante vor fi obtinute
de la firma locald de furnizare a energiei si de la
fabricantul pompei.

Pornirea

AVERTISMENT! Risc de vatamare corporala!
Pericol- cutite Tn rotatie! Mai intdi deconectati
pompa

ATENTIE! Risc de distrugere a pompei!

inaintea pornirii pompei, ciminul si conductele
de intrare in camin trebuie curdtate de materiile
solide si de resturile ramase de la constructia
casei.

Directia de rotatie

(doar pentru motoarele trifazate)

Sensul correct de rotatie trebuie verificat inainte
de coborarea pompeiin camin. Acesta este indicat
printr-o sdgeatd desenatd pe carcasa pompei.
Suspendati pompa de un dispozitiv de ridicat.
Porniti pompa manual pentru scurt timp. Pompa se
va roti in sens invers fatd de sensul de rotatie al
motorului (sensul motorului = sensul sigetii de pe
pompa).

Dacd sensul de rotatie este incorect, schimbati 2
faze (2 conductori) ale cablului de alimentare
electricd intre ele.

Reglajul nivelului de control

Pentru reglajul nivelului de control: cititi
instructiunile de montaj si exploatare ale
senzorului.

ATENTIE! Risc de distrugere a pompei!
Functionarea fara apa a pompei duce la
distrugerea etansarii mecanice.

Pompa trebuie sa functioneze imersata si sa nu
aspire aer.

Nivelul de comanda "OPRIRE" (H,ip, Fig. 1, 2, 3) a
pompei depinde de tipul pompei si/sau de modul
de functionare.

Modul de functionare: S1, S3
Hpmin [mm]

467

MTS 40/31...39

500

100

8.3

Nivelul de comandd "PORNIRE" a pompei poate fi
stabilit la maximul dorit, dar trebuie sa fie sub
nivelul conductelor de intrare in camin.

Conditiile de functionare in spatii cu pericol de
explozie
cititi instructiunile aditionale pentru functionarea

in spatii Ex)

A

9

intretinerea

Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie
facute de persoane calificate!

PERICOL! Risc de asfixiere!

Caminele n care sunt montate pompele
submersibile pentru ape uzate cu fecaloide pot
contine substante toxice si/sau diunitoare.
Din ratiuni de siguranta, lucrarile de intretinere
vor fi efectuate numai in prezenta unei a doua
persoane.

Ciminul pompei trebuie bine ventilat inaintea
inceperii lucrarilor

AVERTISMENT! Risc de infectie!

Pentru evitarea oricaruirisc de infectie, lucrarile
de intretinere se vor face utilizind o
inbricaminte de protectie potrivitd (minusi de
protectie).

AVERTISMENT! Risc de electrocutare!

Sursele de pericol de electrocutare trebuie
eliminate.

Pompa trebuie scoasa de sub tensiune pe tot
timpul lucrdrilor si asiguratd impotriva repunerii
ei neautorizate sub tensiune.

in principiu, distrugerile cablului de alimentare
trebuie remediate numai de un electrician
calificat si autorizat.

Verificarea si curatirea pompei:

Durata de viatd a unei pompe depinde de conditiile
de utilizare siin consecintd variazd mult. Inspectati
pompa la intervale regulate de timp. in cazul
cresterii nivelului de zgomot, al vibratiilor in
conducte sau al diminuarii debitului, verificati
daca rotorul, tocdtorul, carcasa pompei nu sunt
obturate de corpurisolide sau nu prezintd urme de
uzura.

Curétirea:

Scoateti impuritdtile din canalele de intrare ale
tocdtorului.

Apoi, spalati canalele de intrare in tocator. Spadlati
carcasa pompei prin racordul de refulare pana
cand nu mai iese murdarie prin canalele
tocdtorului.

Verificati cutitele tocatorului: Vizual verificati
varfurile cutitelor dacd prezintd urme de lovituri,
parti rupte sau alte distrugeri. Verificati fanta
dintre cutite folosind o joja de grosime (spion) de
0.1mm. Daci lama (cutitul) este deteriorata sau
fanta este mai mare decat normal (>0.1mm)
datoritd uzurii, vd rugam sa contactati un
specialist de la un distribuitor sau cel mai apropiat
service Wilo.

Reporniti pompa.

Protectia impotriva inghetului:

dacd nu sunteti sigur cd fluidul nu va ingheta in
pompa, protejati pompa impotriva inghetului.

Va recomanddm efectuarea unei verificari
temeinice /lucrdrilor de Tntretinere a pompeila un
service Wilo autorizat, dupa fiecare 6 luni de
exploatare.

Lucrdrile de intretinere trebuie efectuate in
conformitate cu normele EN12056 partea 4.
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10 Probleme, cauze si remedii

Problema

Pompa nu functioneaza

Cauze

Nu este alimentata electric, scurtcircuit,
izolatia infasurdrilor scurtcircuitata

Remedii

Verificati alimentarea electrica,
Apelatila un specialist pentru verificarea
cablului si a motorului

Sigurante arse, condensator defect

Inlocuiti sigurantele, condensatorul

Intreruperea cablului

Verificati rezistenta cablului. Dacd este
necesar inlocuiti cablul. Folositi numai
cablul special original Wilo!

Plutitorul nu comanda

Verificati plutitorul

Protectia la suprasarcind a motorului s-a
declansat

Releul de protectie nu a fost reglat
corect

Reglati-| la valoarea nominala a
intensitatii (v. placuta de identificare)

Tocatorul sau rotorul sunt deja blocate
de corpuri strdine

« Intrerupeti alimentarea cu energie si
aveti grija ca pompa sd nu fie repornita
accidental.

« Tnchideti vana de izolare de pe
refularea pompei.

+ Scoateti pompa din cdmin

» Scoateti corpurile strdine din pompa

Pompa nu refuleaza

Aer in carcasa spiralatd

Dezaerati prin clapeta de retinere

Nivelul de declansare gresit ales

Asigurati-va cd rotorul este imersat

Debitul pompei este redus, Functionare
zgomotoasa

Sens de rotatie incorect

Schimbati 2 faze intre ele la cablul de
alimentare

Rotorul este uzat

Schimbati rotorul

Rotorul, tocatorul sau carcasa pompei
acoperite de mal

Curdtati pompa, conform randului 6 de
mai sus

Daca defectiunea nu poate fi remediata, va
rugam sa contactati instalatorul care v-a facut
montajul sau cel mai apropiat service Wilo.

11 Piese de schimb

Piesele de schimb pot fi comandate printr-un spe-
cialist al distribuitorului local sau prin service-ul

Wilo.

Pentru evitarea neintelegerilor si a greselilor, cand
faceti comanda, asigurati-vd ca ati mentionat
toate datele indicate pe placuta de identificare.

Sub rezerva unor modificari tehnice ulterioare!

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-Drain MTS 40

Romana
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1 Splosno

11

2.1

e|> P>

O tem dokumentu

Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni
del naprave. Vedno naj bodo narazpolago v bliZini
naprave. Natan€no upostevanje teh navodil je
temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno
upravljanje naprave.

Navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo
izvedbi naprave in stanju varnostno-tehnicnih
standardov ob tisku.

Varnost

To navodilo za obratovanje vsebuje temeljna opo-
zorila, ki jih je treba upostevati pri montazi in
obratovanju. Zato morata to navodilo pred vgra-
dnjo in prvim zagonom obvezno prebrati monter
in pristojen uporabnik.

Poleg v tem razdelku o varnosti navedenih splos-
nih varnostnih napotkov je treba upostevati tudi
posebne varnostne napotke ob znakih za nevar-
nost v naslednjih razdelkih.

Oznacevanje napotkov v navodilih za
obratovanje

Znaki:
Znak za splosno nevarnost
Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti

OPOMBA: ...

Opozorilne besede:

NEVARNOST!

Takojsnja nevarnost.

Neupostevanje povzroéi smrt ali hude
poskodbe.

OPOZORILO!

Uporabnik lahko utrpi (hude) poskodbe. "Opo-
zorilo" pomeni, da so ob neupos$tevanju napot-
kov mogoce (hude) telesne poskodbe.

POZOR!

Obstaja nevarnost poskodbe &rpalke/naprave.
"Pozor" se navezuje na mogoce poskodbe
izdelka zaradi neupostevanja napotkov.

OPOMBA:
Koristen napotek za ravnanje s proizvodom.
Opozarja tudi na mozne tezave.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Strokovnost osebja
Osebje za montaZo mora biti za to delo ustrezno
usposobljeno.

Nevarnosti pri neupostevanju varnostnih
navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzroci
nevarnost za osebe in ¢rpalko/napravo. Neupo-
Stevanje varnostnih navodil lahko povzrociizgubo
vseh pravic do odskodnine.

V posameznih primerih lahko neupostevanje pov-
zroCi naslednje nevarnosti:

odpoved pomembnih funkcij érpalke/naprave,
odpoved predpisanih vzdrzevalnih in servisnih
postopkov,

ogroZzanje oseb zaradi elektricnih, mehanskih in
bakterioloskih vplivov,

materialno Skodo.

Varnostna navodila za uporabnika

Upostevajte veljavne predpise za preprecevanje
nesrec.

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektri¢no energijo.
Upostevati morate krajevne ali splosne predpise
[npr. [EC, VDE itd.] in navodila krajevnega podjetja
za distribucijo elektricne energije.

Varnostna navodila za montaZo in nadzor
Uporabnik mora poskrbeti, da vsa nadzorna in
montazna dela izvaja pooblas¢eno in usposo-
bljeno strokovno osebje, ki je temeljito preucilo
navodila za obratovanje.

Dela na &rpalki/hapravi je dovoljeno izvajati samo,
ko ta miruje.

Samovoljne spremembe in proizvodnja
nadomestnih delov

Spreminjanje Erpalke/naprave je dovoljeno le po
dogovoru s proizvajalcem. Originalni nadomestni
deli in dodatna oprema, ki jo potrdi izdelovalec,
zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov lahko
iznici jamstvo za posledice, ki izvirajo iz nje.

Nedovoljeni nacini uporabe

Varno delovanje dobavljene ¢rpalke/naprave je
zagotovljeno le pri uporabi v skladu z dolocili iz
4. razdelka navodil za obratovanje. Mejnih vre-
dnosti, navedenih v katalogu/podatkovnem listu,
nikakor ne smete prekoraciti.
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3 Transport in zacasno skladiScenje
Ob prejemu naprave takoj preverite, ali je prislo do
poskodb pri transportu. Ce odkrijete poskodbe,

Slovenscina

POZOR! Nevarnost poskodovanja crpalke!
Za ¢rpanje medijev z vsebnostjo trdih delcev,
npr. peska, kamnov in kovin ¢rpalka ni primerna.

A

nastale pri transportu, morate v ustreznem roku
sproZiti potrebne korake pri Spediterju.

POZOR! Nevarnost poskodovanja ¢rpalke!
Nevarnost poskodovanja zaradi nestrokovnega
ravnanja pri transportu in skladis¢enju.

5 Podatki o izdelku

5.1 Nacin oznacevanja

« Crpalko je za transport dovoljeno obesiti/prena-
Sati le na za to predvideno streme. Nikoli za

kabel!

poskodbami.

4 Uporaba v skladu z doloéili

Pri transportu in skladi$¢enju je treba érpalko 3
zasCititi pred vlago, zmrzaljo in mehanskimi

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje!
Materiali niso primerni za oskrbo s pitno vodo!

MT MT = serija MT (Macerator Technology)
S = Stainless Steel Motor

40 Nazivna 3irina tla¢ni priklju¢ek [mm]

/27 Maksimalna ¢rpalna visina [m] pri Q=0
-1-230 Enofazni motor 1~230V

-50 Frekvenca omreZja 50 Hz

-2 Stevilo polov 2

Crpalke ni dovoljeno uporabljati za Erpanje pitne

vode.

Potopna crpalka je primerna za ¢rpanje odpadne
vode iz jaskov in posod. TeZiSCe uporabe je tlacno
odvodnjavanje vode z vsebnostjo fekalij za bivalno
okolje (v skladu z EN 12056 ob upo3tevanju za
posamezne drzave veljavnih doloil in predpisov).

OmreZna napetost

1~230V, +10 % (EM=enofazni motor)
3~400V, 10 % (DM=trifazni motor)

Frekvenca 50 Hz
Stopnja zascite IP 68
Razred izolacije F

St. vrtljajev

Maks. 2900 1/min

Poraba mo¢i P1 (EM/DM)

glejte tipsko tablico

Nazivha mo¢ motorja P2 (EM/DM)

glejte tipsko tablico

Nazivni tok

glejte tipsko tablico

Kontakt za zas¢ito navitja (izklopni)
Maks. obremenitev kontakta

Umaks=250 VAC, Irmaks=1A,
Umaks=30 VDC,  lpais=30 mA DC

Dopustna temp. medija min / maks

+3°Cdo +40°C

Maks. koli¢ina pretoka

glejte tipsko tablico

Maks. ¢rpalna viSina

glejte tipsko tablico

Maks. potopna globina

10 m

Nacin obratovanja S3 (optimalno), potopljen
motor

Delovanije s prekinitvami S3,
25 % (2,5 min obratovanje, 7,5 min premor)

Nacin obratovanja S1 (opcijsko), potoplien  MTS 40/... S1:200 h/leto
motor

Zascita pred eksplozijo EEx d IIB T4

Locilna komora polnitev z oljem Marcol 82 (medicinsko belo olje)
Koli¢ina olja MTS 40/... 150 ml

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Drain MTS 40

103



Slovenscina

104

5.3 Obseg dobave

5.4

6.1

Crpalka z 10 m prikljuénim kablom:
+ DM-izvedba s prostim koncem kabla
(HO7 RN-F 6x1 mm?)
+ EM-izvedba dokon¢no oZi¢ena
(HO7 RN-F 4x1,5 mm?) s priklju¢no omarico,
vklj. s kondenzatorjem za zagon/obratovanje
Navodila za vgradnjo in obratovanje

Dodatna oprema

Dodatno opremo je treba narociti posebe;j:
Stikalna naprava za obratovanje z 1 ali 2 ¢rpalkama
Eksterne nadzorne naprave/aktivatorji

Nivojsko krmiljenje (dajalnik nivoja/plovno stikalo)
Dodatna oprema za prenosno mokro montazo
Dodatna oprema za stacionarno mokro montazo
Podroben seznam glejte v katalogu.

Opis in delovanje

Opis crpalke

Potopna ¢rpalka mora zaradi zadostnega hlajenja
biti potopljena v ¢rpalni medij. Pogon je izveden
z trifaznim ali enofaznim motorjem, ki je odporen
proti koroziji in je tlacno zatesnjen.

Ohisje ¢rpalke in enokanalni tekac sta izdelana iz
sive litine. Crpalka vsesava ¢rpalni medij na spodniji
strani odprtine sekaca in ¢rpalni medij izstopa
stransko skozi tlacni nastavek v vod.

Sekac zmelje primesi, ki jih je mogoce razrezati,

v tolikSni meri, da lahko prehajajo skozi enokanalni
tekac in tlacni nastavek DN 40. NoZi, rezila in
nasprotna rezila so iz karbidne trdine. Primesi,
katerih razrez ni mogo¢, npr. kamni in kosi kovine,
unicijo rezalni mehanizem in zato ne smejo zaiti
v Erpalko.

Prostor motorja je proti prostoru ¢rpalke na strani
medija zatesnjen z drsnim obro¢nim tesnilom in
na strani motorja s tesnilnim obroc¢em gredi. Za
mazanje in hlajenje drsnega obroc¢nega tesnila pri
suhem teku je komora drsnega tesnila napolnjena
z oljem (glejte tudi 5.2).

POZOR! Nevarnost netesnosti!

Ce je drsno obroéno tesnilo poskodovano, lahko
v Erpalni medij vstopi manjsa kolicina olja.
Crpalke MTS 40 je mogoce zunaj z montazno peto
DN40 preko cevnega kolena (notranji/zunanji
navoj) prikljuciti na tla¢ni vod:

tlagni vod DN32 (R1 %):

MTS40/21...27 preko 90° kolena (notranji/zunaniji
navoj) R1 %.

tlaéni vod DN40 (R1 %2):

MTS40/21...39 preko 90° kolena (notranji/zunaniji
navoj) R1 ¥; in navojna prirobnica z nastavkom

v skladu z DIN 2566 z notranjim navojem R1 2.

> B

7.1

Motorji so opremljeni z zas¢itnim kontaktom navi-
tja (WSK), ki motor pri prekomernem segrevanju
avtomatsko izklopiin ga priizvedbi 1~ po ohladitvi
samodejno ponovno vklopi. Pri motorjih 3~ je
treba zasc€itni kontakt navitja prikljuciti na stikalno
napravo in ga tam ovrednotiti.

Vgradnja in elektri¢ni priklop

Vgradnjo in elektricni priklop sme v skladu

z lokalnimi predpisi izvesti samo strokovno
osebje!

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte veljavne predpise za preprecevanje
nesrec.

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektriénega
udara!

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektricno ener-
gijo.

Upostevajte zavezujoce krajevne ali splosne
predpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajev-
nega podjetja za distribucijo elektricne energije.

Vgradnja

Crpalka je predvidena za stacionarno mokro ali
prenosno mokro montazo.

POZOR! Nevarnost poskodovanja ¢rpalke!
Crpalko obesite na verigo samo za predvideni
ro€aj. Nikoli za kabel!

Mesto postavitve ¢rpalke mora biti varno pred
zmrzaljo.

V jasku pred montaZo in zagonom ne sme biti gro-
bih trdnih snovi (npr. odpadnega gradbenega
materiala).

Cevovode montirajte tako, da ni notranjih napeto-
sti. Cevi je treba pritrditi tako, da ¢rpalka ne nosi
teZe cevi.

Zaradi zascite pred morebitnim povratnim vdorom
medija iz javne kanalizacije je treba tracni vod
oblikovati kot "cevno zanko". Nahajati se mora
nad zgornjim nivojem krajevnega kanalizacijskega
sistema (obicajno nivo ceste).

Pri stacionarni postavitvi je treba v tlacnivod vgra-
diti protipovratno loputo in zaporni ventil s polnim
presekom cevi. V primeru dvojne Crpalke je te
armature treba vgraditi na vsako ¢rpalko.
NAPOTEK:

Optimalna je vgradnja armatur posebej v doda-
tnem jasku (jadek za armature). Ce to ni mogoce,
armature ne smejo biti priklju¢ene neposredno na
tla¢nih nastavkih oz. cevnih kolenih. Predvideti

je treba pripravo za odzracitev ¢rpalke. V naspro-
tnem primeru zracna blazina preprecuje odpiranje
protipovratne lopute.

Zaradi brezhibnega delovanja ¢rpalke/naprave pri-
porocamo “originalno Wilododatno opremo".
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Stacionarna mokra montaza

Stacionarna mokra montaZa (sl. 1).

1: Montazna peta z drzalom Crpalke, profilnim

tesnilom, priborom za montazo in pritrditev na

tla ter vpenjalom cevi (poz. 1.1) za vodenje po

dveh ceveh. Vodilne cevi (R¥%"=(26,9 v skladu

z DIN 2440) je treba priskrbeti na mestu vgradnje.

2: Protipovratni ventil z nezmanjsanim prese-
kom, odprtino za CiSCenje, pripravo za izpra-
znjenje vsebine in montazni pribor

3: Zaporni zasun z montaznim priborom

4: Cevno koleno z montaznim priborom

6: Veriga

Podrobne podatke glejte v katalogu.

Trdne prikljucke cevi za tla¢no stran je treba pri-

praviti na mestu vgradnje.

MontaZno peto s priborom za pritrditev na tla

montirajte na vznoZje jaska in jo uravnajte.

Tlaéni vod s potrebnimi armaturami (dodatna

oprema) priklju¢ite na montaZno peto.

Drzalo ¢rpalke, profilno tesnilo pritrdite na tlacni

nastavek crpalke.

Nataknite vodilne ceviR%" (kijo je treba priskrbeti

na mestu vgradnje) na montaZno peto.

Crpalko nataknite na vodilne cevi in previdno spu-

$¢ajte verigo. Crpalka samodejno doseZe pravo

pozicijo za obratovanje in zatesni tlacni prikljucek

na montazni peti s svojo lastno tezo.

Pritrdite verigo na drzalo vodilne cevis stremenom

(ki ga je treba zagotoviti na mestu vgradnje)

7.1.1

Prenosna mokra montaza
POZOR! Nevarnost poskodovanja crpalke!
Crpalko je treba zavarovati pred prevrnitvijo in
premikanjem.
Prenosna mokra montaza MTS 40/21...27 (sl. 2).
6: Veriga
9: Stojalo s pritrditvenim materialom
10a: Cevno koleno R1 % (notranji/zunanji navoj)
z montaznim priborom
Podrobne podatke glejte v katalogu.
« Prenosna mokra montaZa MTS 40/21...39 (sl. 3).
6: Veriga
9: Stojalo s pritrditvenim materialom
10b: Cevno koleno R1 Y2 (notranji/zunaniji navoj)
s prirobnico in montaznim priborom.
Podrobne podatke glejte v katalogu.

7.1.2

7.2 Elektricni priklop

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektricnega
udara!

Elektri¢ni priklop sme izvesti le elektroinstala-
ter, pooblaséen s strani lokalnega podjetja za
distribucijo elektri¢ne energije (DEE), in v skladu
z veljavnimi lokalnimi predpisi [npr. VDE-pred-
pisil.

Vrsta toka in napetost omreznega prikljucka se
morata ujemati s podatki na napisni ploscici.
Ozemljitev ¢rpalke skladno s predpisi,

Uporaba zascitnega stikala na okvarni tok

<30 mA,

Uporaba locilne naprave za loCitev od omreZja

z odprtjem kontaktov min. 3 mm,

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Drain MTS 40

1

Slovenscina

Varovanje: 16 A, pocasne ali avtomatske varo-
valke s C-karakteristiko

Stikalno omaro za ¢rpalko(e) je treba narociti
posebej alijo priskrbeti na mestu vgradnje in mora
vsebovati zascitno stikalo motorja, ki je nasta-
vljeno na nazivni tok motorja v skladu z napisno
ploscico, povecan za priblizno dvajset odstotkov.
V splosSnem morajo biti vse stikalne omare name-
Scene izven obmodja z nevarnostjo eksplozije.
Dodelitev Zil v prikljuénem kablu je treba opraviti
kot sledi:

Crpalka s trifaznim motorjem (3~400V)
Za prikljucek za trifazni tok (DM) je treba Zile pro-
stega konca kabla dodeliti kot sledi:

MTS 40/...: 6-Zilni prikljuéni kabel 6x1,0 mm?

2

3

zelena/
rumena

ols(<|c

I

T1 (WSK)

5

T2 (WSK)

Prosti konec kabla je treba prikljuciti v stikalno
omaro (gl. navodila za vgradnjo in obratovanje
stikalne omare).

Crpalka z enofaznim motorjem (1~230V):
Priklju¢ek za izmeni¢ni tok (EM): Motor je tovarni-
Sko Ze povezan s priklju¢no omarico. Omrezni pri-
kljuCek je izveden preko sponk L1, N, PE prikljucne
omarice.

V skladu z DINEN /IEC 61000-3-11 je ¢rpalka z
mocjo 1,5 kW predvidena za obratovanje na napa-
jalnem omreZju s sistemsko impedanco Zmax na
hinem priklju¢ku maks. 0,125 (0,086) ohm pri
maksimalnem 3tevilu 6 (20) preklopov.

Ce staimpedanca omreZja in 3tevilo preklopov na
uro vecja od zgoraj navedenih vrednosti, lahko
Crpalka zaradi neugodnih omrezZnih pogojev pov-
zro€i zaCasne upade napetosti in moteca nihanja
napetosti, t.i. "utripanje”.

Zaradi tega je pred prikljucitvijo ¢rpalke na ta pri-
klju€ek in pred namenskim obratovanjem morda
treba izvesti ukrepe; ustrezne informacije dobite
pri lokalnem podjetju za distribucijo elektricne
energije (DEE) in pri proizvajalcu Erpalke.
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8 Zagon

A
A

8.1

8.2

MTS 40/21...27

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!
Nevarnost zaradi rotirajo&ih rezil! Crpalko loite
od napetosti!

POZOR! Nevarnost poskodovanja crpalke!

Pred zagonom je iz jaska in dotocnih vodov treba
odstraniti vse trde delce, npr. odpadni gradbeni
material.

Kontrola smeri vrtenja

(samo za trifazne motorje)

Pravilnost smeri vrtenja Crpalke je treba opraviti
pred potopitvijo. Smer je prikazana s puscico smeri
vrtenja na ohisju crpalke.

V ta namen dvignite ¢rpalko z dvigalko,

nato crpalko za trenutek vklopite. Pri tem se
&rpalka zasuce v nasprotno smer (pu3€ica na
ohiju) glede na smer vrtenja motorja.

Ce je smer vrtenja napacna, je treba med seboj
zamenjati 2 vodnika v omreznem prikljucku.

Nastavitev nivojskega krmiljenja

Nastavitev nivojskega krmiljenja: glejte navodila
za vgradnjo in obratovanje nivojskega krmiljenja.
POZOR! Nevarnost poskodovanja crpalke!

Suhi tek unici drsno obroéno tesnilo.

Crpalka ne sme teéi na suho in ne sme vsesavati
zraka.

Preklopna totka "Izklop” (Hpmin, Sl- 1, 2, 3) nivoj-
skega krmiljenja je odvisna od tipa ¢rpalke in od
nacina obratovanja.

Nacin obratovanja: S1, S3

467

MTS 40/31...39

500

8.3
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Preklopno tocko "vklop*” je treba prilagoditi Zele-
nemu maksimalnemu nivoju, vendar mora biti
niZja od dovodne cevi v jasek.

Obratovalni pogoji v eksplozijsko ogroZzenem
okolju
glejte dodatna navodila za obratovanje za @

A

> B

9

VzdrZevanje

VzdrZevanje in popravila sme izvajati le kvalifi-
cirano strokovno osebje!

NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Jaski za potopne ¢rpalke za odpadno vodo lahko
vsebujejo vodo s strupenimi in/ali zdravju $ko-
dljivimi substancami.

Iz varnostnih razlogov je treba vzdrZevalna dela
v jasku za €rpalko izvajati samo v prisotnosti

2. osebe.

Jasek za ¢rpalko je treba pred zacetkom dela
ustrezno prezraditi.

OPOZORILO! Nevarnost infekcije!

Pri vzdrZevalnih delih je treba uporabljati ustre-
zno za$Citno obleko (zas¢itne rokavice), da pre-
predite nevarnost infekcije.

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektricnega
udara!

Nevarnosti zaradi elektri¢ne energije je treba
odpraviti!

Pri vseh vzdrzevalnih delih in popravilih morate
¢rpalko lociti od napajanja in jo zavarovati pred
ponovnim vklopom.

Poskodbe priklju¢nega kabla sme odpraviti le
usposobljen elektroinstalater.

vevw

Kontrola in ¢i$€enje crpalke:

Zivljenjska doba Crpalke je odvisna od obratoval-
nih pogojev in je zato razli¢na. Crpalko je treba
kontrolirati v rednih ¢asovnih presledkih. Ce se
povecuje obratovalni hrup crpalke, vibracije cevi
v cevovodnem sistemu ali se zmanjSuje ucinkovi-
tost Crpalke, je treba pregledati tekac in vgrajeno
rezalno napravo glede zamasitve s trdimi delci in
glede obrabe.

Cisenje:

Odstranite grobe necistoce iz dovodov v rezalno
napravo.

Dovodne kanale v rezalno napravo dovolj dobro
izperite. Ohisje Crpalke izperite skozi tlacni nasta-
vek tako, da iz dovodov v rezalno napravo ne
izstopa vec nobena umazanija.

Preverjanje rezalne reZe rezalne naprave: Opticna
kontrola rezalnih robov glede poskodb, npr. Zlebi-
Cev, odlomov, ipd. Preverjanje rezalne reze

z merilnim listicem 0,1 mm. Ce je rezalni rob
poskodovan ali se je rezalna reza povecala
(>0,1mm) zaradi obrabe, se obrnite na strokovno
podijetje ali Wilona najbliZjo servisno sluzbo ali
zastopstvo.

Crpalko ponovno zaZenite.

Zas(ita pred zamrznitvijo:

Ce ni mogoce zagotoviti, da ¢rpalni medij v rpalki
ne zamrzne, je ¢rpalko treba zasdititi pred zamr-
znitvijo.

Priporocamo, da crpalko vsake pol leta Wilopre-
gledain vzdrZuje servisna sluzba. VzdrZevanje
mora biti izvedeno v skladu z EN12056 del 4.
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10 Motnje, vzroki in odpravljanje

Crpalka se ne zaZene.

Prekinitev elektricnega napajanja, kratek  Preverite omrezno napetost,

stik,
napaka v izolaciji navitja v motorju

strokovnjak naj pregleda kabel in motor

Pregorele varovalke, pokvarjen konden-
zator

Zamenijajte varovalke, kondenzator

Prekinitev kabla

Preverite upornost kabla. Ce je potrebno,
zamenjajte kabel. Uporabljajte samo ori-
ginalen Wiloposeben kabel!

Nivojsko preklapljanje ne deluje

Preverite nivojsko preklapljanje

Zascitno stikalo motorja se je aktiviralo

Zascitno stikalo motorja je napacno
nastavljeno

Nastavite ga glede na nazivni tok

Rezalna naprava/tekac je blokiran zaradi
tujkov

+ Napravo lo€ite od napetosti in jo zava-
rujte pred nepooblasc¢enim ponovnim
vklopom

Zaprite zaporno armaturo zadaj za
crpalko

Dvignite crpalko iz gosce

Odstranite tujke iz Crpalke

Crpalka ne crpa

Zrak v spiralnem ohisju

Odprite protipovratni ventil

Nivojsko krmiljenje je napacno nasta-
vljeno

Zagotovite, daje tekac pri postopku vse-
savanja potopljen

Crpalka ¢rpa premalo,
nemirno tece

Napacna smer vrtenja

Zamenjajte 2 fazi omreznega prikljucka

Tekac je obrabljen

Zamenjajte tekac

Na tekacu, rezalni napravi ali v ohisju
Crpalke so obloge

Ocistite crpalko, glejte 6. vrstica

Ce motnje v obratovanju ne morete odpraviti, se
obrnite na strokovno podjetje ali na najbliZjo
servisno sluzbo ali zastopstvo Wilo.

11 Nadomestni deli

Nadomestne dele lahko narocite pri lokalnem
strokovnem podjetju in/ali Wilo servisni sluZbi.
Da ne pride do napake pri narocanju, pri vsakem
narocCilu navedite vse podatke z napisne ploscice.

PridrZujemo si pravico do tehnicnih sprememb!

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Drain MTS 40

Slovenscina
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D EG - Konformitatserklarung
GB  EC - Declaration of conformity
F Déclaration de conformité CE

Hiermit erklaren wir, dass die Bauarten der Baureihe : MTS 40/...
Herewith, we declare that this product: MTS40E...
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschlagigen Bestimmungen entspricht:
in its delivered state comply with the following relevant provisions:
est conforme aux dispositions suivants dont il reléve:

EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
EC-Machinery directive
Directives CE relatives aux machines

Elektromagnetische Vertraglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG
Electromagnetic compatibility - directive
Compatibilité électromagnétique- directive

Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
Low voltage directive
Directive basse-tension

Bauproduktenrichtlinie 89/106/EWG
Construction product directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants :
Directive de produit de construction 93/68/EWG

und entsprechender nationaler Gesetzgebung.
and with the relevant national legislation.
et aux législations nationales les transposant.

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809 EN 60335-2-41

Applied harmonized standards, in particular: EN 12050-1 EN 61000-3-2

Normes harmonisées, notamment: EN 55014-1 EN 61000-3-3
EN 60034-1 DIN EN 12050-1
EN 60204-1

Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Anderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklirung ihre Giiltigkeit.
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable.
Siles gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité.

Dortmund, 03.03.2009

WILO

iV
fwin Priel3 WILO SE
Quality Manager Nortkirchenstrafte 100
44263 Dortmund
Germany

Document: 2059854.2



NL EG-verklaring van overeenstemming I Dichiarazione di conformita CE E  Declaracion de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de Con la presente si dichiara che i presenti prodotti Por la presente declaramos la conformidad del
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende sono conformi alle seguenti disposizioni e producto en su estado de suministro con las
bepalingen: direttive rilevanti: disposiciones pertinentes siguientes:
EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG Direttiva macchine 98/37/CE Directiva sobre maquinas 98/37/CE
Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilita elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG Direttiva bassa tensione 2006/95/EG 2004/108/EG
Bouwproductenrichtlijn 89/106/EEG als vervolg Direttiva linee guida costruzione dei prodotti ?gg;}gg/égbre equipos de baja tension
op 93/86/EEG 89/106/CEE e seguenti modifiche 93/68/CEE
Gebruikte geharmoniseerde normen, in het . . . . 1 Directiva sobre productos de construccion
bijzonder 1) Norme armonizzate applicate, in particolare: ) 89/106/CEE modificada por 93/68/CEE
Normas armonizadas adoptadas, especialmente: 1)
P Declaragdo de Conformidade CE S CE-férsikran N  EU-Overensstemmelseserklaring
Pela presente, declaramos que esta unidade no Harmed forklarar vi att denna maskin i levererat Vi erklerer hermed at denne enheten i utfgrelse
seu estado original, esta conforme os seguintes utférande motsvarar foljande tillimpliga som levert er i overensstemmelse med fglgende
requisitos: bestimmelser: relevante bestemmelser:
Directivas CEE relativas a maquinas 98/37/CE EG—Maskindirektiv 98/37/EG EG—Maskindirektiv 98/37/EG
Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG-Elektromagnetisk kompatibilitet — riktlinje EG-EMV-Elektromagnetisk kompatibilitet
Directiva de baixa voltagem 2006/95/EG 2004/108/EG 2004/108/EG _
Directiva sobre produtos de construgdo EG-Lagspanningsdirektiv 2006/95/EG EG-Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG
89/106/CEE com os aditamentos seguintes EG-Byggmaterialdirektiv 89/106/EWG med Byggevaredirektiv 89/106/EWG med senere
93/68/EWG féljande dndringar 93/68/EWG tilfgyelser 93/68/EWG
Normas harmonizadas aplicadas, especialmente: 1) Tillimpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1) Anvendte harmoniserte standarder, sarlig: 1)
FIN CE-standardinmukaisuusseloste DK EF-overensstemmelseserklaring H EK. Azonossagi nyilatkozat
limoitamme titen, ettd timi laite vastaa Vi erklerer hermed, at denne enhed ved levering Ezennel kijelentjiik,hogy az berendezés az
seuraavia asiaankuuluvia maardyksia: overholder fglgende relevante bestemmelser: aldbbiaknak megfelel:
EU-konedirektiivit: 98/37/EG EU-maskindirektiver 98/37/EG EK Irdnyelvek gépekhez: 98/37/EG
Sihkémagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromagneses zavaras/tiirés: 2004/108/EG
Matalajinnite direktiivit: 2006/95/EG Lavvolts-direktiv 2006/95/EG Kisfesziiltségli berendezések irdny-Elve:
EU materiaalidirektiivi 89/106/EWG seuraavin Produktkonstruktionsdirektiv 98/106/EWG %006/95/EG
tdsmennyksin 93/68/EWG fglgende 93/68/EWG Epitési termékek iranyelv 98/106/EWG és az azt
. . kivalté 93/68/EWG
Kéytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1) Anvendte harmoniserede standarder, srligt: 1) Ivalto - /68/! , ‘
Felhaszndlt harmonizalt szabvanyok, kiilonésen: 1)
CZ Prohlaseni o shodé EU PL Deklaracja Zgodnosci CE RUS [leknauus o cOOTBETCTBUU
Prohlasujeme timto, Ze tento agregdt v dodaném Niniejszym deklarujemy z petng EBponeiickum Hopmam
provedeni odpovida nasledujicim pfislusnym odpowiedzialnoscig ze dostarczony wyréb jest HacTosLmMM [OKYMEHTOM 3asiBrisiemM, YTO [AaHHbIN
ustanovenim: zgdony z nastepujacymi dokumentami: arperaT B ero o6'beme NoCcTaBKW COOTBETCTBYET
Smérnicim EU-strojni zafizeni 98/37/EG EC-dyrektywa dla przemystu maszynowego CnenytoimM HoOpMaTUBHLIM IOKYMEHTaM:
Smérmicim EU—EMV 2004/108/EG 98/37/EG Oupektuebl EC B oTHOWeHMM MawwnH 98/37/EG
Smérnicim EU—nizké napéti 2006/95/EG Odpowiednios¢ elektromagnetyczna 3neKTpoMarHuTHas ycTonunsocTs 2004/108/EG
Smérnicim stavebnich produktii 89/106/EWG ve 2004/108/EG AvpeKTugbl Mo HU3KOBONIETHOMY HaMpsbKeriio
sledu 93/68/EWG Normie niskich napig¢ 2006/95/EG 2006/95/EG
- o 1) Wyroby budowlane 89/106/EWG ze zmiang [MpPeKTNBa O CTPOMTENbHBIX M3QENNAX
Pouzité harmonizacni normy, zejména: 93/68/EWG 89/106/EWG c nonpaekamu 93/68/EWG
Wyroby s3 zgodne ze szczegétowymi normami Mcnonb3yemble cornacoBaHHble CTaHOapTbl U
zharmonizowanymi: 1) HOPMbI, B YaCTHOCTH : 1)
GR AnAwon mpocappoyng tng E.E. TR CE Uygunluk Teyid Belgesi 1) EN 809
AnAWVOURE OTLTO TIPOLOV AUTO O’ AUTH TNV
KATAOTOON TTapadoong LKavOTIOLEL TLg aKOAOUBEG Bu cihazin teslim edildigi sekliyle asagidaki EN 12050-1
Suatagelg: standartlara uygun oldugunu teyid ederiz: EN 55014-1
008nyieg EG ywa pnxavruata 98/37/EG AB-Makina Standartlar 98/37/EG
. . . EN 60034-1
HAEKTPOPAYVATIKF oupBaToTTa EG- Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG
2004/108/EG Alcak gerilim direktifi 2006/95/£G EN 60204-1
Odnyia xapnAig taong EG-2006/95/EG Uriin imalat direktifi 89/106/EWG ve takip eden, EN 60335-2-41
08nyia kataockeurg 89/106/EWG dTiwg 93/68/EWG EN 61000-3-2
TpottonouOnke 93/68/EWG Kismen kullanilan standartlar: 1) EN 61000-3-3

Evappoviopéva xpnotpomoloUdeva poTuma,
Waitepa: 1)

DIN EN 12050-1

Erwin PrieB
Quality Manager

WILO

WILO SE
Nortkirchenstralle 100
44263 Dortmund
Germany




WILO

Wilo - International (Subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON
Argentina S.A.

C1270ABE Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T +54 11 43015955
info@salmon.com.ar

Austria

WILO Pumpen
Osterreich GmbH
1230 Wien

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T +994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 000
220035 Minsk

T +37517 2503393
wilobel@wilo.by

Belgium

WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia

T +3592 9701970
info@wilo.bg

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L4
T+1403 2769456
bill.lowe@wilo-na.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing

T +86 10 80493900
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10090 Zagreb
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic
WILO Praha s.r.o.
25101 Cestlice

T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn

T +372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo

T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France

WILO S.AS.

78390 Bois d'Arcy
T+33130050930
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
DE14 2WJ Burton-
Upon-Trent

T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T +302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

Ireland

WILO Engineering Ltd.
Limerick

T +353 61227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.
20068 Peschiera
Borromeo (Milano)
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 2785961
in.pak@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
621-807 Gimhae
Gyeongnam

T +82 553405800
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+37167 145229
mail@wilo.lv

Lebanon

WILO SALMSON
Lebanon
12022030 El Metn
T+961 4722280
wsl@cyberia.net.lb

Wilo - International (Representation offices)

Algeria

Bad Ezzouar, Dar El Beida
T+213 21 247979
chabane.hamdad@salmson.fr

Armenia

375001 Yerevan

T +374 10 544336
info@wilo.am

Bosnia and Herzegovina

71000 Sarajevo
T +387 33 714510

zeljko.cvjetkovic@wilo.ba

Georgia

0179 Thilisi
T+99532 306375
info@wilo.ge

Macedonia
1000 Skopje
T+38923122058

valerij.vojneski@wilo.com.mk

Mexico
07300 Mexico
T +52 5555863209

roberto.valenzuela@wilo.com.mx

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
05-090 Raszyn

T +48 227026161
wilo@wilo.pl

Portugal

Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto

T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov

T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592 Moscow

T +7 495 7810690
wilo@orc.ru

Saudi Arabia

WILO ME - Riyadh

Riyadh 11465

T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Moldova

2012 Chisinau

T+373 2223501
sergiu.zagurean@wilo.md

Rep. Mongolia
Ulaanbaatar
T+976 11 314843
wilo@magicnet.mn

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.co.yu

Slovakia

WILO Slovakia s.r.o.
82008 Bratislava 28
T +421 2 45520122
wilo@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana

T +386 15838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T+27 116082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcald de Henares
(Madrid)

T+34 918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO Sverige AB
35246 Vixjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T+416183680-20
info@emb-pumpen.ch

Tajikistan

734025 Dushanbe
T+992 37 2232908
farhod.rahimov@wilo.tj

Turkmenistan

744000 Ashgabad
T+993 12 345838
wilo@wilo-tm.info

WILO SE
Nortkirchenstralte 100
44263 Dortmund
Germany

T +49 231 4102-0
F+492314102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com

Taiwan

WILO-EMU Taiwan Co. Ltd.
110 Taipeh

T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. A.S.

34530 Istanbul

T+90 216 6610211
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew

T+38 0442011870
wilo@wilo.ua

Vietnam

Pompes Salmson Vietnam
Ho Chi Minh-Ville Vietnam
T +84 8 8109975
nkm@salmson.com.vn

United Arab Emirates
WILO ME - Dubai
Dubai

T +971 4 3453633
info@wilo.com.sa

USA

WILO-EMU USA LLC
Thomasville,
Georgia 31792

T +1 229 5840097
info@wilo-emu.com

USA

WILO USA LLC

Melrose Park, Illinois 60160
T+1708 3389456
mike.easterley@
wilo-na.com

Uzbekistan
100015 Tashkent
T+998 711206774
info@wilo.uz
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WILO

Wilo-Vertriebsbiiros in Deutschland

G1 Nord

WILO SE

Vertriebsbiiro Hamburg

Beim Strohhause 27

20097 Hamburg

T 0405559490

F 040 55594949
hamburg.anfragen@wilo.com

G2 Nord-Ost

WILO SE

Vertriebsbiiro Berlin
Juliusstralte 52-53
12051 Berlin-Neukdlln

T 0306289370

F 03062893770
berlin.anfragen@wilo.com

Kompetenz-Team
Gebadudetechnik

WILO SE

Nortkirchenstralke 100

44263 Dortmund

T 0231 4102-7516

T 01805 ReUsFeWel:L-O*
78329:4+546

F 0231 4102-7666

Erreichbar Mo—Fr von 7—18 Uhr.

—Antworten auf

— Produkt- und Anwendungsfragen
— Liefertermine und Lieferzeiten

—Informationen tiber Ansprechpartner vor Ort

—Versand von Informationsunterlagen

* 14 Cent pro Minute aus dem deutschen Festnetz
der T-Com. Bei Anrufen aus Mobilfunknetzen
sind Preisabweichungen maglich.

Kompetenz-Team
Kommune
Bau + Bergbau

WILO EMU GmbH
HeimgartenstraRe 1
95030 Hof

T 09281 974-550
F 09281 974-551

G3 Ost

WILO SE

Vertriebsbiiro Dresden
Frankenring 8

01723 Kesselsdorf

T 035204 7050

F 035204 70570
dresden.anfragen@wilo.com

G4 Siid-Ost

WILO SE

Vertriebsbiiro Miinchen
Adams-Lehmann-Strale 44
80797 Miinchen

T 0894200090

F 089 42000944
muenchen.anfragen@wilo.com

Werkskundendienst
Gebdudetechnik
Kommune

Bau + Bergbau
Industrie

WILO SE

Nortkirchenstralle 100

44263 Dortmund

T02314102-7900

T 01805 WelsL+O+K-D*
9efe5e6+5-3

F 0231 4102-7126

kundendienst@wilo.com

Erreichbar Mo—Fr von
7-17 Uhr.

Bereitschaft mit
Rickruf-Garantie!

—Kundendienst-Anforderung

—Werksreparaturen
—Ersatzteilfragen
—Inbetriebnahme
—Inspektion

—Technische Service-Beratung

—Qualitdtsanalyse

Wochenende und feiertags
9-14 Uhr elektronische

G5 Siid-West

WILO SE

Vertriebsbiiro Stuttgart
HertichstraRe 10

71229 Leonberg

T 07152 94710

F 07152 947141
stuttgart.anfragen@wilo.com

G6 Mitte

WILO SE

Vertriebsbiiro Frankfurt

An den drei Hasen 31

61440 Oberursel/Ts.

T 0617170460

F 06171 704665
frankfurt.anfragen@wilo.com

Wilo-International

Osterreich

Zentrale Wien:

WILO Pumpen Osterreich GmbH
Eitnergasse 13

1230 Wien

T +43 507 507-0

F +43 507 507-15

Vertriebsbiiro Salzburg:
Gnigler Straflle 56

5020 Salzburg

T +43 507 507-13

F +43 507 507-15

Vertriebsbiiro Oberdsterreich:
TrattnachtalstraBe 7

4710 Grieskirchen

T +43 507 507-26

F +43 507 507-15

Schweiz

EMB Pumpen AG
Gerstenweg 7

4310 Rheinfelden
T+416183680-20
F +41 61 83680-21

WILO SE
Nortkirchenstral3e 100
44263 Dortmund
Germany

T 0231 4102-0

F 0231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.de

G7 West

WILO SE

Vertriebsbiiro Diisseldorf
Westring 19

40721 Hilden

T 02103 90920

F 02103 909215
duesseldorf.anfragen@wilo.com

Standorte weiterer
Tochtergesellschaften

Argentinien, Aserbaidschan,
Belarus, Belgien, Bulgarien,
China, Ddnemark, Estland,
Finnland, Frankreich,
Griechenland, GroRbritannien,
Irland, Italien, Kanada,
Kasachstan, Korea, Kroatien,
Lettland, Libanon, Litauen,
Niederlande, Norwegen,
Polen, Portugal, Rumanien,
Russland, Saudi-Arabien,
Schweden, Serbien und
Montenegro, Slowakei,
Slowenien, Spanien,
Suidafrika, Taiwan,
Tschechien, Tirkei, Ukraine,
Ungarn, Vereinigte Arabische
Emirate, Vietnam, USA

Die Adressen finden Sie unter

www.wilo.de oder
www.wilo.com.

Stand Februar 2009





